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ДРЕДИСЛ0В1Е

Редко па долю детской книги выпадаетъ такой

огромный уои Ьхъ, как'ь на долю «Пиноккю». На од¬

ном^ и галышскомъ изыкЬ эта повесть разошлась въ

КОЛН inivni’li 4НП,000 экзо&шляровъ,
— Фактъ почти

небывалый hi, т. и. «д'Ьтской литературе». НЬтъ,
можно сказать, ни одного грамотнаго итальянскаго

ребенка, который бы не читалъ этихъ прйключе-
шй деревяинаго мальчика или, по крайней мЬрЬ, не

зналъ бы про оти пришпочешя. Известность «Пи¬

ноккю» въ Италш можно сравнить съ известностью

у насъ, въ Poccin, «Копька-Горбунка» или «Степки-

Растрепки».
По не въ одной лишь Италш, не только

среди итальянскихъ детей известенъ теперь
Пннон'кн): книга Коллоди переведена также на

Французски!, немецюй, англШсий и др. языки и

вездЬ пользуется успехомъ.
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Усп'Ьхъ «Пикокшо» объясняется совершенно

своеобразнымъ, оригинальнымъ, необычайно весе-

лымъ, но въ то же время и поучительнымъ со-

держашемъ. Это не сказка въ обычномъ смысле,
но и не разсказъ,—до того вымыселъ нарочно пе-

репутанъ здесь съ действительностью. Отличи¬
тельная черта этого произведешя

— тонюй, добро¬
душный юморъ, проходяпцй красною нитью сквозь

всю книгу, полную самыхъ разнообразныхъ,
иногда совершенно неожиданныхъ, большею ча¬

стью, смешныхъ приключешй. Каждый читаю¬

щей мальчикъ, каждая девочка, которые любятъ
читать веселые разсказы, съ увлечешемъ прочтутъ
эти приключетя и не разъ при чтения разразятся

громкимъ смехомъ. Но помимо npiaraaro развле-

чешя, книга «Пинокшо». даетъ внимательному

юному читателю и кое-что для размышлетй, даетъ

кое-что поучительное. И следя за приключешн-
ми деревяннаго паяца не одно детское сердце уси¬
ленно забьется, почувствуетъ жалость къ стран¬

ному герою разсказа, затеплится чувством'!» любви

къ маленькому страдальцу и незаметно проникнется
сознатемъ пагубныхъ сторонъ лени.

Конечно, не все дети поймутъ и оценятъ
тоншй юморъ итальянскаго автора, составляющей

главное достоинство его книги. Но все безусловно
признаютъ, что эта книга не изъ обыкновенныхъ,
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что она представляетъ собою нечто особенное, не

обыденное, новое.

Въ общемъ, приключешя Пинокто можно от¬

метить, какъ одну изъ тЬхъ книгъ для детей, въ

которыхъ прекрасное и возвышенное содержите
облечено въ Форму легкую, красивую, доступную
понимашю ребенка любого возраста, интересную
и, въ то же время, веселую, юмористическую.

Все эти достоинства повести Коллоди дали по-

водъ включить ее въ коллекцйо «Золотой Библю-

теки», рядомъ съ всем!рно известными, классиче¬

скими {произведешями детской литературы, какъ

«Дпевиикъ школьника» де-Амичиса, «Приключе¬
ния Тома Сойера» Марка Твена и др.



I.

Какъ случилось, что столяръ Вишня на-

шелъ пол'Ьно, которое плакало и смеялось,
какъ ребенокъ.

— Н£тъ, д&тки, вы ошибаетесь. Жилъ-

былъ не король, а попросту кусокъ де¬

рева, просто полгЬно, одно изъ т'Ьхъ, кото¬

рыми топятъ печи и камины. Не знаю, какъ

это случилось, но въ одинъ прекрасный день

это пол'Ьно попало въ мастерскую стараго

столяра, Антоню, котораго всЬ звали маете-

ИЛЪ-БЫЛЪ...
— Король! — скажутъ мои ма-

лоиьгае читатели.

Пинокгао.
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ромъ Вишней, потому что носъ его былъ

постоянно красенъ, точно спелая вишня.

Какъ только мастеръ Вишня увидЬлъ это

полЬно, онъ радостно потеръ себЬ руку объ

руку и пробормоталъ вполголоса:

— Это полЬно попалось мнЬ во-время; я

изъ него сдЬлаю нолеку къ столу.
Сказано—-одЬлано. Онъ взялъ острый то-

поръ и уже хотЬлъ начать работу, замах¬

нулся топоромъ, но вдругъ остановился въ

изумлении дЬло въ томъ, что онъ услышалъ

тоненьтй-претоненьшй голосокъ, который от¬

четливо произнесъ:
— Не бей меня сильно!

Можете себЬ представить удивлеше на¬

шего добраго старичка—мастера Вишни.
Онъ въ недоумЬнш осмотрЬлъ всю ма¬

стерскую, стараясь узнать, кто могъ это крик¬

нуть, но ничего не увид'Ьлъ! ПосмотрЬлъ
подъ скамью—никого; посмотрЬлъ въ шкапъ,

который всегда былъ запертъ,—и тамъ ни¬

кого; посмотрЬлъ въ корзину, гдЬ были

стружки и опилки—никого; открыЛъ дверь

и выглянулъ на улицу, но и тамъ никого

не было. Что же это такое?
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— Понимаю,—сказалъ онъ, смеясь и поче¬

сываясь,-—в'Ьрно это мнЪ только просто-напро¬

сто послышалось. Буду работать и ника-

кихъ!

И, взявъ топоръ въ руку, онъ звонко

ударилъ имъ по полЬну.
— Ой! мн4

больно!— раздался
снова жалобный

голосокъ.

На этотъ разъ

мастеръ Вишня

остолбенЬлъ; онъ

выпучилъ глаза,

разинулъ ротъ и

высунулъ языкъ

до подбородка.
Придя въ се¬

бя, онъ, дрожа отъ

страха, пробормоталъ:
— Да кто же это, наконецъ, крикнулъ:

„ой“?.. В'Ьдь здЬсь нгЬтъ ни одной живой

души. Неужели это полено ум'Ьетъ плакать

и жалобно пищать, какъ ребенокъ? Не могу

поварить этому. В'Ьдь это же простое печ-

1*



4 v. к о л л о 4и

ное полено, такое же, какъ и друпя полынья,
если его бросить въ огонь, то можно сва¬

рить ц'Ьлый горшокъ бобовъ... Такъ какъ же?

Разв'Ь кто спрятался въ это полено? Если спря¬

тался, гЬмъ хуже для него. Вотъ яему задамъ!

Сказавъ это, онъ схватилъ обеими ру¬
ками несчастное полено—и давай его неми¬

лосердно колотить объ ст’Ьну мастерской.
Зат'Ьмъ онъ сталъ прислушиваться: не по¬

слышится ли опять жалобный голосокъ. Про¬
шло дв’Ь минуты—ничего; пять минутъ—

ничего; десять минутъ
— все ничего не

слышно!
— Понимаю,—сказалъ мастеръ Вишня,

стараясь улыбнуться и поправляя колпакъ,—

видно, mhIs только показалось, что кто-то

закричалъ: „ой“! Возьмусь опять за ра¬

боту.
А такъ какъ онъ все-таки сильно тру¬

силъ, то попробовалъ затянуть для храбрости

и'Ьсенку.
ЗатЬмъ, положивъ въ сторону топоръ,

онъ взялъ рубанокъ, чтобы обстругать по¬

лено. Но когда онъ сталъ водить рубан-
комъ взадъ и впередъ, ему опять по¬
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слышался голосокъ, на этотъ разъ смйю-

шдйся:
— Перестань! Ты меня щекочешь!

Тутъ ужь бедный мастеръ Вишня сва-

Бедный мастеръ Вишня свалился...

лился, какъ громомъ пораженный. Когда онъ

открылъ глаза, то увидЬлъ, что сидитъ на

земл'Ь. Огь страха лицо его перекосилось, а

носъ изъ краснаго, какимъ онъ былъ всегда,

сделался фюлетовымъ.



л

II.

Жаетеръ Вишня даритъ странное полено

своему другу Дясепетто, который беретъ
его, чтобы сделать изъ него чудеснаго

паяца, умЗзющаго плясать, драться на

сабляхъ и прыгать.

ВДРУГЪ
кто-то постучался въ дверь.

— Войдите,—сказалъ столяръ, но

не им'Ьлъ силы подняться на ноги.

Въ мастерскую вошелъ бодрый и живой

старикъ по имени Джепетто. Сос'Ьдсюя дЬти,
желая разсердить его, дали ему прозвище

Полентина, потому что парикъ его былъ

такого же желтаго цвйта, какъ маисовая
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каша, которую называютъ въ Италш полента.

Джепетто быль очень раздражительный
челов’Ькъ; Боже упаси назвать его „ Полей-

тина"! Онъ приходилъ тогда въ такую ярость,
что невозможно было успокоить его.

—• Здравствуйте, мастеръ Антото,—ска-
залъ Джепетто.—Что вы тамъ делаете на

полу?
— Учу азбука муравьевъ.
— Вотъ какъ!
— Какъ это вы ко мнгЬ попали, кумъ

Джепетто.
— Ноги привели. Мастеръ Антото, я при-

шелъ къ вамъ просить одолжешя.
— Къ вашимъ услугамъ, — возразилъ,

приподнявшись, столяръ.
— Сегодня утромъ я задумалъ одну

вещь...
— Послушаемъ.
— Я надумалъ сделать изъ дерева паяца,

чудеснаго паяца, который бы ум'Ьдъ плясать,

прыгать и драться на сабляхъ. Съ такимъ

паяцомъ я отправлюсь по б'Ьлу-св’Ьту, что¬

бы заработать кусокъ хл'Ьба. Что вы думаете
объ этомъ?
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— Отлично, Полентина,—закричалъ ни-

в^сть откуда тоненьтй голосокъ.

Услыхавъ прозвище Полентина, кумъ

Джепетто покрасн'Ьлъ отъ злости, какъ ракъ,

и, обратившись къ столяру, громко сказалъ

ему:
— Зач’Ьмъ вы меня оскорбляете?
— Кто васъ оскорбляетъ?
— Вы меня назвали Полентина!
— Я васъ такъ не называлъ.

— Стало быть, я самъ себя такъ на-

звалъ! Повторяю, что это вы меня такъ на¬

звали.

— НЬтъ!
— Да!
— Н’Ьтъ!
— Да!
Все бол^е и болгЬе горячась, оба npia-

теля отъ словъ перешли къ Д'Ьлу и, схва¬

тившись въ рукопашную, давай другъ друга

колотить, царапать, даже кусать.
Въ концА драки у мастера Антошо въ

рукахъ оказался желтый парикъ Джепетто,
а Джепетто держалъ въ зубахъ еЬдой па¬

рикъ мастера Антошо..



ПИ HOKKIO 9

— Отдай мой парикъ!—закричалъ мас-

теръ Антошо.
— А ты возврати мнЪ мой,—отв’Ьтилъ

Джепетто,—и давай мириться.

Схватившись въ рукопашную, давай другъ
друга колотить, царапать, даже кусать...

Получивъ каждый свое, оба старичка про¬

тянули другъ другу руки и поклялись остать¬

ся добрыми друзьями до конца жизни.

— И такъ, кумъ Джепетто,—сказалъ сто-

ляръ примирительнымъ тономъ,—какой лее

услуги вы отъ меня потребуете?
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— Я хотелъ достать немного дерева,
чтобы сделать этого задуманнаго мною паяца.

Не можете ли вы мне его дать?

Мастеръ Антоню очень обрадовался воз¬

можности отделаться отъ загадочнаго по¬

лена, внушавшаго ему сильный страхъ и

сейчаоъ же направился къ скамье, где оно

лежало, чтобы отдать его пр1ятелю. Но когда

онъ передавалъ его, полено подпрыгнуло,

выскользнуло изъ рукъ столяра и ударило
по тонкимъ ногамъ Джепетто.
— Ай! Однако милый же у васъ способъ

оказывать услуги, мастеръ Антоню. Вы чуть-

чуть не искалечили меня!
— Клянусь вамъ, что это не я!

— Значитъ, это я самъ себя ударилъ?
— Всему виною это дерево...
— Я знаю, что это дерево, но вы мне

его бросили въ ноги!
— Нетъ, я его не бросалъ!
— Лгуит>!
— Джепетто, не оскорбляйте меня, не то

я васъ назову—Полентина!..
— Оселъ!
— Полентина!
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—■ НевЪжа!
— Полентина!
— Старая обезьяна!
— Полентина!

Услыхавъ въ третей разъ это прозвище,

Джепетто вышелъ изъ

себя; онъ бросился на

столяра, и тутъ про¬
изошло новое сраже-

Hie, послгЬ котораго у

мастера Антошо ока¬

залось двА царапины
на носу, а у Джепетто
не хватало двухъ пуго-

вицъ на сюртук^.
Т’Ьмъ не мен^е Джепетто взялъ iio.tJsho иод-

’

мышку.
оба пр!ятеля, сведя та-

кимъ образомъ счеты, пожали другъ другу

руки и поклялись оставаться добрыми друзь¬
ями на всю жизнь.

Джепетто взялъ полАно подмышку и, по-

благодаривъ мастера Антошо, прихрамывая,
отправился къ себ^Ь домой.



III.

Джепетто, сейчаеъ же по возвращенш до¬

мой, принимается делать паяца и даетъ

ему имя Пинокшо. — Первыя проделки
паяца.

ВСЯ
квартира Джепетто состояла изъ

маленькой комнатки внизу нодъ лест¬

ницей, на которую выходило и един¬

ственное окно ея. Мебель не могла быть

плоше: плохой стулъ, плохонькая кровать и

поломанный стол ь. Въ глубине комнаты на¬

ходился каминъ, въ которомъ виднелся огонь;
на огне стоялъ котелокъ; въ немъ что-то

варилось и изъ него облачкомъ вырывался

паръ. Но и огонь, и кителокъ, и паръ надъ
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нимъ не были настоящими, а только искусно

нарисованными.

Войдя къ себе, Джепетто сейчасъ яге

взялъ инструментъ и началъ вырезывать сво¬

его паяца.

„Какъ его назвать?—думалъ онъ.—На¬

зову его Пииокшо*).
Это имя принссетъмне
счастье. Я знавалъ

целое семейство Пи¬

но к к и: IIiiHOKKio—

отецъ, Пипоккю—мать

и Пинокки—дети; все

они жили очень хоро¬
шо: самый богатый изъ •

нихъ иросилъ мило¬

стыню.

Выбравъ имя для
11осъ увсли'

паяца, онъ принялся
за работу и прежде всего выточилъ голову,
затЬмъ лобъ, глаза, волосы. Но представьте
себе его изумлен ic, когда онъ, вырезавгь
глаза, заметилъ, что эти глаза двигаются

*) Пнпоешо—зерпо сосновой шишки.



14 Y. КОЛЛО 4 И

и пристально смотрятъ на него. Почувство-
вавъ себя неловко подъ этимъ взглядомъ,

Джепетто сказалъ съ раздражешемъ:
— Деревянные глаза, чего вы на меня

смотрите?
Ответа не было.

Тогда онъ принялся вытачивать паяцу
носъ. Какъ только носъ былъ сдЪланъ, онъ

началъ быстро увеличиваться, такъ что въ

нисколько минутъ сталъ огромнымъ.

Джепетто принялся усиленно обрезывать
его, но напрасно, только выбился изъ силъ:

чЪмъ больше онъ его обрезывалъ, темъ носъ

становился длиннее.

После носа онъ сделалъ ротъ.
Последшй еще не былъ законченъ, какъ

уже сталъ смеяться и издеваться надъ Дже¬
петто.

— Перестань смеяться! — закричалъ съ

досадой Джепетто.
Но это было все равно, что говорить стене.
— Повторяю тебе, перестань смеяться!—

вновь закричалъ грозно старикъ.

Тогда ротъ пересталъ смеяться, но вме¬

сто того высунулъ языкъ.
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Джепетто, не желая отвлекаться, сд’Ьлалъ

видь, что не зам'Ьчаетъ языка, и продол-

жалъ работать. Г1ослгЬ рта онъ выточилъ под-

бородокъ, потомъ шею, потомъ плечи, туло¬

вище и руки,

Едва окончивъ

руки, Джепетто

вдругъ почувст-

вовалъ, что кто-

то сорвалъ съ его

головы парикъ.
Онъ обернулся—
и что же увидЬлъ?
Онъ увидЬлъ свой

желтый парикъ въ

рукахъ паяца.
Пиноккю Пиноккю яадгЬлъ парикъ себЬ па

отдай мнгЬ сей-

чась же мой парикъ!
Но Пиноккю, вместо того чтобы возвра¬

тить парикъ, надЬлъ его себ'Ь на голову.
Вся голова его исчезла подъ парикомъ Дже¬
петто.

Эта дерзкая насмешка Пинокшо привела

Джепетто въ такое грустное настроеше, въ
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какомъ онъ небылъ никогда въ жизни; он и

обратился къ паяцу съ такими словами:

— Негодный мальчикъ. Ты еще не со-

всЬмъ сдЬланъ, а уже начинаешь выказы¬

вать неуважеше къ своему отцу! Худо, сы-

нокъ, худо!
Тутъ онъ даже утеръ слезу.
Оставалось еще сделать ноги.

Когда Джепетто сдЬлалъ и ноги, то по-

чувствовалъ ударъ ногою въ носъ.

— Я этого заслуживаю,—сказалъ онъ про
себя. Надо было раньше объ этомъ подумать!
Теперь ужь поздно!

Джепетто взялъ за руки паяца, посга-

вилъ его на полъ и хогЬлъ заставить его

ходить.

Но у Пинокшо ноги точно отекли, онъ не

могъ двигаться, поэтому Джепетто сталъ

водить его шагъ за шагомъ. Когда зке ноги

паяца немного оправились, он ь самъ началъ

бегать по комнатЪ.

Но это показалось ему недостаточнымъ:

онъ выбЪжалъ за дверь, на улицу и... пу¬
стился наутёкъ.

БЪдный Джепетто бросился за нимъ въ
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погоню, но догнать не могъ, потому что

этотъ бедовый Пиноккю дгЬлалъ прыжки,

какъ заяцъ; его деревянный ножки стучали

по мостовой, точно двадцать простолюдиновъ,

одгЬтыхъ въ деревянные башмаки.
— Лови его, лови!—кричалъ Джепетто.
-Но прохож!е, видя деревяннаго паяца,

бегущего съ быстротою лошади, останавли¬

вались въ удивленш и покатывались со

смеху.
Наконецъ, къ счастью, попался полицей-

CKift, который, услыхавъ шумъ и думая, что

какая-нйбудь лошадь убежала отъ хозяина,

храбро сталь поперекъ дороги съ целью
остановить бЬгуна. Пинокшо, завид'Ьвъ из¬

дали полицейскаго, преградившего ему до¬

рогу, решилъ неожиданно проскочить у него

между ногами, но потерпгЬлъ неудачу. Поли¬

цейски, не трогаясь съ места, ловко схва-

тилъ Пиноккю за носъ (а носъ у него былъ

чудовищно-длинный, будто нарочно сделан¬
ный для ловли) и передалъ его въ руки

самому Джепетто.

Джепетто въ наказате хот'Ьлъ тутъ же

надрать ему уши, но... къ удивленно его

2Пиноккю.



18 Y. КОЛ ЛОДИ

ушей не оказалось: торопясь вырезывать
паяца, онъ позабылъ ему сделать уши.

Тогда Джепетто схватилъ беглеца за шею

и, покачавъ головою, сказалъ:

Между темъ
Джепетто пустился за нимъ въ

любопытные И

праздные люди

останавливались, такъ что образовалась
целая толпа. Кто стоялъ за паяца, кто про-

тивъ; пошли толки, препирательства.
— Бедный паяцъ!—говорили одни,—онъ

правъ, что не хочетъ идти домой! знаетъ,

какъ его побьетъ этотъ Джепетто!
А друпе насмешливо прибавляли:

— Подожди же!

Когда будемъ до¬

ма, то сведемъ съ

тобой счеты, будь
покоенъ!

Въ ответъ на

эту угрозу, Пинок-

кю легъ на зем¬

лю и ни за что

не хотелъ идти

съ Джепетто.
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— Этотъ Джепетто съ виду честный че-

лов'Ькъ, но съ дЬтьми онъ просто тиранъ!
Если этотъ бЪдный паяцъ останется въ его

рукахъ, то отъ него останутся только щепки!

Однимъ словомъ, столько наговорили въ

ПолицейскШ схватилъ Пинокгао за носъ...

защиту паяца, что полицейский отпустилъ
его на свободу, а бгЬднаго Джепетто отвелъ

въ тюрьму. Не находя словъ въ свою за¬

щиту, старикъ плакалъ, какъ ребенокъ, и,

направляясь къ тюрьм’Ь, бормоталъ, рыдая:
— Вотъ мерзшй мальчишка! Подумайте?

2*
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сколько я трудился, чтобы сдЬлать изъ него

хорошаго паяца! Такъ mhIj и надо! Нужно
было mhIi раньше обо всемъ этомъ поду¬

мать!

То, что случилось послЪ этого, до того

странно и необычайно, что не всяшй, пожа¬

луй, и поварить этому. Я разскажу все это

въ сл’Ьдующихъ главахъ.



IV.

Приключешя Пиноккю еъ езерчкомъ-гово

руномъ, изъ чего видно, что гадшя д4ти не

любятъ, чтобы ихъ наставляли т*, кото¬

рые знаютъ больше ихъ.

ИТАКЪ,
скажу вамъ, дЬтки, что въ то

время, какъ бЪднаго Джепетто вели

въ тюрьму, ни за что, ни про что,

Пиноккю, выпущенный полицейскимъ на

свободу, улепетывалъ черезъ поля, чтобы

поскорее вернуться домой. Онъ такъ торо¬

пился, что перепрыгивалъ черезъ пропасти,

черезъ овраги, наполненные водою, черезъ
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высоте кустарники, какъ это сдЪлалъ бы
козленокъ или зайчикъ, преследуемый охот¬

никами.

Когда онъ добежалъ до дому, дверь въ

квартиру Джепетго оказалась притворенной.
Онъ толкнулъ ее, вошелъ въ комнату, за-

перъ дверь на задвижку и тотчасъ же сЬлъ

на полъ, вздохнувъ свободно и радостно.
Но эта радость была непродолжительна;

почти сейчасъ же онъ услыхалъ звукъ:
— Кри-кри-кри!
— Кто это меня зоветъ?—спросилъ испу¬

ганный Пиноккю.
— Это я!

Пиноккю обернулся и увидЪлъ большого

сверчка, медленно ползущаго по стене.

— Скажи же мне, кто ты такой“?
— Я сверчокъ-говорунъ и живу въ этой

комнате более ста летъ.

— Но теперь эта комната моя,—заявилъ

паяцъ,—и если ты хочешь доставить мне

истинное удовольств!е, то уходи отсюда сей¬

часъ же и даже назадъ не оглядывайся.
— Я не уйду отсюда,—ответилъ свер-

чокъ,—пока не скажу тебе истинной правды.
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— Такъ говори скорее и уходи.
— Горе т'Ьмъ д'Ьтямъ, которыя не пови¬

нуются родителямъ и покидаютъ изъ-за кап¬

риза родительсюй домъ. Они никогда не

будутъ счастливыми и, рано или поздно,

горько раскаются въ своей ошибке.

— Пой себе, пой, сверчокъ, если тебе

такъ нравится, но я знаю, что завтра, чуть

св'Ьтъ, я уйду отсюда, потому что если я

тутъ останусь, то меня пошлютъ въ школу,
какъ вс'Ьхъ другихъ детей, и я долженъ

буду волею-неволею учиться; а сказать тебе

откровенно, у меня къ этому нЬтъ ни ма¬

лейшей охоты; мне гораздо пр1ятнЪе бегать

за бабочками, лазать по деревьямъ и разо¬

рять птичьи гнезда.
— Бедный глупецъ! Ты не знаешь, что

если ты такъ будешь продолжать, то, вы¬

росши, станешь настоящимъ осломъ, надъ

которымъ все будутъ насмехаться.
— Замолчи, сверчокъ, не пророчь!—закри-

чалъ Пиноккю.

Но сверчокъ былъ терпеливъ и уменъ
и вместо того, чтобы обидеться на грубость,
продолжалъ темъ же голоскомъ:
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— Если теб-Ь не нравится ходить въ шко¬

лу, то почему бы теб^ не научиться каком}^-

нибудь ремеслу, чтобы зарабатывать хл'Ьбъ?
— А я тебЗ* скажу,—возразилъ Пинокюо,

начинавпйй те¬

рять терпите,—
что изъ всЬхъ за-

няпй, существу-
ющихъ въ Miplfe,
mhIj по душ'Ь
только одно.

— Какое же?
— Ъсть, пить,

спать, развлекать¬

ся и бродить съ

утра до вечера
безъ всякаго д’Ьла.
— Знай же,—

Пиноккю

бро^
молотокъ въ

сказалъ сверчокъ-

говорунъ съ обыч-

нымъ ему спокойств!емъ, — всЬ гЬ, которые

занимаются только этимъ, кончаютъ жизнь

въ больниц’Ь или въ тюрьм'Ь.
— Берегись, сверчокъ, не каркай, а то

разсердишь меня—б'Ьда будетъ!
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— Видный Пинокто, мне жаль тебя!

— Почему это ты стал ь вдругъ жалеть

меня?
— Потому, что ты не челов'Ькъ, а паяцъ,

и еще потому, что у тебя деревянная голова.

При этихъ словахъ Пинокто съ бешен-

ствомъ вскочилъ и, схвативъ со скамьи дере¬

вянный молотокъ, бросилъ его въ сверчка-

говоруна.
Можетъ быть, онъ и не думалъ попасть

въ него, но, къ несчастью, молотокъ попалъ

сверчку прямо въ голову, и бедное насе¬

комое только успело сказать: „кри-кри-кри!“—
какъ было раздавлено и прилеплено къ

стене.



V.

Пинокшо голоденъ; онъ находить яйцо, хо-

четъ сделать себе изъ него яичницу, но

эта последняя улетаетъ въ окошко.

ВЪ
это время начало уже смеркаться, и

Пиноккю вспомнилъ, что онъ ничего

еще не елъ; въ его желудке появи¬

лось ощущете, похожее на аппетитъ. Аппе-

титъ у детей развивается быстро; действи¬

тельно, черезъ несколько минутъ этотъ апне-

титъ у Пинокшо превратился въ голодъ, а

голодъ этотъ вскоре сталъ прямо невыно-

симымъ. Бедный Пиноккю бросился къ ка¬

мину, въ которомъ, казалось, дымился коте-

локъ. Онъ хотелъ посмотреть, что тамъ
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варилось, но котелокъ и дымъ были только

нарисованы. Вообразите разочаровате Пинок-

кю! Носъ его, и безъ того длинный, сде¬

лался еще длиннее, по крайней мере, на 4

пальца.

Тогда онъ сталъ бегать по комнате и

искать во всехъ ящикахъ и углахъ хоть

кусочекъ хлеба, хотя бы залежалаго, сухого,
или даже кость, оставленную собакой, или

немного испорченной каши, или рыбШ хре-

бетъ, или вишневую косточку, однимъ сло-

вомь, что-нибудь съестное. Но все поиски

были напрасны: онъ не нашелъ ровно ничего.

А голодъ все усиливался, и бедный
Пинокюо только и могъ забывать о немъ во

время зевоты, и зевалъ же онъ за то такъ

широко, что иногда ротъ его доходилъ до

ушей, но после зевоты голодъ мучилъ его

еще? сильнее. Пинокшо въ отчаянш со слезами

говорилъ самъ себе:
— Правъ былъ сверчокъ-говорунъ. Не¬

хорошо я сделалъ, что противился папаше

и убежалъ изъ дому... Если-бы папаша былъ

здесь, я бы не умиралъ отъ зевоты! Охъ,

какая скверная вещь голодъ!
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Вдрутъ онъ замЬтилъ въ сорной кучЬ
что-то бЬлое, круглое, похожее на куриное

яйцо. Въ одно мгновеше онъ подбЬжалъ къ

этому мЬсту. Оказалось, что это, точно, было

яйцо. Трудно описать радость нашего паяца.

Онъ едва вЬрилъ, что это не сонъ, вертЬлъ
въ рукахъ яйцо и цЬловалъ его даже, при¬

говаривая:
— Какъ-же мнЬ сварить его теперь?

СумЬю ли я сдЬлать яичницу? НЬтъ, лучше
испечь его на тарелкЬ!.. А не лучше ли

будетъ, если я поджарю его на сковородЬ?
Или не сварить-ли его всмятку? Н'Ьтъ, все-

таки лучше испечь его въ тарелкЬ или на

сковородЬ! Очень ужь хочется съЬсть его.

Сказавъ это, онъ немедленно поставилъ

сковородку на жаровню, наполненную горя¬
чими угольями, влилъ, вмЬсто масла, немного

воды и, когда вода начала кипЬть, онъ раз-
билъ яйцо и хотЬлъ выпустить содержимое
его. Но, вмЬсто бЬлка и желтка, изъ скор¬

лупы выскочилъ цыпленокъ, веселый и шу¬

стрый, который, вЬжливо поклонившись Пи-

ноккю, сказалъ ему:
— Большое спасибо, господинъ Пинокто,
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за то, что вы избавили меня отъ труда раз¬

бивать самому яичную скорлупу! До свидатя,

будьте здоровы, кланяйтесь всемъ вашимъ.

Съ этими словами цыпленокъ расправилъ

крылышки и улет'Ьлъ въ открытое окно...

Бедняга Пиноккю прямо остолбенгЬлъ.

Онъ стоялъ некоторое время съ устремлен¬
ными вдаль глазами, съ открытымъ ртомъ
и со скорлупою въ руке. Придя въ себя,
онъ заплакалъ, сталъ въ отчаянш кричать
и топать ногами. Въ сдезахъ онъ говорилъ

про себя:
— Правъ былъ сверчокъ-говорунъ! Если

бы я не уб'Ьжалъ изъ дому и папаша былъ

бы со мною, то я не умиралъ бы съ голоду.

Охъ, какая прескверная вещь голодъ!

А такъ какъ его желудокъ все больше и

больше давалъ себя знать, притомъ Пиноккю

не зналъ, какъ утолить голодъ, то онъ на-

думалъ выйти изъ дому и пробежаться въ

соседнюю деревню, въ надежде встретить

добраго человека, который бы далъ ему ку-

сочекъ хлеба.



VI.

Пиноккю засыпаетъ, засунувъ ноги въ жа¬

ровню и просыпается на следующее утро
съ обгорелыми ногами.

НОЧЬЮ
разыгралась непогода: громъ

гремЪлъ, не смолкая, молнш сверкали
такъ, что казалось, будто небо заго¬

ралось; холодный, рЪзшй в^теръ яростно

свистелъ, поднимая тучи ныли и заставляя

стонать деревья.
Пиноккю очень боялся грома и молнш,

но голодъ былъ сильнее страха. Онъ открыл и

дверь и побежалъ съ такою быстротою, что

въ сто прыжковъ достигъ деревни, хотя и

запыхался до того, что высунулъ языкъ,
какъ охотничья собака. Но въ деревне все
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было темно и тихо. Лавки были закрыты,

двери домовъ заперты, окна тоже закрыты,
и на улице не

1
\

было даже собакъ. I
]
<■№

Казалось, вся де¬

)

|

ревня вымерла. i
1

Тогда Пинок¬

кю, доведенный

I

ул \

голодомъ до отча-

ятя, схватился за

звонокъ у одного

дома и сталъ зво¬

нить, говоря про

себя:

— Кто-нибудь
да выглянетъ же

хоть въ окно.

— Действи¬
тельно въ окно

выглянулъ какой-

то старикъ въ ноч-

номъ колпаке на

голове.
— Что вамъ нужно въ такую позднюю

пору?—закричалъ онъ сердито.

Пиноккю тотчасъ же снялъ

шляпу...
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— Не будете ли добры дать мн'Ь кусокъ

хл^ба?—отв’Ьтилъ Пинокгао.

— Подождите зд’Ьсь, я сейчасъ вернусь,—
сказалъ старичокъ.

Онъ думалъ, что имЪетъ д'Ьло съ улич-
нымъ безобразникомъ, который, ради шалости,

звонить, чтобы безпокоить добрыхъ людей,
отдыхающихъ посл^Ь трудовъ.

Черезъ полминуты окно опять открылось,
и голосъ того же старика прокричалъ:
— Подойдите ближе и подставьте шляпу.
Пиноккю тотчасъ же снялъ шляпу и не

усп’Ьлъ ее протянуть, какъ почувствовалъ
потокъ воды, обливший его всего съ головы

до ногъ.

ПосдЪ такого купанья паяцу пришлось,
не солоно хлебавши, возвращаться домой;
онъ былъ весь мокрый и еле двигался отъ

усталости и голода.

Въ полномъ изнеможенш, придя домой,

онъ с1у1ъ на стулъ и Протянулъ свои мок-

рыя и грязныя ноги въ жаровню съ горя¬
чими угольями. Такъ онъ и заснулъ. Во

время сна его деревянный ноги загорались,
обуглились и превратились въ золу. А Пи-



П.И Н О К К I о 33

ноккю продолжалъ спать и храпеть, будто
не его ноги сгорали. Наконецъ, къ утру онъ

проснулся, потому что услыхалъ стукъ въ

дверь.
— Кто тамъ? — спросилъ онъ, зЪвая и

протирая глаза.

— Это я!—ответили за дверями.
Пиноккю узналъ голосъ Джепетто.

Пиноккш. 3



VII.

Джепетто возвращается домой и отдаетъ

паяцу завтракъ, купленный имъ для себя.

БЪДНЫЙ
Пинокшо, проснувшись, еще

не зам'Ьтилъ своихъ обугленныхъ ногъ;

поэтому, услыхавъ голосъ отца, онъ

прыгнулъ со стула, чтобы отворить ему дверь,

но посл’Ь трехъ прыжковъ растянулся во

весь ростъ на полу. Онъ упалъ съ такимъ

грохотомъ, съ какимъ упалъ бы съ пятаго

этажа м'Ьшокъ деревянныхъ ложекъ.

— Отвори же мнЪ!—кричалъ Джепетто
съ улицы.
— Не могу, папаша...—отв^Ьтилъ паяцъ,

плача и катаясь по полу.
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— Что съ тобой сделалось?
— Кто-то съ’Ьлъ мои ноги.

—• Кто же могъ ихъ съесть?
— Кошка, — сказалъ Пиноккю, увидя

кошку, игравшую со стружками.
— Отворяй лучше по-добру, по-здорову!—

снова крикнулъ Джепетто.-—А если не откро¬

ешь, то я войду самъ, я задамъ тебе кошку!
— Но я не могу стоять на ногахъ, по¬

верьте мне. Охъ, какой я несчастный, мне

придется всю жизнь ползать на коленяхъ.

Джепетто, думая, что все эти слезы и

мольбы не что иное, какъ новыя проделки
паяца, решилъ покончить съ ними; онъ

вскарабкался по стене къ окошку и влезъ

черезъ него въ комнату.
Сначала онъ думалъ исполнить свою

угрозу—наказать мальчугана; но когда онъ

увиделъ своего Пиноккю на полу безъ ногъ,
его родительское сердце дрогнуло; онъ схва-

тилъ паяца на руки, прижалъ его къ себе

и сталъ целовать его и всячески ласкать.

— Пиноккю, бедный мой мальчики! Какъ

это ты сжегъ свои ножки4? —говорилъ онъ со

слезами на глазахъ.

з*
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— Не знаю, папенька, но поверьте, эта

ночь была для меня адскою, и я ее никогда

не забуду. Громъ грем'Ьлъ, молнш сверкали,
и я былъ страшно голоденъ, а Сверчокъ-
говорунъ все повторялъ: „Такъ тебе и надо

за то, что ты былъ непослушенъ". Я ему
сказалъ: „Берегись, Сверчокъ!!!", а онъмнЬ

отв'Ьтилъ: „Ты паяцъ, и голова у тебя дере¬

вянная"; я бросилъ въ него молотокъ, аонъ

и умеръ; но онъ самъ былъ въ этомъ вино-

ватъ, потому что я не хогЬлъ его убивать;
потомъ я поставилъ сковороду на жаровню
съ угольями, но цыпленокъ улетЬлъ и ска¬

залъ мне: „До свидатя, кланяйтесь всЬмъ

вашимъ". А голодъ все усиливался, и тотъ

старичокъ въ колпаке, высунувшись въ

окошко, сказалъ: „Подойди поближе и под¬

ставь шляпу", и облилъ меня всего водой.

Ведь просить кусочекъ хлеба не стыдно, не

правда ли? Я вернулся сейчасъ же домой,
а такъ какъ голодъ меня мучилъ еще силь¬

нее, я поставилъ ноги на жаровню, чтобы

ихъ высушить, а вы вернулись, и ноги ока¬

зались обгорелыми. Однако, голодъ при мне,
а ногъ уже нетъ!
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— Тутъ бедный Пинокшо заплакалъ и

застоналъ такъ, что его слышно было за

пять верстъ.

Джепетто, понявппй изъ всего того, что

ему наговорилъ Пинокшо, только то, что онъ

голоденъ, вынулъ изъ кармана три груши

и, отдавая ихъ паяцу, сказалъ:

— Эти три груши я приготовилъ cedli на

завтракъ, но охотно отдамъ ихъ теб^; кушай
себЪ на здоровье.
— Если вы хотите, чтобы я ихъ съЬлъ,

то будьте добры очистить кожицу.
— Очистить кожицу?—спросилъ удивлен¬

ный Джепетто.— Я никогда не предполагалъ,
сынъ мой, въ теб^ такихъ прихотей. Плохо

это! Надо пр1учаться съ дЬтства все 'Ьсть,

потому что мы не можемъ знать, что съ

нами будетъ. Сколько бываетъ всякихъ слу¬
чайностей!..

— Вы говорите правду,—отв’Ьтилъ Пи¬

нокюо,—но все-таки я никогда не буду гЬсть

фруктовъ вм’ЬстЪ съ кожицей. Я терпеть не

могу кожицы и скорлупы.

Добрякъ Джепетто, вынувъ изъ кармана
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ножъ, терпеливо очиотилъ груши и поло-

жилъ кожицу на уголъ стола.

Когда Пиноккю проглотилъ въ два npi-
ема первую грушу, онъ хогЬлъ выбросить ея

сердцевину, но Джепетто удержалъ его руку
и сказалъ ему:
— Не бросай: все въ жизни приго¬

дится.
— Но я сердцевину ^сть не буду!.. —

закричалъ паяцъ, извиваясь, какъ зм^Ья.
— Кто знаетъ, мало ли что можетъ слу¬

читься,—повторилъ спокойно Джепетто.
Пиноккю подчинился и положилъ BCls

три сердцевины на уголъ стола, гд'Ь лежали

и кожицы.

Съевши или, лучше сказать, проглотивъ

груши, Пиноккю широко З’Ьвнулъ и жалобно

сказалъ:

— Я все еще голоденъ!
— Но у меня ничего больше н^тъ, дитя

мое.

— Неужели ничего, совсЬмъ ничего*?

— Только и осталось, что эти сердцевины
и кожицы отъ грушъ.
— Что д'йлать!—сказалъ Пинокюо,—если
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ничего больше нЪтъ, то съ^мъ хоть одну

сердцевину.
И онъ началъ ее разжевывать. Сначала

онъ морщился, но потомъ— одну за другой—•
съ'Ьлъ всЬ три сердцевины; поатЬ сердце-

винъ онъ потянулся и къ кожицамъ, и

когда все это было съедено, онъ радостно

потеръ себ'Ь руки и прибавилъ съ востор-

гомъ:

— Теперь я себя чувствую хорошо!
— Вотъ видишь,—замЪтилъ ему Дже-

петто,—я былъ правъ, когда говорилъ теб^,

что надо пр1учаться все 'Ьсть. Дорогой мой,
мы не можемъ знать, что съ нами случится.
Столько бываетъ всякихъ случайностей!



VIII.

Джепетто прид'Ьлываетъ новыя ноги Пинок-
кю и продаетъ свою куртку, чтобы купить

ему азбуку.

НАТЗВШИСЬ,
нашъ паяцъ сталъ кап¬

ризничать и плакать, прося Дже¬
петто сделать ему новыя ноги.

Но Джепетто, желая наказать его за дур¬
ное поведете, добрую половину дня не обра-
щалъ никакого вниматя на его слезы и

жалобы, а потомъ началъ говорить:
— А для чего я стану тебА дАлать но-
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выя ноги? Ужь не для того ли, чтобы ты

могъ снова удрать изъ дома?
— Клянусь вамъ, — отвЪтшгь паяцъ, —

что съ сегодняшняго дня я буду умникомъ..„
— ВсЬ вы такъ говорите,

— возразилъ

Джепетто, —• когда хотите что-либо полу¬

чить.

— Но я не такой, какъ друпя дЬти! Я

лучше всЬхъ д'Ьтей и всегда говорю правду.

Обещаю вамъ, папаша, научиться какому-

нибудь ремеслу и сделаться вашимъ утй-
шешемъ, вашею поддержкою въ старости.

Хотя Джепетто и старался казаться сер-

дитымъ, но глаза его были полны слезъ, и

сердце его страдало при видЪ б’Ьднаго Пи-

ноккю 6ъ такомъ жалкомъ положении Онъ

ничего не отв'Ьтилъ, а взялъ сейчасъ-же

инструменты, двЪ палочки, и съ жаромъ

принялся за работу..
Не прошло и часа, какъ ноги были го¬

товы: дв'Ь ножки леиая, тоншя, бойшя, какъ-

будто он'Ь были сделаны великимъ масте-

ромъ.

Тогда Джепетто сказалъ паяцу:
— Закрой глаза и спи!
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Пинокшо закрылъ глаза, но не заснулъ,
а только притворился спящимъ. Въ это время

Джепетто, при помощи клея, разведеннаго
въ яичной скорлупе, приклеилъ ему обе

ноги такъ хорошо, что даже не заметно

было место ихъ склейки.

Какъ только Пинокюо почувствовалъ, что

у него опять есть ноги, онъ прыгнулъ со

стола, на которомъ лежалъ, и давай выде¬

лывать самые диюе прыжки, словно съ ума
сошелъ отъ радости.
— Чтобы отблагодарить васъ за все

то, что вы для меня сделали, — сказалъ

Пинокюо отцу,—-я хочу сейчасъ-же пойти

въ школу.
— Отлично, сынокъ!..
— Мне только нужно бы немного npio-

деться.
Джепетто былъ очень беденъ, въ кармане

у него не было даже копейки; поэтому онъ

сделалъ паяцу костюмъ изъ толстой бумаги,
башмаки изъ древесной коры и шляпу изъ

хлебнаго мякиша.

Окончивъ одеваться, Пинокюо побежалъ

посмотреться въ ведро съ водою, остался
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очень доволенъ собою и сказалъ съ важно¬

стью:

— Да в’Ьдь я кажусь просто бариномъ!
— Это правда,—прибавилъ Джепетто,—

но только заруби себ'Ь на носу, что не кра¬
сивое платье дЬлаетъ изъ человека барина,
а чистое платье.

— Кстати, — сказалъ паяцъ,
— мпЬ все-

таки еще кое-чего не хватаетъ, чтобы идти

въ школу.
— Чего же именно?
— Азбуки.
— Это правда, но откуда ее взять?
— Очень просто: купить у книгопродавца
— А деньги?
— У меня ихъ нАтъ.

— И у меня ихъ н'Ьтъ, — сказалъ доб¬

рый старичокъ печальнымъ тономъ.

Хотя Пиноккю былъ вообще веселаго

нрава, однако тутъ и ему сделалось грустно,

потому что бедность bcIj понимаютъ, даже

д'Ьти.
— Подожди немного!—вдругъ восклик-

нулъ Джепетто, вставая на ноги, и, над'Ьвъ

свою старую куртку изъ бумажной ткани,
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всю въ заплатахъ, онъ быстро вышелъ изъ

дому.

ВскорЪ онъ вернулся съ азбукой для

своего сынка, но уже безъ куртки. Б’Ьдняга
остался безъ верхняго платья, хотя на двор’Ъ
щелъ сн^гъ.

— А куртка, папаша? — спросилъ Пи-

нокшо.

— Я ее продалъ.
— Зач'Ьмъ вы это сделали?
— Потому что мнЬ было жарко.
Пиноккю понялъ, въ чемъ дЪло, и, не

будучи въ состоянш сдержать порывъ сво¬

его добраго сердца, бросился на шею Дже-
петто и сталъ его целовать.



IX.

Пиноккю продаетъ азбуку, чтобы пойти

посмотреть представлеше паяцовъ.

КОГДА
снегъ пересталъ идти, Пиноккю,

съ азбукой подъ мышкой, направился

къ школе и дорогою мечталЪ, строилъ

воздушные замки, одинъ лучше другого.

Беседуя съ самимъ собою, онъ говорилъ:
— Сегодня въ школе я хочу сразу на¬

учиться читать, а завтра научусь писать, а
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послезавтра—писать и считать цифры. По-

томъ, съ моимъ прилежатемъ и моею лов¬

костью, я буду зарабатывать много денегъ;

на первыя деньги, которыя я заработаю, я

куплю суконную куртку папаше. Что я го¬

ворю—суконную? Я закажу ему куртку, вы¬

шитую золотомъ и серебромъ, съ бршшан-
товыми пуговицами. Ведь этотъ бедный
человекъ заслуживаетъ ее; въ самомъ деле,
для того, чтобы купить мне книги и дать

мне образовате, онъ остался безъ верхняго
платья... да еще въ тате холода! Только

одни отцы способны на татя жертвы!..
Въ то время, какъ онъ строилъ свои

воздушные замки и самъ умилялся ими,

ему послышались вдали звуки флейты и

барабана: пи-пи-пи, бумъ-бумъ-бумъ. Онъ
остановился и сталъ прислушиваться. Эти

звуки неслись изъ маленькой деревушки,

расположенной на берегу моря.
— Что это за музыка? Жаль, что мне

нужно идти въ школу, а то бы я...

И онъ остановился въ нерешительности:
идти-ли ему въ школу, или послушать

музыку.
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— Сегодня я пойду послушаю музыкан-
товъ, а завтра ужь пойду въ школу. Въ

школу всегда еще усшЬю,—сказалъ нако-

нецъ мальчуганъ, пожимая плечами.

Сказано-сд’Ьлано: онъ свернулъ на боль¬

шую дорогу и пустился со вс'Ьхъ ногъ по

ней. Ч1змъ дальше онъ б’Ьжалъ, тЪмъ яв¬

ственнее доносились до него звуки флейты и

барабана: пи-пи-пи, бумъ-бумъ. Вдругъ онъ

очутился посреди плошади, на которой у

деревяннаго балагана, покрытаго разноцвАт-
нымъ полотномъ, толпился народъ.
— Что это за балаганъ?—-спросилъ Пи-

нокюо, обращаясь къ какому-то мальчику.
— Прочти вывеску, самъ узнаешь.
— Охотно прочиталъ-бы, но сегодня я

не умею читать.

— Эшй филинъ! Ну, слушай я тебе

прочту. Видишь на этой вывеске красныя,
какъ огонь, буквы; это написано: „Большой
театръ паяцовъ“...
— А давно начали представлеше^
— Сейчасъ начинается.

— А сколько сл'Ьдуетъ за входъ?
— Пять коп'Ьекъ.
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Любопытство Пиноккт разгоралось до

того, что онъ позабылъ всягай стыдъ и вся¬

кое прилич!е и сказалъ мальчику, съ кото-

рымъ разговаривалъ:
— А не дашь-ли ты мне до завтраш-

няго дня пяти коп'Ьекъ?
— Съ удовольств1емъ далъ - бы тебе

ихъ,—ответили тотъ насмешливо,—но се¬

годня я не могу этого сделать.
— За пять копеекъ я продамъ тебе

мою куртку,—сказалъ нашъ паяцъ.

— На что мне твоя куртка изъ толстой

бумаги*? Если пойдетъ дождь, то ее и съ

плечъ не снимешь.

— Такъ не хочешь-ли купить мои баш¬

маки?
— Они годятся только на растопки.
— Ну, такъ сколько ты мне дашь за

шляпу?
— Экое сокровище, подумаешь, твоя шля¬

па изъ хлебнаго мякиша! А что, если крыса,
съестъ ее на моей же голове!

Пиноккю былъ какъ на иголкахъ. Онъ

ужь готовъ былъ сделать последнее пред-

ложеше, но храбрости не хватало; онъ не
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решался, покачивалъ головою, мучился. На-

конецъ сказалъ:

— Хочешь купить у меня за пять ко-

п^екв эту новую азбуку?
— Я ничего не покупаю у дЬтей,—от¬

ветить ему собес'Ьдникъ, имевний больше

здраваго смысла.

— За пятачокъ я готовъ взять вашу аз¬

буку, — закричалъ торговецъ старыми ве¬

щами, слышавппй разговоръ двухъ мальчи-

ковъ.

И книга была тутъ-же продана. А поду¬
мать только, что этотъ бедный Джепетто
оставался дома и дрожалъ отъ холода, для

юго только, чтобы купить азбуку своему

сыну!

1Тинакк1о.
4



X.

Паяцы театра узнаютъ въ Пиноккио со¬

брата и встр'Ьяаютъ его торжественно, но

въ самый разгаръ веселья является хозя-

ннъ паяцовъ Мандж1афово, и Пиноккио ри-

скуетъ плохо закончить свою жизнь.

КОГДА
Пиноккю вошелъ въ балаганъ,

произошло большое смятеше. Нужно
сказать, что занавГсъ былъ поднятъ

и представление уже началось.

На сцен’Ь находились Арлекинъ и Поли¬

шинель, которые ссорились и были уже го¬

товы угостить другъ друга пощечинами и
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палочными ударами, какъ это всегда бы-

ваетъ.

Зрители внимательно следили за игрой па-

яцовъ, неудержимо хохотали надъ ними, ког¬

да они двигались и бранились такъ естествен¬

но, что, казалось, это были живыя существа.

Вдругъ Арлекинъ перестаетъ говорить

и, обращаясь къ публик’Ь, указываешь на

кого-то, а зашЬмъ съ торжественною серьез¬
ностью кричишь:
— Боже мой! Во снЪ я это вижу или

на-яву! Если я не ошибаюсь, тамъ стоить

Пиноккю!...
— Это онъ безъ сомн^н1я!—кричишь По¬

лишинель.

— Конечно, это онъ!—пропищала кукла

Розаура, украдкою выглянувъ изъ глубины
сцены.
— Пиноккю, Пинокюо!—заорали всЬ па¬

яцы, выскакивая изъ-за кулисъ.
— Это нашъ Пиноккю! Да здравствуетъ

Пиноккю!
— Пиноккю, поднимись-ка ко мн'Ы—про-

кричалъ еще разъ Арлекинъ, — приди въ

объятая твоихъ деревянныхъ братьевъ!
4*
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После такой дружеской встречи и за-

зывашй, Пиноккю сд’Ьлалъ скачокъ и пере-

прыгнулъ изъ заднихъ местъ на первыя;

оттудк другимъ скачкомъ онъ прыгнулъ на

голову дирижера оркестра, а зат'Ьмъ ужь

прямо вскочилъ на сцену.

Трудно представить себе, какой востор¬
женный пр1емъ встр'Ьтилъ Пиноккю отъ ак-

теровъ и актрисъ этой труппы, сколько было

объятй, сколько получилъ онъ дружескихъ
пинковъ и щелчковъ!

Зрелище было трогательное, но публика,
видя, что комед!я не продолжается, стала

кричать:
— Комедию, мы хотимъ слушать комедпо!

Но все было напрасно; паяцы, вместо

того, чтобы продолжать комедш, зашумели
еще сильнее и, поднявъ Пиноккю на плечи,

поднесли его къ рампе сцены.

Тогда на сцену вышелъ хозяинъ театра,
челов’Ькъ такой ужасной наружности, что

страшно было на него посмотреть. Борода
его была черная, какъ чернила, притомъ та¬

кая длинная, что доходила до полу и попа¬

дала ему подъ ноги, когда онъ шелъ. Ротъ
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его походили на жаровню, а глаза казались

двумя фонарями зеленаго цв'Ьта; онъ дер-
жалъ въ рукахъ большой кнутъ, сделанный

изъ змМ и лисьихъ хвостовъ, сплетенныхъ

вм'Ьст'£.

При неожиданномъ появленш хозяина

веб какъ-будто онЬм'Ьли, наступила такая

Пинокшо извивался какъ угорь...

тишина, что можно было услышать полетъ

мухи. Бедные паяцы, мужчины и женщины,

дрожали, какъ оеиновые листья.

— Зачймъ ты пришелъ будоражить мой

театръ?—спросили Пинокшо хозяинъ охрип¬

шими страшными голосомъ.

— Поверьте, ваше с1ятельство, что все

это случилось не по моей вин'Ь!..
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— Довольно! Сегодня вечеромъ мы со¬

чтемся.

Действительно, по окончанш представ-

лешя, хозяинъ отправился на кухню, где

для его ужина медленно пекся на вертеле
целый барашекъ. А такъ какъ не хватало

дровъ, чтобы дожарить его, то хозяинъ по-

звалъ Арлекина и Полишинеля и сказалъ

имъ:

— Приведите-ка ко мне этого паяца; я

его пока подвесилъ на гвоздь. Сдается мне,
что онъ сделанъ изъ очень сухого дерева,
и если его бросить въ огонь, то онъ дастъ

мне хорошего жару на жаркое.

Арлекинъ и Полишинель не решались
исполнить это приказате, но, испуганные

взглядомъ хозяина, повиновались и вскоре
вернулись на кухню, неся на рукахъ бед-

наго Пинокюо, который извивался, какъ угорь,
и отчаянно кричалъ:
— Папаша, спасите меня! Я не хочу

умирать, нетъ, не хочу!..



XL

Мандялафоко чихаетъ и прощаетъ Пинов-

Bio, воторый послЪ этого защищаетъ и спа-

саетъ отъ смерти своего друга Арлевина.

ХОЗЯИНЪ
Мандяаафоко (то-есть „гло-

таюпцй огонь"—-такъ его называли)
казался страшилищемъ, отрицать это¬

го нельзя: его черная борода, какъ фартукъ,
покрывала ему грудь и ноги. Но въ сущ¬
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ности онъ не былъ злымъ челов'Ькомъ. Уви-

д'Ьвъ Пинокшо, отбивавшагося и кричавгааго

„не хочу умирать", онъ сжалился надъ нимъ.

Онъ долго крепился, но наконецъ не вы-

держалъ и... громко чихнулъ.
После этого чихашя Арлекинъ, до той

поры грустный и сгорбленный, какъ плаку¬
чая ива, вдругъ повесел'Ьлъ и, нагнувшись
къ Пинокшо, прошепталъ ему:
— Хорошая примата, братецъ! Хозяинъ

чихнулъ, а это значить, что онъ сжалился

надъ тобою,—ты теперь спасенъ.

Все люди, обыкновенно, чувствуя жа¬

лость, или плачутъ, или показываютъ видъ,

что утираютъ слезы. Мащщаафоко же, въ

тЬхъ случаяхъ, когда онъ действительно

бывалъ растроганъ, имгЬлъ привычку чи¬

хать. Этимъ путемъ онъ показывалъ дру-

гимъ чувствительность своего сердца.

И такъ, чихнувъ, хозяинъ, все еще ста¬

раясь казаться строгимъ, закричалъ Пинокшо:
— Перестань плакать!—Твои жалобы раз-

строили мне желудокъ... я чувствую дав-

леше и почти... чхи, чхи! — Тутъ онъ еще

два раза чихнулъ.
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— Будьте здоровы!—сказалъ Пинокгао.
— Благодарю. Живы-ли, здоровы твои

папаша и мамаша? — спросилъ Манднаа-

фоко.
— Папаша живъ, а мамашу я никогда

не зналъ.

— Кто знаетъ, какъ было-бы HenpiHTHQ
твоему старику отцу, если-бы я тебя бро-
силъ въ огонь. Бедный старикъ! Жаль мне

его!... чхи, чхи, чхи!—Тутъ онъ еще три

раза чихнулъ.
— Много л'Ьтъ здравствовать!—сказалъ

Пиноккю.
— Благодарю. Однако, надо и меня по¬

жалеть: какъ видишь, у меня нетъ больше

дровъ, чтобы дожарить барашка, а ты, скажу

правду, въ данномъ случае услужилъ-бы
мне, какъ нельзя лучше! Но я сжалился

надъ тобою и ужь делать нечего. Вместо

тебя, я брошу въ огонь какого-нибудь па¬

яца изъ моей труппы..! Эй, жандармы!
На этотъ зовъ явились тотчасъ же двое

деревянныхъ жандармовъ, высокихъ, сухихъ,
въ шляпе улиткою и съ обнаженными саб¬

лями.
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Хозяинъ приказалъ имъ хриплымъ го-

лосомъ:

— Возьмите-ка вотъ этого Арлекина, свя¬

жите его хорошенько и бросьте въ огонь. Я

хочу, чтобы мой барашекъ былъ хорошо

поджаренъ!
Можете себЪ представить, что почув-

ствовалъ Арлекинъ при этихъ словахъ. Онъ

до того испугался, что ноги у него подко¬

сились, и онъ упалъ на полъ.

При вид'Ь этого раздирающаго душу зре¬
лища, Пиноккю бросился къ ногамъ хозя¬

ина и, заливаясь слезами, обливая ими его

бороду, умоляющимъ голосомъ проговорилъ:
— Сжальтесь, господинъ Мащщлафоко!..
— Тутъ н'Ьтъ господъ! — сказалъ ему

грубо хозяинъ.

— Сжальтесь, ваше благород!е!..
— ЗдАсь н'Ьтъ никакихъ благородШ!..
— Сжальтесь, командиръ!..
— Н'Ътъ зд'Ьсь командировъ!
— Сжальтесь, ваше превосходительство!..
Услыхавъ этотъ посл'Ьдтй титулъ, хо¬

зяинъ вдругъ важно поджалъ губы и сразу
сделался бол’Ье доступнымъ.
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*— Чего же ты хочешь отъ меня1?—спро¬
сили онъ.

— Помилуйте б'Ьднаго Арлекина...
— Объ этомъ не можетъ быть и р’Ьчи. Если

я помиловалъ тебя, то я долженъ бросить въ
огонь его, потому

что надо же мнА

хорошенько зажа¬

рить своего ба¬

рашка.
— Въ такомъ

случай, — гордо

воскликнулъ Пи-

нокюо, вскакивая

и бросая свою шля¬

пу изъ хл'Ьбнаго

мякиша,
—въ та¬

комъ случай, я

знаю, что мнА де¬

лать. Идите, жан¬

дармы! Свяжите меня и бросьте въ огонь!

Н'Ьтъ, я не допущу, чтобы бедный Арлекинъ,
мой истинный другъ, умиралъ изъ-за меня!

Эти слова, произнесенный громкими рЪ-
шительнымъ голосомъ, тронули до слезъ

Пндокшо бросился къ ногамъ
хозяина...
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всЬхъ паяцовъ, присутствовавшихъ при этой

сцен'Ь. Даже жандармы, хотя и были дере¬

вянные, заплакали, какъ малые ребята.
Мандяаафоко сначала не двигался и

оставался холоднымъ, какъ кусокъ льда, но

понемногу и онъ растрогался, и началъ

опять' чихать. Чихнувъ четыре или пять

разъ, онъ раскрылъ свои объятая Пиноккю

и сказалъ ему:
— Ты очень хоропнй мальчикъ! Поце¬

луй же меня!

Пиноккю стрелой подб’Ьжалъ къ Мандж1а-

фоко и, вскарабкавшись, какъ б1злка, по его

бород'Ь, звонко поц'Ьловалъ его въ самый

кончикъ носа.

— Значитъ, я помилованъ? — спросилъ

бедный Арлекинъ едва внятнымъ голосомъ.

— Да, помилованъ!—отв'Ьтилъ Мандяаа¬

фоко.
Потомъ, со вздохомъ покачавъ головою,

прибавилъ:
— Что д’Ьлать! ужь сегодня вечеромъ

придется ■Ьсть барашка недожареннымъ, но

ужь въ другой разъ б£да тому, чья очередь

придетъ!..
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Услыхавъ, что Мандяаафоко всЬхъ про¬

стиль, паяцы выбежали толпой на сцену,

Паяцы все плясали...

зажгли св'Ьчи и лампы, какъ для бала, и

стали прыгать и плясать. И такъ они весе¬

лились до самаго утра.
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Мандзтафоко дарить пять золотыхъ мо-

нетъ Ниноккю, чтобъ онъ ихъ снесъ своему

отцу Джепетто; но Пиноккю, увлеченный
лисицею и кошкою, отправляется съ по¬

следними.

НА
следующей день Мандяаафоко отвелъ

въ сторону Пинокшо и спросилъ его:

-— Какъ зовутъ твоего отца?
— Джепетто.
— А какимъ ремесломъ онъ занимается?
■— Онъ занимается бедностью.
— Много ли онъ зарабатываешь?
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— Онъ зарабатываете столько, сколько

нужно для того, чтобъ никогда не им'Ьть

ни одной полушки. Представьте: для того,

чтобы купить мн"Ь азбуку для школы, онъ

долженъ былъ продать свою единственную

истрепанную и заплатанную куртку.
—■ Б’Ьдняга! МшЬ очень жаль его. Вотъ

теб1> пять золотыхъ монете: иди сейчасъ,
снеси отцу эти деньги и кланяйся ему отъ

меня.

Пиноккю горячо поблагодарилъ хозяина,

ионяле каждаго изъ паяцовъ труппы, даже

жандармовъ и, вн^ себя отъ радости, пу¬

стился домой.

Но не прошелъ онъ еще и полуверсты,

какъ встр’Ьтилъ по дорогЬ хромую лисицу
и слепую кошку, которыя дружно шли, по¬

могая друге дружк’Ь на пути. Лисица по¬

казывала дорогу кошкгЬ, а кошка поддержи¬
вала хромую лисицу.

—■ Доброе утро, Пиноккю,—сказала ли¬

сица, вежливо раскланиваясь.
— Откуда ты знаешь мое имя?—спро-

силъ паяце.

— Я хорошо знаю твоего папашу!
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— А гдЬ ты его видЬла?
— Вчера я его видЬла у порога его дома.

— А что онъ дЬлалъ?
— Онъ былъ безъ куртки и дрожалъ отъ

холода.

— БЬдный папаша! Но теперь онъ не

будетъ больше дрожать!
— Почему это*?
— Да потому, что я теперь сталъ бога-

тымъ человЬкомъ.
— Ты сталъ богатымъ челов’Ькомъ? —

сказала лисица и звонко разсмЬялась.
Кошка тоже смЬялась, но, чтобы не по¬

казать этого, терла свои усы передними ла¬

пами.

— Нечего смЬяться,—закричалъ Пинок-

Kio,—жаль мнЬ васъ дразнить, но отъ этихъ

монетъ у васъ слюнки потекутъ: смотрите-

ка, пять золотыхъ монетъ.

Тутъ онъ вынулъ пять монетъ, подарокъ

Мащцтафоко.
Звонъ этихъ монетъ подЬйствовалъ на

обоихъ пр1ятелей: лисица невольно вытянула

кривую лапу, а кошка раскрыла оба глаза, но

лапа такъ быстро согнулась, а глаза кошки
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моментально закрылись, и Пйнокюо не могъ

ничего заметить.
— Что же ты хочешь сделать съ этими

деньгами*?—спросила лисица.
—■ Прежде всего,—отв'Ьтилъ паяцъ,—я

хочу купить папашЪ прекрасную новую

куртку, шитую золотомъ и серебромъ, съ

бршыпантовыми пуговицами, а потомъ куплю

еще азбуку для себя.
— Теб'Ь азбуку?
— Да, потому что я хочу ходить въ

школу и какъ сл’Ьдуетъ учиться.
— Посмотри на меня!—сказала лисица,—

изъ-за глупой страсти къ ученно я лиши¬

лась одной ноги.

— Посмотри на меня!—сказала кошка,—

изъ-за той-же глупой страсти къ учешю я

ослепла.

Въ это время б'Ьлый дроздъ, сидЬвппй

на куст’Ь у дороги, крикнулъ паяцу:
— Пиноккю, не слушай сов'Ьтовъ дур-

ныхъ товарищей, не то будешь раскаиваться!
Б’Ьдный дроздъ, лучше-бы онъ молчалъ!

Кошка бросилась на него, и не усп'Ьлъ онъ

даже крикнуть *ой“, какъ она съ’Ьла его

5Пинокшо.
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сразу съ перьями, цтЬликомъ. После такого

завтрака кошка помылась лапами, закрыла
глаза и опять притворилась слепой.
— Бедный дроздъ!—сказалъ Пиноккю,—

зач’Ьмъ ты такъ дурно поступила съ нимъ?
— Это ему наука! Въ другой разъ не

вмешивайся въ чужге разговоры.
Все трое продолжали путь и дошли уже

до половины дороги; вдругъ лисица остано¬

вилась и говорить Пиноккю:
— А не хочешь-ли ты удвоить свои зо-

лотыя монеты?
— To-есть, какъ это?
— Не хочешь-ли изъ этихъ 5 жалкихъ

монетъ сделать 100, 1.000, 2.000?
— Еще-бы, но какъ это сделать?
— Это очень просто. Только пойдемъ съ

нами, вместо того чтобы возвращаться домой.
— А куда вы меня поведете?
— Въ страну простаковъ.
Пиноккю подумалъ немного, но затемъ

сказалъ решительно:
— Нетъ, я не пойду. Мне ужь близко

до дому и я пойду туда, къ своему отцу.

То-то, я думаю, онъ вчера волновался, под-
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жидая меня. Да, къ сожалГ-нно, я плохо по-

ступшгь; сверчокъ былъ правъ, когда гово-

рилъ: „Непослушныя дЪти не могутъ быть

счастливыми на этомъ св'Ьт'Ь". II я это ис-

пыталъ, такъ какъ со мной приключилось

не мало несчастШ; вчера вечеромъ у Манд-

Кошка бросилась на него...

ж!афоко я даже чуть было... брр!.. Морозъ по

кожЪ проходитъ, когда подумаю объ этомъ!

— Такъ ты хочешь идти домой?—спро¬
сила лисица.—ТЗшъ хуже для тебя, ступай.
— Тъмъ хуже для тебя, — повторила

кошка.

— Подумай, однако, хорошенько, Пинок-

то, потому что ты просто уходишь отъ

счастья.

5*
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— Отъ счастья!—повторила кошка.

■— Твои 5 золотыхъ монетъ преврати-
лись-бы до завтра въ 2000 золотыхъ мо¬

нетъ.

— Дв^ тысячи монетъ!—повторила кошка.
■— Да можетъ-ли быть, чтобы сделалось

столько денегъ изъ 5 золотыхъ монетъ*? —

спросилъ Пиноккю, разинувъ отъ изумлетя
ротъ.
— Я тебЪ это объясню, —■ сказала ли¬

сица.—Видишь ли, въ страна, простаковъ
есть поле, называемое „полемъ чудесъ". Ты

кладешь въ вырытую тобою ямку, напри-

мЪръ, одну монету, закрываешь эту ямку
землею и поливаешь двумя ведрами воды;

потомъ посыпаешь это м"Ьсто солью и идешь

ce61i спокойно спать. Въ течете ночи мо¬

нета начинаетъ расти и цвести, такъ что

на следующее утро, когда ты придешь на

поле, знаешь, что ты увидишь? Ты увидишь

прекрасное дерево, и на немъ столько мо¬

нетъ, сколько зеренъ въ колосЪ передъ
жатвой.
— Значитъ, — сказалъ Пиноккю, пора¬

женный этимъ разеказомъ,—если я положу
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мои 5 монетъ, то сколько я найду монетъ

на следующее утро?
— Это очень легко высчитать,—ответила

лисица,—ты можешь сосчитать это по паль-

цамъ. Предположимъ, что каждая изъ тво-

ихъ монетъ принесетъ тебЪ 500; умножь 500

на 5 и ты найдешь на следующее утро
2.500 блестящихъ золотыхъ монетъ.

— Ахъ, какъ это чудесно!—воскликнулъ
Пинокшо, прыгая отъ радости.—Какъ только

я соберу эти деньги, я оставлю себ'Ь 2.000,

а 500 отдамъ вамъ въ подарокъ.
— Намъ въ подарокъ? — спросила ли¬

сица обиженно,—сохрани Богъ!
— Сохрани Богъ,—повторила кошка.

— Мы,—продолжала лисица,—работаемъ
не ради своего интереса, а только для того,

чтобы обогатить другихъ.
— Другихъ!—повторила кошка.

„Кашя оиЬ славныя!“—подумалъ Пинок-
кю. И, позабывъ отца, куртку, азбуку и всгЬ

свои блапя намЪрешя, онъ сказалъ:

— Пойдемъ, я иду съ вами!
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Гостиница „Краснаго рака“.

ШЛИ,шли
они, и, наконецъ, къ вечеру,

чуть не падая отъ усталости, пришли

къ гостиниц^ „Краснаго рака".
— Остановимся зд'Ьсь,—сказала лиси¬

ца,—надо передохнуть, да и закусить. Въ

полночь пойдемъ дальше, чтобы завтра чуть
свгЬтъ пргйти на поле чудесъ.

Войдя въ гостиницу, они уселись за

столъ, но ни у кого изъ нихъ не было ап¬



пи но кк го 71

петита. Бедная кошка, страдая желудкомъ,
не могла ничего больше съесть, кроме трид¬
цати пяти барбуновъ*) подъ соусомъ изъ

красныхъ баклажанъ и четырехъ порщй

рубца по-пармезански; а такъ какъ барбуны
были приготовлены не по ея вкусу, то она

потребовала еще масла и тертаго сыру.

Лисица тоже съ удовольств1емъ полако-

милась-бы, но докторъ предписалъ ей д1эту,
и она должна была удовлетвориться зайцемъ,

пулярками и каплунами. После этого она

приказала подать себе рябчиковъ, куропа-
токъ, лягушекъ въ соусе, ящерицъ и рай-
скаго винограду, а потомъ ужь больше не

могла ничего есть. Ей такъ опротивела еда,
какъ она говорила, что она даже не могла

смотреть на кушанья.
Меньше всехъ елъ Пинокюо. Онъ спро-

силъ порщю ореховъ и хлеба, да и то оста-

вилъ на тарелке. Бедный мальчикъ, меч¬

тая о чудесномъ поле съ золотыми моне¬

тами, заблаговременно получилъ разстрой-
ство желудка.

*) Рыба, которая водится въ Средиземномъ мор*, очень

вкусная, розовато цв±та.
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Когда они поужинали, лисица сказала

хозяину гостиницы:
— Дайте намъ двЪ хороппя комнаты:

одну для господина Пиноккю и другую для

насъ двоихъ. Надо намъ немножко всхрап¬

нуть. Только не забудьте въ полночь насъ

разбудить: намъ нужно продолжать путь.
— Слушаю-съ, —отвЪтилъ хозяинъ и при

этомъ мигнулъ однимъ глазомъ лисицгЬ и

кошк'Ь, какъ-бы говоря имъ: „Понимаемъ,
въ этихъ дЗшахъ я собаку съ'Ьлъ! “

Какъ только Пиноккю легъ въ постель,

онъ сразу заснулъ. И снилось ему, что онъ

посреди поля, и поле это усгЬяно деревь¬

ями; а на деревьяхъ кистями висятъ золо-

тыя монеты, которыя покачиваются отъ

в'Ьтра и издаютъ звукъ: „дзинь, дзинь, дзинь",
какъ будто хотятъ сказать: „Кто насъ хо-

четъ, пусть придетъ за нами". Но въ тотъ

самый мигъ, когда Пиноккю хот'Ьлъ уже про¬

тянуть руку, чтобы горстями набрать этихъ

монетъ въ карманъ, онъ былъ разбуженъ тре¬
мя звонкими ударами въ дверь его комнаты.

Это былъ хозяинъ, пришедппй сказать

ему, что пробило полночь.
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— А мои товарищи готовы? — спросилъ

паяцъ.
— Даже слишкомъ готовы: они ушли

уже часа два тому назадъ!
— Куда же они такъ торопились?
— Кошка получила извКспе, что ея стар-

ппй котенокъ, отморозившШ себ’Ь лапы, очень

плохъ.

— А за ужинъ они заплатили?
— Ну, вотъ еще! Они слишкомъ хорошо

воспитаны, и не могли обидеть васъ упла¬
тою за угощете.
— Очень жаль, эта обида доставила бы

мнЬ большое удовольств1е!—сказали Пинок-

кю, почесывая затылокъ.

Потомъ онъ спросилъ:
— А не сказали они, гд£ мнЪ ихъ ждать?
— На пол'Ь чудесъ, завтра утромъ, на

разсв’ЬтЬ.
Пиноккю заплатилъ что следовало за

ужинъ, всего одну золотую монету, и пу¬
стился въ путь. Но онъ можно сказать, шелъ

ощупью, потому что ночь была такая тем¬

ная, что хоть глазъ выколи. Кругомъ въ

пол’Ь не слышно было ни звука, ни даже
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шелеста листьевъ. Только ночныя птицы,

перелетая черезъ дорогу, задавали крыль¬
ями по носу Пиноккю, который каждый разъ

при этомъ прыгалъ въ сторону отъ страха
и кричалъ: „Кто тамъ?“ А эхо повторяло

гдЪ-то вдалек'Ь: „Кто тамъ? Кто тамъ?“ Од¬

нако вскор’Ь онъ зам'Ьтилъ на старомъ мн'Ь

какого-то зв'Ьрька, мерцавшаго бл'Ьднымъ

св'Ьтомъ, какъ фитиль въ фарфоровой лам¬

падка.
— Кто ты?—спросилъ Пиноккю.
— Я гЬнь сверчка-говоруна,—отв'Ьтилъ

зв'Ьрекъ слабымъ голоскомъ, будто исходя-

щимъ съ того св’Ьта.

— Чего тебгЬ отъ меня надо?—продол-
жалъ спрашивать паяцъ.
— Я хочу дать теб^ добрый сов'Ьтъ. Вер¬

нись назадъ и отдай оставпйяся у тебя че¬

тыре монеты твоему бедному отцу; онъ въ

отчаянш, что тебя шЬтъ.

— Завтра мой папаша будетъ болыпимъ

богачцмъ, потому что эти четыре монеты

превратятся въ 2.000 монетъ.

— Не в^рь, дитя мое, т’Ьмъ, которые

об'Ьщаютъ сделать тебя богатымъ въ одну
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ночь. Эти люди или сумасшедпие, или об¬

манщики! Послушайся меня, вернись домой.
— А я, напротивъ, хочу идти впередъ.
— Теперь уже поздно!
— Я хочу идти впередъ.
— Ночь темна...

— Хочу идти впередъ!
— Путь опасенъ...

— Хочу идти впередъ!
— Помни, что д'Ьти, желакящя делать

по-своему, рано или поздно раскаиваются.
—■ Это только такъ говорятъ. Покойной

ночи, сверчокъ!
— Доброй ночи, Пиноккю, да сохранить

тебя Богъ отъ росы и разбойниковъ.
Сказавъ это, сверчокъ-говорунъ потухъ

моментально, какъ потухаетъ св^ча, если

дунуть на нее, и дорога стала еще темнее

прежняго.



xrv.

Пиноккю, не послушавъ добрыхъ сов^тобъ

сверчка - говоруна, встр^чаетъ разбойни¬
ковъ.

4А,
правда,—сказалъ про себяпаяцъ, про¬

должая свой путь,—какъ несчастны мы,

бАдныя дАти! ВсЬ бранятъ насъ, чита-

ютъ намъ нравоучетя, всЬ даютъ намъ сове¬

ты. Дать имъ только волю, вей вообразили бы

себя нашими отцами, нашими учителями; всА,
даже сверчки-говоруны. Вотъ примАръ: такъ

какъ я не хотАлъ послушать этого недовАр-
чиваго сверчка, то меня ожидаютъ Богъ

в'Ьсть каюя несчастья, по его мнАнно! Я

долженъ встретить даже разбойниковъ! Хо¬

рошо, что я не в^рю въ разбойниковъ и ни¬
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когда этому не в'Ьрилъ. По-моему, разбой¬
ники нарочно выдуманы родителями, чтобы

запугивать д'Ьтей, желающихъ выходить изъ

дому ночью. Притомъ, если-бы даже я ихъ

и встр'Ьтилъ по дорогЬ, разв^ я бы испу¬

гался ихъ? Ничуть не бывало, я имъ прямо
въ лицо закричу: „Господа разбойники, чего

вы хотите отъ меня? Помните, что со мною

шутки плохи! Ступайте-ка себ^ своей доро¬

гой и... тсс!“ ПослЪ такого окрика эти бед¬
ные разбойники (я ихъ вижу предъ собою,

какъ на яву) уб^гутъ со всЬхъ ногъ. Въ

случай же, если они оказались бы такими

неблаговоспитанными, что не захотели бы

убежать, то... уб'Ьжалъ бы я. Т'Ьмъ дгЬло и

кончилось бы...

Пиноккио вдругъ прервалъ свои разсуж-

дешя: ему показалось, что онъ слышитъ за

собою легшй шелестъ листвы. Онъ обер¬

нулся и увидГлъ въ темнот^ двгЬ черныя

фигуры, приближаюшдяся къ нему прыж¬

ками, на-цыпочкахъ, какъ двЪ т^ни. На

нихъ были надгЬты угольные мгЬшки, и сквозь

отверстия въ этихъ мгЬшкахъ видны были

только ихъ глаза.
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„А вотъ же и правда—это они!"—поду-
малъ онъ, и, не зная куда припрятать свои

4 монеты, онъ взялъ ихъ въ ротъ подъ

языкъ.

ЗатАмъ онъ попытался бежать. Но не

усп'Ьлъ онъ сделать и перваго шага, какъ

почувствовалъ, что его хватаютъ за руки, и

въ то же время услыхалъ два страшныхъ

голоса, сказавшихъ ему:
— Кошелекъ или жизнь!

Пиноккю не могъ отвечать, такъ какъ

монеты, бывппя у него во рту, не позво¬

ляли ему выговорить ни слова. Поэтому
онъ поклонами и движешями рукъ хот’Ьлъ

объяснить этимъ двумъ негодяямъ, что онъ

бедный паяцъ и что у него ничего н'Ьтъ,
даже фальшивой полушки.
— Нечего болтать, давай деньги! — за¬

кричали грозно разбойники.
Паяцъ сд'Ьлалъ руками и головою знакъ,

что у него ничего н'Ьтъ.
— Вытаскивай деньги, а не то мы тебя

убьемъ! — сказалъ разбойникъ повыше ро-
стомъ.

— Убьемъ!—повторилъ другой.
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— А послА тебя убьемъ и твоего отца.

— И твоего отца!
— О, нАтъ, нАтъ, только не трогайте

моего папашу!—закричалъ Пиноккю въ от¬

чаянья.

Но когда онъ вскрикнули, монеты зазве¬

нели у него во рту.
— А, плутъ! Такъ ты запрятали деньги

поди языки? Выплюнь ихп сейчасн-же!

Но Пиноккю не сдавался.

— А, ты корчишь изи себя глухого? По¬

стой, постой, мы заставимп тебя выплюнуть

деньги!

Действительно, одини изи разбойникови
схватили паяца за носи, а другой за под-

бородоки и давай его теребить, чтобы за¬

ставить его открыть роти; но это ими не уда¬

лось. Ротп паяца казался точно скованными.

Тогда младппй изи разбойникови, вы-

нуви ножи, стали совать его ви роти Пи¬

ноккю, но тоть си быстротою молнш ухва¬
тили руку разбойника зубами и таки кус¬

нули ее, что она отвалилась. Но каково было

его удивлеше, когда они заметили, что это

была не человеческая рука, а кошачья лапа!
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Расхрабрившись отъ этой первой победы,
Пиноккю вырвался-таки изъ когтей разбой-
ннковъ и, перескочивъ черезъ плетень, окай-

\ .

,

млявппй дорогу,

пустился бежать

по полю. А раз¬

ную сосну и уселся между в’Ьтокъ. Разбойники

попробовали тоже взобраться на дерево, но,

дол'Ьзши до половины ствола, не удержались
и повалились на землю, ободравъ руки и ноги.

бойники за нимъ,

какъ* дв^ собаки

за зайцемъ. Тотъ,

который потерялъ

одну лапу, б’Ьжалъ

какъ здоровый,
какъ онъ это умуд¬

рился—никто ни¬

когда не узналъ.

верстЪ пятнад¬

цать, Пинокмо вы¬

бился изъ силъ;

тогда онъ вска¬

рабкался на высо-

Онъ вскарабкался на высокую
сосну и уселся между вйтокъ...
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Однако, они не считали себя побежден¬
ными. Насобиравъ сухихъ ветокъ, они сло¬

жили ихъ подъ сосной и... подожгли дерево.

Мгновенно дерево вспыхнуло, и пламя за¬

колыхалось, какъ свеча отъ дуновешя ветра.

Пиноккю, видя, что пламя подымается

— Разъ, два, три!—крикнулъ иаяцъ и ирыгнулъ

сразмаху...

все выше pi выше, pi не желая зажариться,
какъ голубь, сд'Ьлалъ отчаянный скачокъ съ

верхушки дерева и бросился со вс^хъ ногъ

по полямъ и виноградникамъ. А разбойники

опять за нимъ, все за нимъ, не уставая, не

унывая. Начинало светать, а погоня все

продолжалась.
Шноккю.



82 V. К О J Я О 4II

Вдругъ Пинокто встр'Ьтилъ преграду:

широкую и глубокую канаву, наполненную
грязной водой.

Что Д'Ьлать?
— Разъ, два, три!—крикнулъ паяцъ и

прыгнулъ сразмаху такъ ловко и удачно,

что очутился на другой сторон^ канавы.

Прыгнули и разбойники, но плохо раз-
считали скачокъ; послышалось—бухъ! и оба

угодили на самую середину канавы Пинок-

юо,услыхавъ звукъ паден1я и булькаше воды,

закричалъ смеясь, но продолжая бежать:

— Желаю вамъ npiflTHo выкупаться, го¬

спода разбойники!
Онъ думалъ, что они тутъ утонутъ, но,

обернувшись назадъ, увид'Ьлъ обоихъ раз-

бойниковъ, б’Ьжавшихъ по-прежнему въ сво-

ихъ черныхъ м’Ьшкахъ, изъ которыхъ вода

лилась, какъ изъ ведра.



XV.

Разбойники догоняютъ Ниноккю и, пой-
мавъ его, в&шаютъ на в^тк^ большого

дуба.

НАШЪ
паяцъ совсЪмъ пр1унылъ и го-

товъ уже былъ упасть на-земь и приз¬
нать себя побЪжденнымъ, но, къ

счастью, озираясь, онъ зам'Ьтилъ среди зе¬

лени вдали домикъ, б’Ьлый, какъ снгЬгъ.

„Если у меня хватить силъ добежать
6*
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до этого домика, можетъ быть я тамъ спа¬

сусь!"—подумалъ Пинокгао.

И не останавливаясь ни минуты, онъ

бросился б'Ьгомъ въ л'Ьсъ. А разбойники все

бАгутъ за нимъ слАдомъ.
После отчаяннаго бега въ течете двухъ

часовъ, наконецъ, въ полномъ изнеможенш

онъ достигъ домика и постучался.
Никто ему не откликнулся.
Онъ постучалъ сильнее, а между т’Ьмъ

сзади уже слышалось приближеше шаговъ и

даже дыхате его преследователей.
Въ домике опять ни звука, ни ответа.

Тогда онъ съ отчаятемъ сталъ изо всей

силы бить ногами въ дверь.
У окна показалась прелестная девушка

съ синими волосами и съ белымъ, какъ у
восковой куклы, лицомъ; глаза ея были за¬

крыты, а руки сложены крестомъ на груди;
не двигая губами, она произнесла стран-

нымъ, тихимъ голосомъ:

— Въ этомъ доме никого нетъ: все

умерли.
— Впусти хоть ты меня!—закричалъ Пи-

ноккю умоляющимъ голосомъ.
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— Я в'Ьдъ тоже умерла.
— Умерла? ЗачЪмъ же ты стоишь у окна?

У окна показалась прелестная девушка...

— Я жду, когда принесутъ мнЪ гробъ.
Сказавъ это, девушка исчезла, и окно

затворилось безъ шума.
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— О, прелестная девушка съ синими

волосами,—кричалъ Пиноккю,—открой мшЬ

дверь, умоляю тебя! Сжалься надъ б'Ьднымъ

мальчикомъ, преследуемыми разбой...
Онъ вдругъ остановился, потому что по-

чувствовалъ, какъ его схватили за горло и

знакомые голоса грозно закричали:
— Теперь ты отъ насъ не убежишь!
Чувствуя себя погибшими, паяцъ такъ

задрожалъ, что всЬ его деревянные суставы

застучали, а вместе съ ними зазвенели и

четыре золотыя монеты во рту.
— Ну, — спросили его разбойники,—от¬

кроешь ты ротъ теперь? Да или н'Ьтъ? А,

ты не отвечаешь! Погоди же, мы заставимъ

тебя открыть его!...

И вынувъ изъ кармановъ два длинныхъ

ножа, острыхъ какъ бритва, — „дзафъ и

дзафъ!..“—они ударили ими въ бока паяца.

Но, къ счастью, нашъ паяцъ былъ сд'Ь-

ланъ изъ такого крЗшкаго дерева, что ножи

сломались, разлетались вдребезги, не при-
чинивъ никакого вреда жертве.

У разбойниковъ въ рукахъ остались однА
только ручки ножей.
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— Понимаю,—сказалъ тогда одинъ изъ

нихъ после минутнаго недоумешя,—надо
его повысить. Пов'Ьсимъ его!
— Пов'Ьсимъ,—повторилъ другой.
Сказано-сдЪлано. Скрутили руки Пинок-

Kio за спину и, накинувъ петлю на шею,

повесили на ветке большого дуба, а зат'Ьмъ

обратились къ нему и сказали насмешливо:

— Повиси тутъ до утра. Завтра мы при-

демъ и надеемся, что ты будешь уже мертвъ
и откроешь ротъ.

Съ этими словами они ушли.



XVI.

Прелестная девушка съ синими волосами

приказываетъ снять паяца, укладываетъ его

въ постель и призываетъ трехъ докторовъ,

чтобы узнать, умеръ онъ или живъ.

ПОКА
б’Ьдный Пиноккю, повышенный

разбойниками на вЫткЫ большого дуба,
больше походилъ на мертваго, чЫмъ

на живого, прелестная дЫвушка съ синими

волосами вновь показалась у окна и, сжа¬

лившись надъ несчастнымъ паяцомъ, ка¬

чавшимся на деревЫ, три раза ударила въ
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ладоши. По этому знаку послышался силь¬

ный и быстрый шумъ крыльевъ, и на подо-

конник'Ь показался большой соколъ.

— Что прикажете, прелестная фея?—ска-
залъ соколъ, опустивъ клювъ въ знакъ по-

чтетя и привата (нужно знать, что де¬

вушка съ синими волосами была не кто иная,

какъ добрая фея, которая жила въ этомъ

л'Ьсу бол^е 1000 л'Ьтъ).
— Ты видишь этого паяца, пов'Ьшеннаго

на в'Ьтк'Ь большого дуба?
— Вижу.
— Такъ лети сейчасъ же къ дубу, ра¬

зорви своимъ клювомъ веревку у его горла
и положи несчастнаго осторожно у подно-

ж1я дуба.
Соколъ улегЬлъ. Черезъ дв'Ь минуты онъ

вернулся и доложилъ:

— Ваше приказате исполнено.

— А что, онъ живъ или уже мертвъ?
— На видъ онъ какъ-будто умеръ, но

должно быть не совсАмъ: какъ-только я

освободилъ его изъ петли, онъ вздохнулъ и

проговорилъ вполголоса: „Теперь я чув¬

ствую себя лучше!
“
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Фея хлопнула опять въ ладоши, но только

два раза, и на этотъ зовъ появился вели¬

колепный пудель, державшшся на заднихъ

лапахъ, какъ челов^къ на ногахъ.

Пудель былъ одеть въ кучерскую лив¬

рею. На немъ была шляпа

съ золотымъ позументомъ,

белокурый парпкъ съ ло¬

конами, падавшими на пле¬

чи, шоколаднаго цвета

сюртукъ съ бршшантовы-
ми пуговицами, съ двумя

карманами, куда онъ могъ

класть кости, получаемыя
имъ съ обеденнаго стола,

бархатныя панталонцы,
шелковые чулки, башмаки,

а позади у него было что-

то въ роде чехла для зонтика: здесь поме¬

щался хвостъ пуделя, когда шелъ дождь.
— Медоръ!—сказала фея пуделю. — За¬

пряги сейчасъ мой лучпнй экипажъ и поез¬

жай въ лесъ. Когда пр1едешь къ большому
дубу, увидишь на траве беднаго полумерт-
ваго паяца. Подними его осторожно, уложи

Появился велико¬
лепный пудель...
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на подушки въ карету и привези сюда. Ты

понялъ?

Пудель, вместо ответа, махнулъ утвер¬

дительно три или четыре раза хвостовымъ

чехломъ и понесся стрелой исполнять при-
казаше своей госпожи.

Вскор'Ь изъ конюшни выехала прекрас¬

ная карета, воздушнаго цвгЬта, обитая внутри

канареечными перьями. Въ карету были

впряжены 100 паръ б^лыхъ мышей, и пу¬

дель, хлопая бичомъ направо и налево,
ловко правилъ ими, какъ настоящш кучеръ.

Ие прошло и четверти часа, какъ карета

вернулась. Фея, ожидавшая ее у дверей

дома, взяла на руки б^днаго паяца и сне¬

сла его въ комнату, сгЬны которой были

изъ перламутра. Она тотчасъ послала за

лучшими въ окрестности докторами. И док¬

тора прйхали тотчасъ же: явились воронъ,

филинъ и сверчокъ-говорунъ.
— Я желала бы узнать, господа,—ска¬

зала фея, обращаясь къ тремъ докторамъ,
стоявшимъ у постели Пинокюо, — живъ-ли

этотъ бедный паяцъ, или онъ умеръ^
Воронъ вышелъ впередъ, пощупалъ у
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Пиноккю пульсъ, потрогалъ его носъ и ми-

зинецъ ноги и отв'Ьчалъ торжественно:
— По моему мийнш, этотъ паяцъ умеръ;

но если-бы, къ несчастью, онъ не умеръ,
то это было бы доказательствомъ того, что

онъ все-таки живъ.

— А по-моему,—сказалъ филинъ,—этотъ
паяцъ все-таки живъ; но если-бы, къ не¬

счастью, онъ не былъ живъ, то это значило

бы, что онъ действительно умеръ.
— А вы, докторъ, ничего не скажете?—

обратилась фея къ сверчку-говоруну.
— Я скажу, что этотъ паяцъ,—ответилъ

сверчокъ-говорунъ,—порядочный негодяй...

Пиноккю, до этой поры лежавший совер¬

шенно неподвижно, какъ кусокъ дерева, при

этихъ словахъ сверчка-говоруна, слегка по¬

шевелился въ кровати.
— Это своевольный мальчишка, бродяга...

Такимъ поведетемъ онъ сведетъ въ могилу
своего беднаго отца.

При этихъ словахъ изъ-подъ простыни

послышался плачъ. Представьте удивлеше

всехъ, когда поднявъ простыню, они уви¬

дели, что это плакалъ Пиноккю.
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— Когда покойникъ плачетъ, это зна¬

чить, что онъ начинаетъ выздоравливать,—

сказалъ торжественно воронъ.
— Очень сожалею, что приходится про-

И доктора ирИэха.ти тотчасъ же: явились воронъ, филинъ
и сверчокъ-говорунъ...

тиворЪчить моему другу,
— заметили фи¬

линъ,—но, по моему мнению, когда покой¬

никъ плачетъ, это значитъ, что ему не осо¬

бенно нравится умирать.



XVII.

Пиноккю есть сахаръ, но не хочетъ при¬

нять лекарства; однако, когда приходятъ

могильщики, чтобы унести его, онъ согла¬

шается выпить лекарство. Потомъ Пинок-

Kio еолгалъ; за это его носъ растетъ и до¬

ходить до чудовищныхъ размйровъ.

КАКЪ
только доктора ушли, фея по¬

дошла къ Пинокшо, дотронулась ру¬
кою до его лба и увидела, что у него

сильнейшая лихорадка. Тогда она распустила
въ воде белый порошокъ и, поднося ста-

канъ съ лекарствомъ больному, сказала ему
нежно:
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— Выпей это лекарство, и черезъ ни¬

сколько дней ты будешь здоровъ.
Пиноккю посмотрели на стаканъ, повер¬

нулся и спросилъ жалобными голосомъ:

— А оно сладкое или горькое?
— Оно горькое, но за то принесетъ тебе

пользу.
— Если оно горькое, я его не буду пить.

— Послушайся меня, выпей.

— Нети, горькаго не буду...
— Выпей: когда выпьешь, я тебе дамъ

заметь кусочекъ сахару.
— А где онъ?

— Вотъ онъ,—сказала фея, вынувъ изъ

золотой сахарницы кусочекъ сахару.
— Дай мне сначала сахаръ, а потомъ

я выпью эту горькую гадость...
— Ты мне это обещаешь?
— Да...
Фея дала ему сахаръ, и Пиноккю, раз-

жевавъ и моментально проглотивъ его, ска¬

зали, облизывая губы:
— Хорошо было бы, еСли-бы лекарство

было такое же сладкое, какъ сахаръ!.. Я

его принималъ бы каждый день.



96 V. К О Л ЛО 4 и

— Теперь исполни свое об^щате и прими
это лекарство, чтобъ быть здоровымъ.

Пиноккю нехотя взялъ стаканъ въ руки,

сунулъ въ него кончикъ носа, потомъ под-

несъ стаканъ ко рту, потомъ опять сунулъ
въ стаканъ кончикъ носа и наконецъ ска¬

залъ:

— Н'Ьтъ, оно слишкомъ горькое! Я не

могу его пить.

— Какъ же ты это говоришь, если еще

не попробовалъ лекарства?
— Да ужь воображаю, какое оно горь¬

кое! Я это слышу и по запаху. Дайте мнгЬ

еще кусочекъ сахару... Тогда ужь выпью!

Фея терпеливо, какъ добрая мать, по¬

ложила ему въ ротъ еще кусочекъ сахару,
а зат'Ьмъ опять подала стаканъ.

— Такъ я не могу его выпить!—захны-

калъ паяцъ съ ужасными гримасами.
— Почему же?
— Да эта подушка въ ногахъ м'Ьшаетъ

mhI}.

Фея убрала подушку съ его ногъ.

— Н’Ьтъ! Я и такъ не могу пить.

— Что же тебя еще безпокоигъ?



ПИ НО К К I о 97

— Закройте хорошенько дверь.
Фея пошла и закрыла дверь.
— Да, наконецъ, — закричалъ Пинокгао,

заливаясь слезами,—я не хочу пить эту

Четыре кролика несли на плелахъ гробикъ...

горькую воду, не хочу, не хочу, н'Ьтъ, н'Ьтъ!..
— Дитя мое, теб^} же будетъ хуже...
— Мн^Ь все равно...
— Лихорадка въ нисколько часовъ уне-

сетъ тебя на тотъ свЪтъ...

— Мн'Ь все равно...
Пиноккш. 7
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— Такъ ты не боишься смерти?
— Нисколько не боюсь! Лучше умереть,

чймъ пить противное лекарство.

Тутъ дверь въ комнату открылась, и въ

нее вошли четыре кролика, черныхъ, какъ

чернила; они несли на плечахъ гробикъ.
— Чего вамъ нужно отъ меня?—закри-

чалъ Пинокто, садясь въ испугЬ на кро¬
вать.

— Мы пришли за тобой,—отвйтилъ стар-
пйй изъ кроликовъ.
— За мной? Но в'йдь я еще не умеръ!..
— Пока еще н'Ьтъ, но черезъ нисколько

минутъ ты долженъ умереть, такъ какъ от¬

казываешься принять лекарство отъ лихо¬

радки!
— О, фея, милая фея!—закричалъ па-

яцъ,—дайте мн£ скорее этотъ стаканъ...

Только скорее, ради Бога: я не хочу уми¬

рать, н'Ьтъ... я не хочу умирать.
Онъ схватилъ стаканъ обеими руками и

сразу выпилъ все лекарство.
— Нечего д’Ьлать!—сказали кролики,—на

этотъ разъ мы напрасно приходили.

И, взявъ опять на плечи гробикъ, они
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вышли изъ комнаты, бормоча что-то сквозь

зубы.
Черезъ нисколько минуть Пиноккио вско-

чилъ съ постели совершенно здоровымъ.

Деревянные паяцы р'Ьдко забол^вають, а

если это случается, то они быстро выздорав-
ливаютъ.

Фея, видя, какъ онъ б'Ьгаетъ и прыгаетъ
по комнагЬ, живой и веселый, какъ пгйту-
шокъ посл’Ь первого кукуреку, сказала ему:
— Значить, мое лекарство помогло теб^,

не правда-ли?
— Еще-бы! оно меня возвратило къ жизни!
— Такъ почему-же ты такъ долго не хо-

т^лъ его пить?

— Потому что мы, д'Ьти, всФ таковы!
Мы больше боимся л'Ькарствъ, ч’Ьмъ бо¬

лезни.
— Стыдно! д'Ьти должны-бы знать, что

хорошее лекарство, прянятое во-время, мо-

жетъ ихъ спасти отъ тяжкой болЬзни и

даже отъ смерти...
— О, въ другой разъ я не заставлю долго

себя просить. Я буду помнить черныхъ кро-
ликовъ съ гробикомъ на плечахъ... тогда я

V
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сразу возьму стаканъ и... бухъ — проглочу

лекарство.
— Теперь подойди ко мнА и разскажи-ка,

какъ это ты попалъ въ руки разбойниковъ.
— А вотъ какъ: хозяинъ паяцовъ, Манд-

яаафоко, далъ мнА 5 золотыхъ монетъ и ска-

залъ: „Отдай ихъ твоему отцу!"—Я пошелъ

домой и встрАтилъ на дорогА лисицу и

кошку,
—

двухъ очень порядочныхъ особъ,

который сказали мнА: „Хочешь, чтобы эти

монеты превратились въ 1,000 и даже въ

2,000 монетъ? Иди съ нами, и мы поведемъ

тебя на поле чудесъ".--Я согласился, и мы

пошли. А потомъ онА мнА сказали: „Оста¬
новимся въ гостиницА „Краснаго рака", а

въ полночь пойдемъ дальше". Когда я про¬

снулся, ихъ ужь не было, онА ушли. Тогда
я отправился одинъ ночью, въ страшную

темноту, и встрАтилъ по дорогА двухъ раз¬

бойниковъ, одАтыхъ въ мАшки изъ-подъ

угля. Разбойники сказали мнА: „Давай день¬

ги",—а я спряталъ деньги въ ротъ и го¬

ворю имъ: „У меня ихъ нАтъ".—Тогда одинъ

разбойникъ попробовалъ всунуть мнА свою

руку въ ротъ, но я перекусилъ его руку,
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т.-е. не руку, а кошачью лапу. Тогда раз¬
бойники побежали за мною, а я—давай Богъ

ноги, но они меня догнали, повысили за

горло на дерево и сказали: „Завтра мы

вернемся, когда ты будешь мертвъ и откро¬
ешь ротъ, а мы возьмемъ твои деньги, ко¬

торый ты спряталъ себЬ подъ языкъ".
— А теперь гдЬ у тебя эти монеты?—

спросила его фея.
— Я ихъ потерялъ,—отвЬтшгь Пиноккю.
Но онъ солгалъ: онъ спряталъ деньги въ

карманъ.
Какъ только онъ это проговорилъ, его

носъ, и безъ того длинный, сразу выросъ

пальца на два.

— ГдЬ же ты ихъ потерялъ?
— Тутъ, въ лЬсу.
ПослЬ этой второй лжи носъ его еще вы¬

росъ.
— Если ты ихъ потерялъ въ лЬсу,—

сказала фея,—то мы ихъ поищемъ и най-

демъ, потому что въ этомъ лЬсу ничего

нельзя потерять.
— Ахъ, нЬтъ, теперь я вспомнилъ,—от¬

в'Ьтилъ паяцъ, запутываясь,
— я не терялъ
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монетъ, а случайно проглотилъ ихъ, когда

принималъ ваше лекарство.
Едва онъ выговорилъ эту третью ложь,

какъ носъ его сталъ сразу невероятно длин-

нымъ, и бедный Пинокто не могъ повер¬

нуться ни въ какую сторону: повернется на¬

нять голову, и чуть не попалъ носомъ

прямо въ глазъ фее.
А фея смотрела на него и смеялась.
— Чего вы смеетесь?—смущенно спро-

силъ ее паяцъ, озабоченный своимъ носомъ,

который все продолжалъ расти.
— Смеюсь надъ темъ, какой ты лгунъ.
— А откуда вы знаете, что я сол-

галъ?
— Ложь, дитя мое, никакъ не скроешь.

Существуютъ два рода лжи: одна ложь име-

Носъ его выросъ настолько, что

не нроходилъ въ дверь...

право — носъ его

зацепится за кро¬
вать или за раму

окна; повернется

налево—ударится
самъ объ дверь
или объ стену; про-
бовалъ онъ под-
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етъ коротая ноги, другая длинный носъ:

твоя ложь—послЪдняго рода.
Не зная, куда ему спрятаться отъ стыда,

Пинокшо попробовалъ убежать изъ комнаты,

но это ему не удалось. Носъ его сталъ та-

кимъ длиннымъ, что не проходилъ въ дверь.



Пиноккю встр'Ьчаетъ лисицу и кошку и

отправляется съ ними на поле чудесъ, что¬

бы посадить свои четыре монеты.

Ц'ВЛЫХЪ
полчаса фея не обращала вни-

машя на крики и плачь Пиноккю,

который никакъ не могъ протолкнуть
свой носъ въ дверь. Она сдЬлала это, чтобы

наказать его за ложь, такъ какъ ложь—са¬

мый плохой порокъ. Но когда фея увидала,
какъ Пиноккю изменился, какъ глаза его,

отъ страха и отчаятя, чуть не выскочили

на лобъ, она сжалилась надъ нимъ, хлоп¬
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пула въ ладоши—и по этому знаку въ ком¬

нату влегЬла черезъ окно цЬлая стая птицъ,

Птицы уселись на носу паяца...

называемыхъ дятлами. Птицы усЬлись на

носу паяца и стали такь усердно долбить

этотъ ужасный по размерами носъ, что въ
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короткое время онъ получилъ свой прежний

ВПД'Ь.
— Какъ вы добры, милая фея,—сказалъ

паяцъ, утирая слезы,—какъ я вамъ благо-

даренъ и какъ я васъ люблю!

— II я тебя люблю,— ответила фея,—и
если ты хочешь остаться со мною, то будешь
моимъ братикомъ, а я буду твоею доброю

сестрицею...
— Я охотно остался-бы у васъ, но мой

бедный папаша?
— Я подумала обо всемъ. Твой отецъ

уже все знаетъ, и еще сегодня онъ будетъ
здесь.
— Правда?—вскрикнулъ Пинокгао, пры¬

гая отъ радости.—Въ такомъ случай, ми¬

лая моя фея, позвольте мне пойти къ нему

навстречу. Я хочу поскорее обнять этого

б'Ьднаго старика, который столько выстра-

далъ изъ-за меня!
— Ступай, только, смотри, не заблудись.

Иди все по дороге, по лесу, и ты его на¬

верное встретишь.
Пиноккю ушелъ.

Войдя въ лесъ, онъ пустился бежать,
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припрыгивая, какъ коза. Вотъ и большой

дубъ, на которомъ онъ висАлъ. Вдругъ онъ

остановился, услышавъ какой-то шорохъ въ

сосАднихъ кустахъ. Черезъ минуту на до-

рогА показались... угадайте, кто?.. Лисица и

кошка, тА самыя, съ которыми онъ ужиналъ
въ ГОСТИНИЦА.
— А, вотъ и нашъ дорогой Пиноккю!—

воскликнула лисица, обнимая и цАлуя его.—

Какъ это ты попалъ сюда?
— Какъ это ты попалъ сюда?—повто¬

рила кошка.

— Этого сразу не разскажешь,—отвАтилъ
паяцъ,—когда-нибудь въ свободное время я

вамъ все разскажу. А теперь скажу только,
что въ ту ночь, когда вы меня оставили од¬

ного въ гостиницК, я встрАтилъ на дорогА
разбойниковъ...

■—- Разбойниковъ?.. О, бАдный другъ мой!

Чего же они хотАли отъ тебя?
— Они хотАли украсть у меня мо¬

неты!
— Негодяи!..—сказала лисица.
— Негодяи!..—повторила кошка.

— Но я убАжалъ,—продолжалъ паяцъ —■
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а они пустились за мною, догнали меня и

повысили на в'Ьтк'Ь вотъ этого дуба...
— Ахъ, какой ужасъ!—сказала лисица.—

Что за народъ кругомъ. Для насъ, честныхъ

создашй, скоро не будетъ мЪста на землА.

Во время этого разговора Пиноккю за¬

метили, что кошка хромала на правую пе¬

реднюю лапу, на которой не хватало паль-

цевъ и когтей. Пиноккю спросилъ у нея:

— Что случилось съ твоей лапою?

Кошка хотела что-то ответить, но запу¬

талась. За нее ответила лисица:
— Мой пр1ятель по скромности не хо-

четъ самъ разсказывать о себе. Часъ тому

назадъ мы встретили на дороге стараго

волка, который умиралъ съ голода и про¬
сили милостыню. Не имея съ собою ни¬

чего, даже рыбьяго хрящика, мой пр!ятель,
у котораго просто золотое сердце, отгрызъ
себе переднюю лапу и бросили ее бедному
животному, чтобы оно хоть немножко уто¬
лило свой голодъ.

Покончивъ это трогательное объяснеше,

лисица даже утерла скатившуюся у нея изъ

глаза слезу.
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Пиноккю, тронутый этимъ разсказомъ,

подошелъ къ кошкА и сказалъ ей на ухо:
— Если-бы всА кошки были таковы, какъ

были-бы счастливы мыши!
— А что ты теперь тутъ дАдаешь?—спро¬

сила лисица паяца.

— Жду папашу, который долженъ при¬
быть сюда съ минуты на минуту.
— А твои золотыя монеты цАлы1?
— Все попрежнему лежатъ въ карман^,

кромА той, которую я истратилъ въ гости¬

ниц^ „Краснаго рака".
— Подумай только, что вместо четырехъ

монетъ завтра у тебя можетъ быть 1,000 и

даже 2,000 монетъ! Почему ты не слушаешь
моего совета и не посАешь ихъ на полА

чудесъ?
— Сегодня невозможно; я пойду туда въ

другой разъ.
— Въ другой разъ будетъ поздно!
— Почему?
— Потому что это поле куплено однимъ

богачомъ и съ завтрашняго дня будетъ за¬

прещено постороннимъ сЬять на немъ деньги.

— А какъ далеко отсюда поле чудесъ?



110 Y. К О . / J О J И

— Не больше двухъ верстъ. Хочешь идти

оъ нами? Черезъ полчаса ты будешь уже
тамъ: посЬй свои четыре монеты, и черезъ
нисколько минутъ ты соберешь ихъ 2,000.

Вечеромъ вернешься домой съ набитыми кар¬
манами. Хочешь идти съ нами? Пойдемъ.

Пиноккю затруднялся отв'Ьтомъ. Онъ

вспомнили добрую фею, старика Джепетто и

сов'Ьтъ сверчка-говоруна. Но въ конц'Ь кон-

цовъ онъ поступили такъ, какъ поступаютъ
всЬ д’Ьти, у которыхъ н^тъ ни сердца, ни

разсудка. Онъ кивй“улъ головою и сказали

лисиц'Ь и кошк^:

— Пойдемъ, я иду съ вами.

И они отправились втроемъ.

Пройдя половину дня, они достигли го¬

рода „Ловидураковъ". Улицы этого города
были переполнены голодными облезлыми

собаками, выстриженными овцами, дрожав¬
шими отъ холода; куры, ощипанныя, и безъ

гребешковъ, просили милостыню въ вид^

маисоваго зерна; болышя бабочки не могли

летать, потому что ohIi продали свои рас-

крашенныя крылья; павлины безъ хвостовъ,

и фазаны, у которыхъ были выщипаны ихъ
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красивыя золотыя перья, прятались по

угламъ, стыдясь своего безобраз1я.
Посреди этой толпы нищихъ и стыдли-

выхъ тварей проезжали отъ времени до

времени экипажи съ сидящими въ нихъ

лисицами или сороками, или какою-нибудь
хищною птицею.
— А гдгЬ же поле чудесь?—спросилъ Пи-

ноккю.

— Въ двухъ шагахъ отсюда,—былъ от-

вАтъ.

Пройдя городъ и выйдя за околицу, они

остановились на полА, которое нич'Ьмъ не

отличалось отъ обыкновенныхъ полей.

— Вотъ мы и пришли, — сказала ли¬

сица.—Теперь нагнись, вырой руками ямку

и положи въ нее твои монеты.

Пинокюо сдТлалъ все, что ему сказали:

онъ вырылъ ямку, положилъ туда свои мо¬

неты и прикрылъ ямку землею.

— Теперь,—сказала лисица,—пойди къ

канавй, тутъ поблизости, почерпни ведро
воды и полей хорошенько засАянное м^сто.

Пиноккю и это сдТдалъ: онъ отправился
къ канавА, но, не имгЬя ведра, зачерпнулъ
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воду своимъ деревяннымъ башмакомъ, полилъ

засыпанную ямку и спросилъ:
— А теперь что нужно сделать?
— Больше ничего,—ответила лисица.—

Теперь мы можемъ уйти. А ты вернись ми-

нутъ черезъ двадцать, и увидишь деревцо,
ветки котораго будутъ покрыты золотыми

монетами.

Бедный паяцъ, вне себя отъ радости,

тысячу разъ благодарилъ лисицу и кошку и

пообАщалъ имъ прекрасный подарокъ.
— Намъ не нужны твои подарки,—отве¬

тили негодяи.—Намъ достаточно того, что

мы научили тебя, какъ можно разбогатеть
безъ труда. Больше намъ ничего не нужно.

Сказавъ это, они поклонились Пиноккю

и, пожелавъ ему счастливаго урожая, ушли

по своимъ деламъ.



XIX.

У Пиноккю крадутъ четыре золотыя мо¬

неты, а въ наказаше онъ еще проеиживаетъ

четыре месяца въ тюрьм^.

ПАЯЦЪ
вернулся въ городъ и началъ

считать минуты одну за другой; когда

ему показалось, что уже пора идти за

монетами, онъ отправился на поле чудесъ.

Идя быстрымъ шагомъ, онъ чувствовалъ,

какъ сердце его билось: „тикъ-такъ, тикъ-

такъ“, какъ часы, когда они идутъ. Онъ

говорилъ самъ съ собою:

— Что, если и въ самомъ Д'Ьл'Ь я найду
8ПинокьЧо.
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не тысячу, а двА тысячи монетъ?... А если

вместо 2000, да найду 5000?.. А если вме¬

сто 5000 найду 100.000? Какимъ я стану

бариномъ!.. Хотелось бы мнА имАть прекрас¬
ный дворецъ, 1000 деревянныхъ лошадей,

1000 конюшенъ, цАлый погребъ напитковъ

и ликеровъ, и шкафы съ пирожными, кон¬

фетами, тортами, сдобными хлебами, мар-

ципаномъ и бисквитами со сливками.

Разсуждая такимъ образомъ, онъ дошелъ

до поля и остановился, чтобы посмотрАть,
не увидитъ ли гдА дерево съ растущими на

немъ монетами; но онъ ничего не увидАлъ.
Онъ прошелъ еще шаговъ сто, и ничего; по-

дошелъ къ тому самому мАоту, гдА онъ за-

копалъ свои деньги, и ничего не нашелъ.

Тогда онъ призадумался и, забывъ всА пра¬
вила прилич!я, вынулъ руку изъ кармана и

принялся чесать себА затылокъ. Вдругъ онъ

услыхалъ смАхъ и, поднявъ голову кверху,

увидАлъ на деревА большого попугая, кото¬

рый чистилъ лапкой нАсколько оставшихся

у него перьевъ.
— Чего ты смАешься?—спросилъ Пинок-

Kio у попугая.
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— Смеюсь, потому что мнЪ смешно гля¬

деть на тебя...

Паяцъ ничего не оказалъ. Онъ пошелъ

снова къ канав^ за водой и вновь полилъ

землю, гд^ были

зарыты его моне¬

ты. Какъ вдругъ

новый см'Ьхъ, бо-

л^е pfeKift, послы¬

шался среди окру¬

жающей тишины.

— Послушай,
наконецъ, невос¬

питанный попугай,
— закричалъ, сер¬

дись, Пиноккю, —-

съ чего и надъ

к1з>мъ ты смеешься?

Д СМЫЛОСЬ увид^лъ на дерева большого по¬

пугая...
надъ тйми глуп¬

цами, которые вЪрятъ всякимъ небылицамъ

и позволяютъ себя дурачить.
— Ты, можетъ быть, говоришь обо меть?

— Да, я говорю о теб1з, бедный Пинок¬

кю,—о теб^: ты такъ простъ и повТрилъ
8*
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басне, что деньги можно сеять и соби¬

рать въ поле, какъ сЬютъ и собираютъ
бобы или тыквы. И я когда-то пов’Ьрилъ
этому, а теперь переношу последств1я моей

глупости. Сегодня только (но слишкомъ

поздно) я убедился, что для того, чтобы

честно нажить хоть немного денегъ, нужно

уметь ихъ заработать или руками или го¬

ловой.

— Я тебя не понимаю, -сказалъ паяцъ,

начиная дрожать отъ страха.
— Сейчасъ я объясню тебе получше,

—

возразилъ попугай.—Знай же, что пока ты

былъ въ городе, лисица и кошка вернулись

сюда, взяли закопанныя тобою монеты и

убежали со всЬхъ ногъ. А теперь молодецъ

будетъ тотъ, кто ихъ догонять!
Пиноккю разинулъ ротъ, но все-таки, не

желая верить словамъ попугая, сталъ рыть
землю руками. Онъ рылъ, рылъ и рылъ,

пока не вырылъ такую яму, въ которую могъ

поместиться стогъ соломы, но монетъ все-

таки не нашелъ.

Тогда, въ полномь отчаянш, онъ побе-

жалъ обратно въ городъ и отправился прямо
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къ судь’Ь, чтобы подать жалобу на двухъ

мошенниковъ, которые обокрали его.

Судьею была обезьяна изъ породы гориллъ:

старая, почтенная обезьяна, съ большою сК-

дою бородою, въ золотыхъ очкахъ безъ сте-

кол ь, которыя она носила постоянно всл'Ьд-

cTBie воспатешя глазъ, длившагося уже ни¬

сколько л'Ьтъ.

Пиноккю разсказалъ судий все попорядку,
какъ его обманули и обокрали; онъ сказалъ

имя, фамшпю и примйты воровъ и просилъ
наказать виновныхъ.

Судья выслушалъ его очень благосклонно,

приняли живейшее учасПе во всеми, что

ему разсказалъ Пиноккю, даже казался рас¬

троганными. Когда паяцъ кончили свой

разсказъ, судья протянули руку и, взявъ

колокольчики, позвонили.

На этоть зови тотчасъ явились двгй со¬

баки-овчарки, од'Ьтыя въ форму полицей-
скихъ.

Судья, указывая на Пиноккю, сказалъ ими:

— Этотъ бйдняга были обокраденъ: у
него взяли четыре золотыя монеты; арестуйте
его и отведите въ тюрьму.
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Наптъ паяцъ, услыхавъ такое р^шеше
судьи, не моги придти въ себя отъ уди-
влешя и хогйлъ было возражать, но полн-

цейсюе, не желая терять время, заткнули

ему ротъ и увели въ темницу.
Въ этой тюрьм'Ь онъ просидели четыре

месяца, которые показались ему безконеч-

ными; онъ остался бы тамъ и дольше, если-

бы не случилось одного собьгпя, принесшаго

ему пользу. Д'Ьло въ томъ, что молодой ко¬

роль, царствовавшей въ город'Ь „Ловндура-
ковъ“, одержавъ победу наэъ непр!ятелемъ,
приказалъ устроить празднество—иллюмина-

щю, фейерверки, скачки на лошадяхъ и

гонки на велосипедахъ; кром"Ь того, для

болыпаго торжества, онъ приказалъ открыть

всЪ тюрьмы и выпустить на волю вс'Ьхъ

преступниковъ.

Въ числЪ другихъ былъ выпущенъ и

Пиноккю.

Въ одно прекрасное утро дверь малень¬

кой тюремной камеры, въ которой сид'Ьлъ

Пиноккю, открылась и показался тюрем¬

щики.
— Господинъ Пиноккю,—сказали онъ,—
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вы свободны, можете уходить куда хо¬

тите..,

Сказавъ это, тюремщикъ почтительно

снялъ шапку, открылъ ему дверь, покло¬

нился и выпустилъ его на свободу.
Пиноккю съ важнымъ видомъ, но ско-

рымъ шагомъ вышелъ изъ тюрьмы.
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Выйдя изъ тюрьмы, Пиноккю хотеть вер¬

нуться въ домъ феи, но по дорог'Ь ветр*-
чаетъ страшную змЬю, а зат^мъ попадаетъ

въ канканъ.

ПРЕДСТАВЬТЕ
себ'Ь радость Пиноккю,

когда онъ очутился на свободЬ! Онъ

вышелъ изъ города и безъ всякихъ

колебатй направился по дорог'Ь къ дому

феи.
ПослЬдте дни шли сильные дожди и до¬

рога представляла собою сплошное болото,
такъ что пришлось идти по колено въ грязи.
Но нашъ паяцъ не обращалъ на это внима-
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тя. Горя однимъ желатемъ увидеть своего

отца и сестрицу съ синими волосами, онъ

бежали скачками, какъ легавая собака, при
чемъ брызги грязи долетали до шляпы. Онъ

шелъ впереди и говорили сами съ собой:

— Сколько несчастй случилось со мною!

И я заслужили все это своими упрямствомн...
я все хочу делать по-своему, не слушая техи,

которые мне желаютн добра и которые го¬

раздо умнее меня!.. Но си этихн пори я ре¬
шили измениться и сделаться мальчикоми

послушными и разсудительнымн! Я ведь

испытали и убедился, что непослушныя

дети всегда попадаются, и ими никогда

ничего дароми не проходити. А папаша

меня сколько времени ждали! Найду ли я

его ви доме феи? Давно я не видели этого

беднаго человека! Мне таки хочется прила¬
скать его и обнять! Простити ли еще меня

фея за то, что я таки поступили си нею?

Подумать, сколько благодеяшй я получили
отн нея... подумать только, что если я те¬

перь живи, то это благодаря только ей!

Есть ли на свете более неблагодарный и

безсердечный мальчики?..
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Разсуждая такимъ образомъ, онъ вдругъ
остановился въ испуга и отскочилъ на ни¬

сколько шаговъ.

Что же его испугало? Онъ увцдЬлъ боль¬

шую зм1да, растянувшуюся посреди дороги;
кожа ея была зеленая, а заостренный хвостъ

ея дымился, какъ печная труба.
Трудно представить себ^Ь испугъ нашего

паяца; онъ отб'Ьжалъ отъ змЪи на полвер¬

сты, сЬлъ на кучу камней и сталъ ждать,

пока зм^я уползетъ и освободитъ ему путь.
Онъ ждалъ часъ, два часа, три часа, а

зм'Ья лежала все на томъ же м^сгё; издали

видны были ея красные, какъ огонь, глаза

и дымивппйся хвостъ. Наконецъ Пинокшо

набрался храбрости^ подошелъ на нисколько

шаговъ къ змЪ’Ъ и нРжнымъ, заискиваю-

щимъ голосомъ сказалъ ей:

— Извините, госпожа зм^Ья, но я попро-
силъ бы васъ отодвинуться немного въ сто¬

рону, такъ, чтобы я могъ пройти.
Это было то же, что говорить со стеною:

зм'Ья и не думала двигаться.

Пинокшо опять началъ гЬмъ же мягкимъ

голосомъ:
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— Видите ли, госпожа зм'Ья, я иду до¬

мой, тамъ меня ждетъ мой папаша, кото-

раго я давно уже не вид'Ьлъ!.. Разрешите
же мнчЬ продолжать свой путь!

Голова его угодила въ грязь, а ноги запрыгали въ

воздух^...

Онъ подождалъ ответа, но ответа не

было; напротивъ, зм’Ья, казавшаяся до этого

живой, сделалась неподвижною, точно око-

чен'Ьла. Глаза ея закрылись, и хвостъ пере-

сталъ дымить.

— Ужь не издохла ли она?.. — сказалъ

Пинокюо, потирая себ'Ь руки отъ радости.

И, не теряя времени, онъ приготовился

перескочить черезъ нее, чтобы перейти на

другую сторону дороги. Но не усп’Ьлъ онъ
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поднять ногу, какъ зм'Ья вдругъ вскочила,

какъ отпущенная пружина, а нашъ паяцъ,

бросившись со страха въ сторону, спот¬

кнулся и полегЬлъ на землю. Да еще упалъ

такъ неудачно,что

голова его угодила

прямо въ грязь, а

ноги запрыгали въ

воздухе.

При виде па¬

яца, дрыгающаго
ногами съ неимо¬

верной быстротой,
головою внизъ,

змея покатилась

со смеху, и такъ

смеялась, что отъ
Онъ прыгнулъ въ виноградникъ
съ пам^решемъ подкрепиться... уСИЛ1И у НвЯ ЛОП-

нула жила, и она

тутъ же издохла.

Довольный такимъ исходомъ, Пиноккю

опять пустится бежать, чтобы дойти до

дома феи засветло. Но по дороге ему

страшно захотелось есть, и онъ прыгнулъ
въ первый попавннйся виноградникъ съ на¬
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м'Ьретемъ подкрепиться хотя кисточкою

винограда.

Ахъ, лучше бы онъ этого не делалъ!

Едва онъ добрался до винограда, какъ

вдругь,—кракъ... и ноги его оказались сжа¬

тыми острыми железными обручами, такъ

что искры посыпались у него изъ глазъ.

Бедный паяцъ попался въ капканъ, поста¬

вленный крестьянами для куницъ, уничто-

жавшихъ въ деревне куръ.



XXI.

Пиноккю пойманъ креетьяниномъ, кото¬

рый заставляетъ его сторожить, вместо со¬

баки, курятникъ.

ПИНОККЮ,
какъ вы это легко можете

вообразить себК, сталъ плакать,

кричать, звать на помощь, но все

было напрасно: вокругъ не было ни одного

дома, а по дорогК не проходило ни одного

живого существа.

Между т'Ьмъ наступила ночь. Отчасти
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огь боли, причиняемой ему капканомъ, от¬

части отъ страха одиночества въ темнотА

среди поля, паяцъ совершенно изнемогалъ

и едва уже не упалъ въ обморокъ, какъ

вдругъ зам'Ьтилъ проползавшаго надъ его

головой свАтящагося червячка. Онъ позвалъ

его и сказалъ:

— Милый червячокъ, сделай милость,
избавь меня отъ этого мучешя.

Бедное дитя!—отв’Ьтилъ свАтлячокъ

остановившись и съ учаспемъ смотря на

него.—И какъ это ты попалъ въ капканъ?
— Я вошелъ въ виноградникъ, чтобы

сорвать кисточку винограда, и...

— А виноградъ-то развА твой?
— Н’Ьтъ...
— Такъ кто же тебя научилъ воровать

чужое добро?
— Я былъ голоденъ...
— Голодъ, дитя мое, не можетъ служить

отговоркою для присваивающихъ себА чу¬
жое...

— Правда, правда! — закричалъ Пинок-

шо въ слезахъ,—въ другой разъ я этого не

сдАлаю.
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Тутъ разговоръ прервался, такъ какъ

послышались чьи-то приближающееся шаги.

Это былъ хозяинъ виноградника, который
тихонько пробирался, чтобы посмотреть, не

попалась ли въ капкэнъ куница, поедав¬

шая его куръ.
И велико же было его удивлете, когда,

выставивъ изъ-подъ плаща фонарь, онъ

увиделъ, что вместо куницы въ капканъ

попался мальчуганъ.
— А, воришка!—гневно крикнулъ кре-

стьянинъ, — такъ это ты таскаешь моихъ

куръ?
— Нетъ, не я, не я!-—вскричалъ Пиноккю,

заливаясь слезами.—Я зашелъ въ виноград-
никъ только для того, чтобы взять кисточку

винограда!
— Кто крадетъ виноградъ, можетъ красть

и куръ. Постой, постой, я тебя такъ проучу,
что долго будешь помнить.

И, открывъ капканъ, кресгьянинъ схва-

тилъ паяца за шиворотъ и понесъ его къ

себе домой, какъ носятъ маленькихъ ягнятъ.

Дойдя до дому, онъ бросилъ его на землю и

сказали.
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— Теперь ужь поздно, я хочу спать. Зав¬

тра мы съ тобою сочтемся. А пока, такъ какъ

сегодня подохла моя сторожевая собака, ты

займешь ея мАсто. Ты будешь моей цепной
собакой.

И съ этими словами крестьянинъ надйлъ

на шею Пиноккю большой ошейникъ, покры¬

тый железными шипами, стянулъ его, что¬

бы нельзя было снять его черезъ голову, и

прицепили къ нему железную ц1шь, прико¬

ванную КЪ СТ'Ън’Й.
— Если ночью,—еказалъ крестьянинъ,—

пойдетъ дождь, ты можешь лечь въ этотъ

деревянный домикъ. Тамъ есть солома, слу¬

жившая постелью моей бедной собакй въ

течете четырехъ л'Ьгь. А если на несчастье

придутъ воры, то помни, что нужно громко
лаять.

ПоелА этого крестьянинъ вошелъ въ свой

домъ и заперъ дверь толстымъ засовомъ, а

б'Ьдный Пиноккю остался у сарая прикован-

нымъ, полумертвыми отъ холода, страха и

голода. Отъ-времени-до-времени онъ просо¬
вывали руки въ ошейникъ, стягивавшчй ему

горло, и говорилъ съ горькими слезами:

Пиноккю. 9
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— Такъ мн'Ь и надо!.. Да, къ несчастью,

я заслуживаю этого! Я захотйлъ быть свое-

вольнымъ, бродяжничать... я слушалъ пло-

хихъ товарищей, за то меня и преслгЬдуетъ
несчастье. Еслибы я былъ хорошимъ маль-

чикомъ, какихъ много, еслибы я хотгЬлъ

учиться и работать, еслибы я остался дома

съ папашею, то я бы не былъ теперь здЬсь,
въ этой деревн'Ь, и не исполнялъ бы. обя¬

занности сторожевой собаки въ дом’Ь крестья¬

нина. О, еслибы я могъ начать свою жизнь

снова. Но теперь уже поздно, надо тер¬

петь...

Облегчивъ свою душу этимъ чистосер-

дечнымъ раскаятемъ, онъ влйзъ въ со¬

бачью будку и заснулъ.



XXII.

Пинотскю выдаетъ воровъ и въ награду за

это получаетъ свободу.

Б
ОЛЬШЕ двухъ часовъ Пиноккио спалъ

сладкимъ сномъ; вдругъ около полуно¬
чи онъ уолыхалъ каше-то странные

голоса въ сарае. Высунувъ кончикъ носа изъ

своей конуры,онъ увидълъ четырехъ черныхъ

животныхъ, похожихъ на кошекъ. Но это

не были кошки, это были куницы, хищные

зверьки, жадные до яицъ и цыплятъ. Одна
изъ этихъ куницъ, отделившись отъ това¬

рищей, подошла къ отверстпо будки и ска¬

зала вполголоса:

9
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— Добрый вечеръ, Мелампо.
— Меня зовутъ не Мелампо, — отв’Ьчалъ

паяцъ.
— Кто же ты такой*?
— Я Пинокгао.

— А что ты тутъ дйлаешь*?
— Я служу вместо сторожевой собаки.
— ГдЬ же Мелампо*? ГдЪ старая собака,

которая была въ этой будкй?
— Она издохла сегодня утромъ.
— Издохла? Б-Ьдиое животное!.. Но, судя

по внешнему виду, и ты долженъ быть лю¬

безной собакой.

— Извините, я не собака.

— Такъ кто же ты?
— Я паяцъ.
— И ты служишь вместо собаки?
— Къ несчастью, въ наказате.

— Что же, я могу тебК предложить тЬ же

условия, кaidя у насъ были съ Мелампо; ты

останешься доволенъ.

— А что это за услов1я*?
— Мы будемъ приходить одинъ разъ въ

нед'Ьлю, какъ и прежде, посещать ночью

курятникъ и уносить каждый разъ в семь
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курицъ. Изъ этихъ 8 курицъ 7 мы сами

съ'Ьдимъ, а восьмую отдадимъ тебА, съ

услов!емъ, конечно, чтобы ты притворялся

спящимъ и не вздумалъ лаять и будить
хозяина дома.

— А Мелампо такъ и дКлалъ?—спросилъ
Пинокюо.
— Да, онъ такъ и д'Ьлалъ, и мы всегда

были съ нимъ въ дружб'Ь. Спи же себ'Ь

спокойно и будь ув’Ьренъ, что, уходя, мы

тебА оставимъ курицу къ завтраку. Такъ

ты понялъ? Согласенъ?

— Слишкомъ хорошо понялъ!—отв'Ьтилъ

Пинокюо, и такъ внушительно покачалъ го¬

ловою, какъ будто хотКлъ сказать: „Скоро
мы увидимся, будешь ты меня знать!"

Когда куницы успокоились относительно

новаго сторожа, онК отправились въ курят-

никъ, находивпййся недалеко отъ собачьей

будки. Открывъ зубами п когтями дверцу

курятника, он-Ь влезли туда одна за другой.
Но едва он1з вошли туда, какъ дверка съ

шумомъ заперлась за ними. Ее захлоп-

нулъ Пинокюо, который не удовольствовал¬
ся этимъ и прислонилъ къ дверкК еще
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большой камень, чтобы куницы не могли

выйти.

После этого онъ сталъ лаять совсЗшъ

какъ сторожевая собака: гау, гау, гау!
Услыхавъ лай, крестьянинъ вскочилъ съ

постели, схватилъ ружье и, высунувшись въ

окошко, спросилъ:
— Что тамъ такое?
— Воры пойманы!—отв’Ьтилъ Пиноккио.
— А где они?

— Въ курятнике.
— Сейчасъ я выйду.

Крестьянинъ тотчасъ же выбКжалъ во

дворъ, влегЬлъ въ курятникъ и, поймавъ

тамъ всКхъ четырехъ куницъ, положилъ ихъ

ВЪ М'ЬШОКЪ.

— Наконецъ-то вы попались въ мои

руки,—сказалъ онъ имъ радостно.—Я могъ

бы васъ самъ наказать, но я не такъ же-

стокъ! Я удовольствуюсь т’Ьмъ, что снесу
васъ завтра хозяину гостиницы въ сосед¬

нюю деревню; онъ обдерешь васъ и приго¬
товить какъ зайцевъ. Вы не заслуживаете
такой чести, но такие добрые люди, какъ я,

не обращаютъ внимашя на эти мелочи!..
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ЗатЬмъ, подойдя къ Пиноккю, онъ осы-

палъ его ласками и между прочимъ спро¬

силъ его:

— Какъ это ты сумКлъ открыть этихъ

четырехъ воришекъ? А между тймъ мой

верный Мелампо никогда ничего не зам^.-

чалъ!...

Тутъ паяцъ хотКлъ было разеказать о

томъ условш, какое было заключено между

собакою и куницами, но, вспомнпвъ, что со¬

бака издохла, подумалъ: „Къ чему обвинять

издохшее животное? Мертв'ые—мертвы, лучше
оставить ихъ въ покоА!..."

— Когда куницы пришли, ты спалъ или

нКтъ?—продолжалъ разспросы крестьянинъ.
— Я спалъ, — отв'Ътилъ Пиноккю, — но

куницы меня разбудили своею болтовнею; а

одна изъ нихъ подошла ко мнй и сказала:

„Если ты обещаешь не лаять и не будить
хозяина, то мы подаримъ тебЪ жирную ку¬

рицу!" Понимаете? Какая дерзость дЪлать

мнК такое предложете! Хотя я, паяцъ, могу

ттЬть и много недостатковъ, но помогать во-

рамъ я не въ состояний
— Молодецъ!—сказалъ крестьянинъ, по-
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трепавъ его по плечу.—Эти уб-Ьждетя дЬ-
лаютъ теб^ честь, и чтобы доказать, какъ я

тобою доволенъ, я дарую теб^ свободу; мо¬

жешь идти себЪ домой.
И креетьянинъ, снявъ съ Пинокшо цйпь

и ошейнпкъ, отпустилъ его на волю.



XXIII.

Пиноккио оплакиваетъ смерть девушки съ

синими волосами, потомъ встр^чаетъ го¬

лубя, который переносить его на берегъ
моря, гд$ онъ бросается въ воду, чтобы

помочь своему отцу Джепетто.

ЕДВА
Пиноккю почувствовалъ, что уни¬

зительный ошейникъ снятъ съ него,

онъ пустился бежать, что есть мочи,

по полю и остановился только тогда, когда

выб'Ьжалъ на прямую дорогу, ведущую къ

домику феи.
Здесь онъ обернулся и увидЬлъ тотъ

злосчастный л'Ьсъ, въ которомъ онъ встре¬
тился съ лисицею и кошкою; среди другихъ

деревьевъ онъ приметилъ и большой дубъ,
на которомъ онъ былъ повешенъ; но какъ
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онъ ни старался увидать домикъ феи, ему
это не удалось: домика не было: Тогда у
него явилось грустное предчувс'пне, и онъ

побежали, что есть духу, къ тому месту,

где долженъ былъ находиться домикъ. Че-

резъ нисколько минутъ онъ очутился на

знакомой ему полянке, но домика тамъ не

было. На месте, гдЪ стоялъ прежде домъ, ле¬

жала мраморная плита, а на ней была выреза¬
на грустная надпись: ..Здмъ покоптел дгьвушт
съ синими волосами, умершая сь горл, потому
что она била покинута своимъ братцемъ IIи-

ноккго “.

Что почувствовалъ Пиноккю, прочтя кое-

какъ эту надпись, предоставляю судить вамъ.

Онъ упалъ лицомъ на землю и, покрывая

поцелуями мраморную доску, залился горь¬

кими слезами. Плакалъ онъ всю ночь и все

следующее утро, хотя слезъ у него уже не

было; его крики и жалобы были такъ сильны,

что эхо повторяло ихъ по всеми окрестнымъ

холмамъ.

— О, фея, моя фея,—говорили онъ, ры¬

дая,—зачемъ ты умерла4?.. Почему я не умеръ

вместо тебя; ведь ты такъ добра, а я такой
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гадмй? А гдё же мой папаша'? О, фея моя,

скажи, гдё я могу его найти, чтобы всегда
быть съ нимъ и не покидать его никогда!
Если ты меня любишь, если ты въ самомъ

дёлё любишь своего братца, то встань, ска¬

жи, что ты не умерла! РазвЁ тебЁ не жалко

оставлять меня одинокими, всёми покину¬
тыми? Если придутн разбойники, то они

снова меня повЁсятн... и тогда я умру на¬

всегда, Что я могу поделать, одинп-одине-

шенеки на свётё? Теперь, когда я по¬

теряли тебя и папашу, кто будети меня

кормйть? Гд'Ё я буду спать ночыо? Кто

мнё сдЁлаетп новую куртку? Охи, лучше
бы было и мнё умереть! Да, я хочу уме¬

реть!
Причитая такими образоми, они си отчая-

шя хотёли рвать на себЁ волосы; но волосы

его были деревянные, поэтому они не моги

вцёпиться вн нихп руками.
Тёмн временеми прилетКлн большой го¬

лубь, остановился си распростертыми крылья¬
ми и закричали си высоты:

— Дитя мое, что ты тути дЁлаешь?
— РазвЁ не видишь? Плачу!—отвЁтилъ
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Пиноккю, поднявъ голову и утирая слезы

рукавомъ.
— Скажи,—продолжали голубь,—не зна¬

ешь ли ты между своими товарищами паяца

по имени Пиноккю?
— Пиноккю?.. Ты говоришь Пиноккю?—

повторилъ паяцъ, вскакивая на ноги.—Пи¬

ноккю—это я!..

Въ ответь на это голубь быстро опустился
и сйлн на землю. Онъ былъ больше индМ-

скаго петуха.
— Такъ ты знаешь и Джепетто?—спро¬

сили голубь.
— Еще бы мн^ его не знать! В’Ьдь это

мой отецъ! Не говорили ли они теб^Ь что-

нибудь про меня? Ты в’Ьдь меня поведешь

ки нему? Живи ли они? Отвечай мн^, умо¬
ляю тебя!
— Три дня тому назади я его видели

на берегу моря.
— Что они тами дЬлалн?
— Они строили себ'Ь сами лодочку, чтоби

переплыть океанн. Больше четырехи м^ся-

цевп этоти бедный человеки странствуети,
отыскивая тебя. НигдЬ не найдя тебя, они
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задумалъ поискать еще въ далыгахъ стра-
нахъ Новаго Св’Ьта.
— А какъ далеко отсюда до берега мо-

Но говоря больше ни слова, Пинокшо
вскочилъ на спину голубя...

ря1?—спросилъ Пиноккю съ особымъ иытере-
сомъ.

— БолЪе тысячи верстъ.
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— Тысяча верстъ? О, голубокъ, дорогой,
если бы я имйлъ твои крылья!
— Если хочешь, я тебя перенесу туда.
— Какъ?
— Ты сядешь верхомъ мне на спину.

Ты не очень тяжелъ?
— Я-то*? Я легокъ, какъ перышко.

И, не говоря больше ни слова, Пинокшо

вскочилъ на спину голубя, обхватилъ нога¬

ми его туловище и весело крикнулъ:
— Но, но, лошадка, поезжай поскорее, мне

надо торопиться!..
Голубь взлетАлъ на воздухъ и въ ни¬

сколько минутъ поднялся такъ высоко, что

почти касался облаковъ. Достигнувъ такой

невероятной высоты, нашъ паяцъ захогЪлъ

изъ любопытства посмотреть внизъ; но у

него сейчасъ же закруясилась голова, и онъ

въ страхе ухватился обеими руками за шею

своей крылатой лошади.

Такъ они летели целый день. Къ вечеру

голубь сказалъ:

— Мне очень хочется пить'
— А я до смерти хочу есть!—прибавилъ

Пиноккю.
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— Остановимся у этой голубятни на ни¬

сколько минутъ, а затЪмъ опять полетимъ,

На берегу толпилось много народа, который кричалъ и раз-
махивалъ руками...

чтобъ завтра чуть свЪтъ быть на берегу
моря.

Вошли они въ голубятню, въ которой ни¬

кого и ничего не было, кром'Ь котелка съ

водою, да корзины съ горохомъ.



*
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Паяцъ терпеть не могъ гороха, но въ

этотъ вечеръ онъ прямо объелся ими, и окон-

чивъ гЬду, сказали даже голубю:
— Никогда бы не поварили, что горохъ

такъ вкусенъ!
— Вотъ видишь, дитя мое,—заметили

голубь,—когда голодъ мучаетъ насъ и не-

ч'Ьмъ его утолить, то и горохъ становится

превкусными! Голодъ не прихотливъ и не

жаденъ!
Посл’Ь короткаго отдыха они пустились

опять въ дорогу и на следующее утро при¬
летали на береги моря.

Голубь спустили Пинокшо на землю и,

не желая слышать никакой благодарности
за доброе д'Ьло, тотчасъ поднялся на воздухи
и исчезъ.

На берегу толпилось много народа, кото¬

рый кричали и размахивали руками, глядя

на море.
— Что тамъ случилось?—спросили Пи¬

ноккио у какой-то старушки.
— Да то и случилось, что одинъ бедный

отецъ, потерявъ сына, пустился за море на

лодочка, чтобъ искать его, а море-то сегодня
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очень бурное, и лодочка легко можетъ по¬

тонуть...
— А гдЬ же эта лодочка?
— Вотъ тамъ,-—объяснила старушка, ука¬

зывая пальцемъ на лодочку, которая каза¬

лась не больше орКховой скорлупы.
Въ лодочк'Ь сид'Ьлъ маленькш -

према-

леньшй человеки. Пиноккю напрягь зрКше
и, разсмотрАвъ внимательно человека въ

лодк’Ь, вдругъ неистово закричалъ:
— Это мой папаша! Это мой папаша!

Между тКмъ лодочка, подбрасываемая
громадными волнами, то скрывалась въ водЬ,
то вновь появлялась на поверхности, а Пи¬

ноккю, стоя на высокой скалА, все кричалъ
и звалъ отца по имени, дЬлая ему знаки

руками, носовымъ платкомъ и шляпою.

Казалось, что Джепетто, несмотря на

дальность разстоятя, все-таки узналъ сына:

онъ сняли шляпу и поклонился, а потоми

стали дКлать знаки, что охотно вернулся бы,
но не можетъ грести изъ-за сильной бури.

Вдругъ набежала страшная волна, и

лодка исчезла. ВсК ждали съ трепетомъ,
что лодка снова покажется на поверхности

Пиноккш.
10
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воды, но лодка не показывалась, она по¬

гибла.

— Бедняга,—сказали рыбаки и, пробор-
мотавъ молитву, отправились по домамъ.

Вдругъ они услыхали отчаянный крикъ

и, обернувшись, увидали мальчика, который

крикнулъ „Хочу спасти моего отца!"—и бро¬
сился съ вершины скалы въ море.

Такъ какъ Пиноккю былъ весь изъ дерева,
то онъ легко держалсл на водЪ и плавалъ,

какъ рыба. Онъ то исчезалъ подъ водою, то

показывался опять, все дальше и дальше отъ

берега. Наконецъ онъ скрылся съ глазъ.

— Бедный мальчикъ,—сказали рыбаки,
собравппеся на берегу, и, нашептывая впол¬

голоса молитву, вс^ вернулись по своимъ

домамъ.



XXIV.

Пиноккао пристаетъ къ острову «Трудолю-
бивыхъ пчелъ» и находить тамъ фею.

НАДЪЯСЬ
поспАть во-время на помощь

своему отцу, Пинокшо плылъ ц’Ьлую
ночь безъ устали.

А что это была за ночь! ливень, градъ,

громъ; молнш сверкали безпрерывно!
Къ разсв^ту онъ замАтилъ длинную по¬

лосу земли. Это былъ островъ среди моря.
Пинокшо всячески старался добраться до

берега, но все было напрасно. Волны, стал¬

киваясь и покрывая одна другую, подбрасы¬

вали его и кружили, какъ соломинку.

Наконецъ, на его счастье, одна волна, осо¬

бенно большая, выбросила его на берегъ
ю*
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острова. При этомъ Пиноккю такъ сильно

ударился, что все ребра его хрустнули;

однако, онъ не упалъ духомъ и проговорилъ:
— И на этотъ разъ мне повезло!

Погода между т'Ьмъ прояснилась; солнце

показалось при всемъ своемъ блеске, и море,

успокоившись, стало гладко, какъ зеркало.

Тогда нашъ паяцъ разложилъ свое платье

просушиться на солнце и сталъ смотреть,
не видно ли на огромномъ водномъ простран¬
стве маленькой лодочки съ челов’Ьчкомъ.

Но какъ внимательно онъ ни смотр’йлъ кру-

гомъ, нигде ничего не могъ увидать, кроме
неба, моря и нЪсколькпхъ кораблей, плывшихъ

такъ далеко, что они казались мухами.
— Хоть бы узнать, какъ называется этотъ

островъ!—говорилъ Пиноккю.—Хоть бы убе¬
диться, что онъ населенъ людьми порядоч¬

ными, то-есть такими, которые не имйютъ

скверной привычки вешать детей на ветки

деревьевъ! Но у кого мне это спросить?
Здесь никого не видно.

Мысль, что онъ совершенно одинъ на

пустынномъ острове, привела его въ такое

уныше, что онъ чуть не заплакалъ.
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Вдругъ онъ увидЬлъ недалеко отъ берега
большую рыбу, которая плыла спокойно, вы-

сунувъ всю голову изъ воды.

Не зная, какъ зовутъ эту рыбу, паяцъ

закричалъ ей что есть мочи, чтобы она его

услыхала:
— Эй, госпожа рыба, позвольте сказать

вамъ одно слово!
— Пожалуйста, я всегда къ вашимъ услу-

гамъ!—ответила рыба.
Эго быль дельфинъ, такой любезный,

какого едва ли еще можно встретить во всЬхъ

моряхъ Mipa.
— Не можете ли вы мнЪ сказать, нгЬтъ

ли на этомъ островК такого мКста, гдК можно

поесть, не опасаясь самому быть съКден-

нымъ?
— Конечно есть!—отвКтилъ дельфинъ,—

и совсем ь недалеко отсюда.

— А какъ мнгЬ туда попасть?

— Вы должны взять дорожку влКво и

идти все прямо и прямо. Заблудить я тутъ
вы не можете.

— Скажите еще одну вещь. Вамъ вКдь

приходится плавать днемъ и ночью по морю,—
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не встречали ли вы случайно маленькой

лодочки съ моимъ папашею?
— А кто твой папаша?
— Это самый добрый человгЬкъ въ Mipe,

такъ же какъ я самый гадгай сынъ.

— Въ такую бурю, какая была въ эту

ночь, лодочка, конечно, пошла ко дну.
— А папаша, мой папаша?
— Вероятно, его проглотила акула, ужас¬

ная акула, которая приплыла въ наши воды

несколько дней тому назадъ; она всЬхъ гло-

таетъ на своемъ пути.
— Разве эта акула такъ велика?—спро-

силъ Пиноккю, начиная уже дрожать отъ

страха,
— Велика ли она!.. — отв’Ьтилъ дель-

финъ.—Для того, чтобы ты могъ судить объ

ея величине, я тебе скажу, что она больше

пятиэтажнаго дома, а пасть ея такъ обшир¬
на и глубока, что железнодорожный поездъ
могъ бы свободно въ нее войти.

— Боже праведный!—воскликнулъ испу¬
ганный паяцъ.

Быстро одевшись, Пиноккю опять обра¬
тился къ дельфину:
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— До свидатя, госпожа рыба, извините

за безпокойство и примите мою благодарность
за вашу любезность.

Сказавъ это, нашъ паяцъ повернулся къ

тропинке и зашагалъ быстрыми, почти бег¬

лыми шагомъ. При малМшемъ шуме онъ

оборачивался назадъ, боясь, какъ бы его не

настигнула ужасная акула.

Черезъ полчаса Пиноккю дошелъ до ма-

ленькаго местечка, называвшагося „селетемъ

трудолюбивыхъ пчелъ". Улицы этого ме¬

стечка кишели народомъ, бегавшими по раз¬

ными направлетямн по делами. Все тути

работали, все были чемн-нибудь заняты.

Здесь нельзя было встретить ни одного без¬

дельника, еслибы даже начать искать его

си фонареми.
— Понимаю,—сказали тотчаси наши без¬

дельники Пинокйо,—эта страна создана не

для меня! Я не рождени для работы!
Между теми голоди ужь мучили его,

таки каки прошло 24 часа си техн пори,
каки они ви последний рази ели.

Что делать4?
Оставалось два исхода, чтобы утолить
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голодъ: или просить работы, или просить

милостыню—деньгами или хл'Ьбомъ. Онъ

стыдился просить милостыню: отецъ всегда

говорилъ ему, что только старые и больные

могутъ просить подаяше. На беломъ свете

заслуживаютъ сожалетя и помощи только

те, которые всл’Ьдств1е старости, или . болез¬

ней лишены возможности зарабатывать хл'Ьбъ

своимъ трудомъ. Все остальные люди обя¬

заны работать.
Въ это время по дороге какой-то чело¬

века», уставив й, весь въ поту, тащилъ огь

большимъ трудомъ две тележки, наполнен¬

ный углемъ.
Пиноккю. полагая по наружному виду,

что этотъ человекъ долженъ быть добрымъ,
подошелъ къ нему и, опустивъ глаза отъ

стыда, сказалъ вполголоса:

— Не будете ли вы добры дать мне ко¬

пеечку на хлебъ. Я умираю съ голода!
— Я дамъ тебе целыхъ четыре копей¬

ки,—ответилъ уголыцикъ,—если ты помо¬

жешь мне довезти до дому эти тележки съ

угольями.
Удивляюсь вамъ! — ответилъ паяцл»,
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обиженный такимъ предложетемъ.—Я вгЬдь
не оселъ, чтобы возить на себ-Ъ телйжки!
— ТЪмъ лучше для тебя! — отв'Ьтилъ

уголыцикъ.—Въ такомъ случай, любезный,
если ты умираешь съ голода, то скушай два

кусочка твоей гордости, но, смотри, не по¬

давись!

Посл'Ь того, черезъ нисколько минуть,
по той же дорогй проходилъ каменщикъ,

который несъ на плечахъ корзину съ изве¬

стью.

— Добрый челов’Ькъ, не дадите ли нзъ

милости копеечку бедному мальчику, уми¬

рающему отъ голода?
— Охотно, иди ко MHik носить известь,—

ответили каменщикъ,—и я тебй дамъ не

одну копейку, а щЬлыхъ пять.

— Но известь тяжела,—возразилъ Пинок-

Kio,—а я не хочу слишкомъ трудиться.
— Если ты не хочешь потрудиться, дитя

мое, то развлекайся голодомъ; будь здоровъ!
Въ течете получаса по дорогй прошло

человЗжъ двадцать, и у вс'Ьхъ Пинокто про¬
силъ милостыни, но всЬ ему отвечали:

— Не стыдно ли тебгЬ? Вместо того, что¬
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бы лодырничать на дороге, ступай лучше,

поищи себе работы и поучись зарабатывать
хл£бъ!

Наконецъ Пинокюо встретилась молодая

женщина,которая несла два кувшина съводою.
— Позвольте, доб¬

рая женщина, выпить

глоточекъ воды изъ

вашего кувшина,—по-

просилъ Пинокгао, то¬

мимый жаждою.

— Пей, пей, дитя

мое! — отвечала ему

женщина.

Когда Пинокшо на¬

пился, онъ пробормоталъ вполголоса:

— Жажду-то я утолилъ! хорошо бы уто¬
лить и голодъ.

Добрая женщина, услыхавъ эти слова,

тотчасъ же сказала:

— Если ты мне поможешь снести домой

одинъ изъ этихъ кувшиновъ, то я дамъ тебе

большой кусокъ хлеба. А къ хлебу я при¬
бавлю еще хорошую порщю цветной капу¬

сты, приправленной масломъ и уксусомъ.

Еьувшинъ былъ очень тяжелъ, и

аашъ паяцъ решился понести

его на голова.
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Пиноккю посмотреть на кувшинъ, но не

отвАтилъ ни да, ни нАтъ.

— А послА капусты ты получишь еще

вкусную конфету.
Такому соблазну Пиноккю не могъ про¬

тивиться и, собравшись съ духомъ, сказали:

— Нечего дАлать! Давайте, снесу ваши

кувшинъ съ водою!

Кувшинъ былъ очень тяжелъ, и нашъ

паяцъ, не имАя силъ нести его въ рукахъ,

рАшился понести его на головА.

Когда они пришли домой, добрая жен¬

щина усадила Пиноккю за столъ и подала

ему хлАбъ, цвАтную капусту и конфету.
Пиноккю не Алъ, а пожиралъ. Желудокъ его

былъ подобенъ квартирА, покинутой и не¬

обитаемой въ течете пяти мАеяцевъ. Мало-

по-малу успокоивъ страдашя голода, онъ

подняли голову, чтобы отблагодарить благо-

дАтельницу, но не успАлъ онъ ее разсмот-

рАть какъ слАдуетъ, какъ сейчасъ же вскрик¬

нули отъ удивлетя: „Ахъ“! да такъ и за-

меръ съ выпученными глазами, съ вил¬

кою въ рукА и съ наполненными Адою

ртомъ.
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— Чему ты такъ удивился? — спросила,

смеясь, добрая женщина.
— Да это...—ответили прерывисто Пи-

ноккю,—то, что... вы походите... вы мн'Ь на¬

поминаете—да, да... тотъ же голосъ... гЬ

лее глаза... т!> же волосы... да... у васъ тоже

сите волосы... какъ у нея! О, фея, моя фея!..
Скажите, что это вы!.. Не заставляйте меня

плакать! Если-бы вы знали! Я такъ много

плакалъ, я столько выстрадали!..
И, говоря такими образомъ, Пиноккю пла¬

калъ навзрыдъ. Они бросился на колени

передъ доброю женщиной и целовали ея

кол’Ьни.



XXV.

Пиноккю обЗлцаетъ фей быть хорошимъ и

учиться, потому что ему надоело быть па-

яцомъ и хочется сделаться хорошимъ
мальчикомъ.

Сначала добрая женщина говорила, что

она вовсе не фея съ синими волосами, но

зат'Ьмъ, видя, что скрываться ужь нечего,

признала себя феею и сказала:
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— Ахъ, ты, плутишка! Какъ же это ты

узналъ меня?
— О, я в'Ьдь ваоъ хорошо помню и ни¬

когда не забуду!
— Помнишь, ты оставилъ меня почти

девочкою, а теперь видишь женщиной, ко¬

торая годится тебА уже не въ сестры, а въ

матери.
— Для меня это еще лучше: вместо того,

чтобы называть васъ сестрицею, я буду звать

васъ мамою. Я такъ давно мечталъ имйть

маму, какую им’Ьютъ всЬ друпя дЪти!.. Но

какъ это вы такъ скоро выросли?
— Это секретъ.
— Научите и меня: я хотгЬлъ бы тоже

выроста. Вы видите, я остался такимъ-же,

какимъ и былъ.

— Да, ты не можешь расти,
—

возразила

фея.
— Почему?
— Потому, что паяцы не растутъ. Они

родятся паяцами, живутъ паяцами и уми-

раютъ паяцами.
— Охъ, мнгЬ ужь надоело быть пая-

цомъ!—закричалъ Пиноккю, ударивъ себя
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по голов'Ь. — Пора бы и мн^Ь сделаться че-

лов'Ькомъ...

— Ты станешь челов1ькомъ, когда заслу-

жишь этого...

— Въ самомъ дйлй? А что я долженъ

сделать для этого?

— Самые пустяки: тебгЬ надо привыкнуть
быть хорошимъ мальчикомъ.

— Да развА я не хоропйй мальчики?
— СовсЬмъ наоборотъ! Хоронйя дгЬти по¬

слушны, а ты шАгь...
— А я никогда не слушаюсь.
— Хородйя дгЬти любятъ учиться, а ты...

— А я лодырничаю круглый годъ.
■— Хоронйя д'Ьти всегда говорятъ правду...
— А я всегда лгу.
— Хоронпя дгЬти охотно ходятъ въ школу...
— А у меня отъ школы голова болитъ.

Но съ сегодняшняго дня я хочу испра¬
виться.

— Ты мнА это обещаешь?
— Обещаю. Я хочу сделаться хорошимъ

мальчикомъ, чтобы бытьугЬшешемъ папаши...

А гдЬ мой бйдный папаша?
— Я не знаю.
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— Дождусь-ли я счастья увидеть и

обнять его'?

— Я думаю, что да, я даже уверена въ

этомъ.

Этотъ отв'Ьтъ такъ обрадовалъ Пиноккио,
что онъ схватилъ руки феи и сталъ цело¬
вать ихъ съ жаромъ, точно въ изступленш.

Потомъ, поднявъ голову и смотря съ горя¬
чей любовью на фею, онъ спросилъ ее:

— Скажи, мама, это не правда, что ты

умерла'?
— Кажется, нетъ, — ответила, улыбаясь,

фея.
— Еслибъ ты знала, какое горе я испы¬

талъ на твоей могиле...

— Знаю, знаю, поэтому я и простила
тебя. Искренность твоей печали показала

мне, что у тебя доброе сердце; отъ детей
съ добрымъ сердцемъ, если они даже ша¬

ловливы и съ дурными наклонностями,

всегда можно ожидать перемены къ луч

шему, т.-е. можно надеяться, что они пой-

дутъ по правильному пути. Вотъ почему я

и пришла сюда за тобою. Я теперь буду
твоею мамою...
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— Ахъ, какъ это хорошо!—воскликнулъ
Пиноккю, подпрыгивая отъ радости.
— Ты будешь меня слушаться, будешь

дТлать всегда то, что я тебЪ буду гово¬

рить?
— Охотно, всегда!
Съ завтрашняго дня,—продолжала фея,—

ты начнешь ходить въ школу.

При этихъ словахъ Пиноккю сразу поте-

рялъ часть своей веселости.

— Потомъ ты изберешь себА, по соб¬

ственному желанно, какое-нибудь ремесло.

Пиноккю сделался совсАмъ серьезнымъ,
— Что ты бормочешь себА подъ-носъ?—

спросила фея.
— Я думалъ...—проговорили сквозь зубы

паяцъ,—что мнА теперь ужь поздновато хо¬

дить въ школу...
— НАтъ. Помни, что никогда не поздно

учиться, прюбрАтать познашя.

— Но я не хочу изучать никакого реме¬
сла...

— Почему это?
— Потому что работа меня всегда уто-

мляетъ.

Пииоккю. 11
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— Дитя мое,—сказала фея,—те, которые

говорить по-твоему, кончаютъ гЬмъ, что по-

падаютъ или въ тюрьму или въ больницу.
Знай, что всякШ челов'Ькъ, богатъ ли онъ,

или б’Ьденъ, обязанъ заняться дбломъ, обя-

занъ работать. Избави Богъ привыкнуть без¬

дельничать! Бездел1е — ужасная болезнь, и

надо ее лечить съ детства, — иначе, когда

станешь болыпимъ, эту болезнь уже не

излечить.

Слова феи тронули и вразумили Пинок-

кю. Онъ быстро поднялъ голову и ска¬

зали ей:

— Я буду учиться, буду работать, буду
дБлать все, что ты мне скажешь, потому

что, въ конце-концовъ, жизнь паяца на¬

доела мне, и я хочу во что бы то ни стало

сделаться настоящимъ мальчикомъ. Ведь ты

мне это обещала, не правда ли?
— Да, я тебе это обещала, и теперь все

зависитъ отъ тебя самого.



XXVI.

Пиноккю отправляется со своими товари¬

щами на берегъ моря, чтобы посмотреть
ужасную акулу.

НА
другой день Пиноккю отправился въ

местную школу.
Представьте себе удивлеше школь-

никовъ, когда они увидели въ классе паяца,

какимъ звонкимъ хохотомъ они встретили его

появлен!е! Школьники тотчасъ принялись за

Пиноккю: кто тянулъ его шляпу, кто дер-

галъ его за куртку, кто пробовалъ намазать

ему чернилами усы, а кто намеревался при¬

вязать къ его ногамъ веревочки, чтобы за¬

ставить его плясать.

и*
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Некоторое время Пиноккю велъ себя сдер¬

жанно, но наконецъ не вытерпели и, обра¬
тившись къ маленькимъ насмешниками, ска-

залъ строго и внушительно:
— Берегитесь, ребята: я пришелъ сюда

вовсе не для того, чтобы смешить васъ; я

уважаю другихъ и требую, чтобы и меня

уважали.
— Браво, браво! Ты заговорили совсеми

какъ печатная книга!—закричали мальчики,

разбегаясь со смехомн; при зтомъ одинъ

изъ нихъ, более дерзгай, протянули руку,
чтобы схватить паяца за носи. Но они не

успели сделать этого, потому что Пиноккю

вытянули ногу поди столомн и ударили

ею по ногами смельчака.

— Ой, ой, кашя твердыя у него ноги!—

закричали пострадавнйй, растирая ушиблен¬
ную ногу.
— А что за локти!.. Еще тверже ноги!..—

закричали другой, получивнпй за дерзкую
шалость ударн локтеми ви грудь.

Ви результате, после ударовн ногою и

локтеми, Пиноккю прюбрелн уважете и

расположеще всехн щкольныхи товарищей.



п и Н О К К 1 о 165

Bet стали его ласкать и завели съ нимъ

большую дружбу.
Да и учитель сталъ его хвалить, видя

его внимаше, прилежате, и зам'Ьтивъ, что

онъ всегда первымъ входилъ въ классъ и

посл'Ьднимъ вставалъ съ мЕста, когда уроки
оканчивались.

Единственный его недостатокъ состоялъ

въ томъ, что онъ слишкомъ дружилъ съ

товарищами, а между ними было много л^н-

тяевъ.

Учитель ежедневно напоминалъ ему, да
и фея повторяла постоянно:

— Берегись, Пинокгао! Эти товарищи

рано или поздно отобьютъ у тебя охоту

учиться, а, можетъ быть, и вовлекутъ тебя

въ какую-нибудь бИду.
— О, этому не бывать!—отвЪчалъ Пинок-

шо, пожимая плечами и дотрогиваясь паль-

цемъ до своего деревяннаго лба, какъ-бы

желая этимъ сказать: „Тутъ достаточно раз-

судка, чтобы не допустить ничего подобнаго!"

Въ одинъ прекрасный день нисколько

товарищей встретили Пиноккю, когда онъ

шелъ въ школу, и сказали ему:
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— Знаешь интересную новость?
— Какую?
— Тутъ поблизости, па море, появилась

акула величиною съ гору.
— Въ самомъ деле?.. Ужь не та ли это

акула, которая проглотила моего папашу?
— Мы сейчасъ идемъ на берегъ моря,

чтобъ посмотреть на нее. Хочешь идти съ

нами?
— Нетъ, я лучше пойду въ школу.
— Что тебгЬ далась школа? Въ школу

можно пойти и завтра. Однимъ урокомъ
больше или меньше—все равно останемся

темп же ослами.

— А что скажете учитель?
— Пусть себе ворчитъ. За то ему и пла-

тятъ, чтобъ онъ ворчалъ каждый день.
— А моя мамаша?
— Мамаши ничего не знаютъ.—ответили

эти бездельники.
— Знаете, что я сделаю? — ека-залъ Пи-

ноккю.—Мне хочется увидъть акулу по не-

которымъ монмъ соображешямъ... но я пойду
посмотреть на нее после школы.

— Эхъ ты, дураке!—воскликнули одинъ
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изъ школьниковъ. — Ты думаешь что такая

большая рыба будетъ ждать, пока ты поже¬

лаешь ее увидеть? Какъ только ей надоесть

быть на одномъ месте, она уплыветъ на

другое, и тогда, кто не усшЬлъ ее посмо¬

треть, останется съ носомъ.

Вся ватага мальчугановъ бросилась бежать...

— А сколько времени нужно, чтобы до¬

бежать до берега моря?—спросилъ паяцъ.
— Мы успеемъ вернуться черезъ часъ.

— Если такъ, то маршъ! кто скорее до-

бежитъ, тотъ молодецъ! — закричалъ Пи-

ноккю.

По этому знаку вся ватага мальчугановъ

бросилась бел^ать, съ книгами и тетрадями

подмышкою. Пиноккю былъ впереди всехъ;

казалось, къ его ногамъ были прикреплены
крылья, такъ быстро онъ бежалъ.
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Отъ времени до времени онъ оборачи¬
вался назадъ и насмехался надъ темп, ко¬

торые отставали, запылились, пыхтели и

торопились, высунув ь языки. Несчастный не

зналъ, катя ужасныя испыташя ожидаютъ

его впереди.



XXVII.

Большая драка между Пиноккю и его то¬

варищами; одинъ изъ нихъ раненъ, и Пи¬

ноккю арестованъ полищею.

КОГДА
Пиноккю добАжалъ до берега,

онъ взглянулъ на море но акулы ни-

т. гз не было. Море было совершенно

пустынно, гладко и спокойно.

— А гдй же акула? — спросилъ Пинок¬

кио- у днавшихъ его товарищей.
—

ила, вероятно, отправилась позавтра¬

кать, — отвАтилъ со смАхомъ одинъ изъ

нихъ.

— А можетъ быть, она легла на по-
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отель, чтобы вздремнуть,
— прибавилъ дру¬

гой, смйясь еще больше.

По этимъ отв'Ьтамъ и смйху Пиноккю

понялъ, что товарищи подшутили надъ

нимъ, попросту
— обманули его; Пиноккю

иачалъ сердиться и сказалъ рКзко:
— ЗачКмъ вы выдумали эту исторпо объ

акулК?
— Такъ нужно было!—ответила вся ком-

пашя въ одинъ голосъ.

— Да говорите же, къ чему эти глупыя

шутки?
— А для того, чтобы ты не пошелъ въ

школу, а отправился съ нами. Какъ тебК не

стыдно быть такимъ аккуратнымъ на уро-
кахъ и такимъ прилежнымъ? Какъ тебК не

стыдно столько учиться?
— Что вамъ за д'Ьло, если я \щу

учиться?
— То, что по твоей милости мы на шю

хомъ счету у учителя...
— Это почему?
— Потому, что кто хорошо учится, того

ставятъ въ примАръ другимъ, которыхъ
считаютъ лентяями. А мы не хотимъ, что-
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бы насъ считали за плохихъ учениковъ! У

насъ тоже есть самолюбзе!
— Что же я долженъ сделать, чтобы

васъ удовлетворить?
;— Ты долженъ, какъ и мы, не любить

ни школы, ни уроковъ, ни учителя
— это

наши три врага.
— А еслибы я все-таки пожелалъ

учиться?
— Тогда мы тебТ не товарищи, и при

иервомъ случаТ ты поплатишься!
— СмТшно мнТ надъ вами, и больше ни¬

чего,—сказалъ Пиноккю, пожимая плечами.

— Эй, Пиноккю!—закричалъ тогда самый

старппй изъ компанш, грозно подходя къ

Пиноккю. — Ты тутъ не очень-то командуй,
не пТтушись! Бели ты насъ не боишься, то

и мы тебя не боимся! Помни, что ты одинъ,

а насъ здТсь семеро!
— Какъ семь смертныхъ грТховъ,—ска¬

залъ Пиноккю, расхохотавшись.
— Слышите? Онъ насъ всТхъ оскорбилъ!

Онъ назвалъ насъ смертными грТхами!
— Пиноккю! Проси у насъ извинешя за

обиду... не то берегись!..
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— Куку! — сказалъ паяцъ и показалъ

носъ.

— Пиноккю! Теб^Ь плохо будетъ!
— Куку!—повторилъ Пиноккю.

— Мы тебя изобьвхмъ, какъ упрямаго
осла.

— Куку!
— Придешь домой съ разбитыми но-

сомъ!..

— Куку!
— Я теб^ задамъ куку! — закричалъ са¬

мый смелый изъ мальчугановъ. — Получи
пока вотъ это... и прибереги себ'Ь на ужинъ!

Съ этими словами онъ ударилъ его ку-
лакомъ по голов'Ь.

Но это даромъ не прошло: наяцъ, какъ

и можно было ожидать, отв'Ьтилъ такимъ же

ударомъ, а посл'Ь этого завязалась общая

драка.
Пиноккю. хотя и былъ одинъ, защищался

геройски. Онъ такъ хорошо работалъ своими

твердыми деревянными ногами, что держалъ
своихъ противниковъ на почтительномъ раз-
стоян1и. Если кто получалъ ударъ его ноги,

у того надолго оставался большой синякъ.
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Тогда мальчуганы, отчаявшись справиться
съ паяцемъ кулаками, вздумали бить его

издалека: книги и тетради моментально были

развязаны, и въ паяца полетали, какъ бомбы,

азбуки, грамматики, ариеметики, книги для

чтешя. Но паяцъ былъ ловокъ, ум'Ьлъ уверты¬
ваться отъ удара, такъ что книги пролетали

надъ его головою и падали прямо въ море.

Рыбы, принимая эти книги за съ’Ьдобныя

вещи, бросались на нихъ; но, попробовавъ
какую-нибудь страницу, онЬ выплевывали

откушенное назадъ, д^лая гримасу, какъ-бы

желая этимъ сказать: „не для насъ писано,

мы привыкли къ болТе тонкой пищ'Ь!^

Между тЪмъ сражеше дТлалось все болТе

жестокимъ. Вдругъ изъ воды выползъ боль¬

шой ракъ, и, вскарабкавшись на берегъ, за-

кричалъ хриплымъ голосомъ:

— Перестаньте, негодные мальчишки! Эти

драки рТдко оканчиваются благополучно.
Всегда случается какое-нибудь несчастье!..

БТдпый ракъ! Его слова были брошены
на вТ/геръ. А нострАлъ Пиноккю, обернув¬
шись въ его сторону и посмотрЕвъ на него

злобно, грубо крикнулъ ему:
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— Замолчи, противное животное! Лучше
бы ты пол'Ьчилъ свое горло, чтобы не хри¬
петь. Ступай въ кровать и постарайся вспо¬

теть!..

Между т'Ьмъ мальчики, разбросавъ соб¬

ственный школьный книги, заметили пачку

книгъ самого паяца и принялись за нее.

Въ пачке была книга въ толстомъ картон-

номъ переплете, съ корешкомъ и углами
изъ толстой кожи. Это была ариометика.
Можете судить, насколько она тяжела! Одинъ
изъ мальчиковъ ехватилъ эту книгу, при¬

целился въ голову Пинокгао и что есть силы

бросилъ ее; но вместо паяца, книга попала

въ голову одного изъ мальчиковъ; тотъ по-

бл-Ьдн-Ьлъ и упалъ безъ чувствъ, успевъ
только проговорить:
— Мама, мама, помоги мне... я умираю!
При виде такого несчастья перепуган¬

ные мальчуганы моментально разбежались.
На берегу остался одинъ Пиноккю. Хотя

онъ отъ испуга и былъ самъ едва живъ,

но все-таки побежалъ къ морю, обмокнулъ
платокъ въ воду и сталъ прикладывать его

къ виску своего беднаго товарища. Онъ
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плакалъ надъ нимъ, звалъ его по имени и

говорплъ:
— Евгешй!.. бАдный мой Евгешй!.. от¬

крой глаза, посмотри на меня!.. Отчего ты

мнА не отвАчаешь? ВАдь не я тебя такъ

ушибъ! Поверь мнА, это не я! Открой глаза,

Евгенгй! Если ты не откроешь глаза, то

лучше умереть и мнА... Ахъ, Боже мой! Какъ

я теперь вернусь домой? Какъ я покажусь
на глаза моей доброй мамА? Что со мною

будетъ? Куда я убАгу? Куда я спрячусь?..
И зачАмъ я послушался товарищей? Учи¬

тель говорилъ мнА: „веди себя хорошо",
мама повторяла мнА: „Берегись плохихъ то¬

варищей!" Но я упрямъ... я глупъ... я слу¬

шаю, что говорятъ, а дАлаю по своему! А

потомъ приходится раскаиваться! Вогь такъ,

съ тАхъ поръ, какъ я появился на свАтъ,
я не видАлъ счастья и четверти часа! Что

же мнА дАлать? Что мнА дАлать?
Ппноккю продолжалъ плакать и жало¬

ваться, бить себя по головА и звать по имени

бАднаго Евгешя.

Вдругъ онъ услыхалъ звукъ приближаю¬

щихся шаговъ.
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Онъ обернулся: передъ нимъ стояли два

полицейскихъ.
— Что ты тутъ дйлаешь?—спросили они

Пинокюо.
— Ухаживаю за моимъ школьнымъ то¬

варищемъ.
— Что съ нимъ4? Ему нехорошо?
— Кажется!...
— Еще бы!—сказалъ одинъ изъ поли-

цейскихъ, наклоняясь и осматривая Евге-

шя. — Этогъ мальчикъ раненъ зъ високъ;

кто его ранилъ?
— Не я! — пробормоталъ паяцъ, дрожа

от!) страха.
— Если не ты, то кто же?
— Не я!—повторилъ Пнноккю.
— А чАмъ его ранили?
— Этой книгою,—тутъ Пнноккю поднялъ

ариеметику и показалъ ее полицейскимъ.
— Чья эта книга?
— Моя.
— Этого довольно: больше ничего не

нужно. Вставай и иди за нами.

— Но я...

— Маршъ за нами!
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— Но я невиненъ...

— Идемъ, за нами!

Передъ уходомъ полицейсше позвали ры-

баковъ, которые въ это время подплыли къ

берегу на лодкахъ, и сказали имъ:

— Возьмите этого мальчика, раненаго въ

голову, снесите его къ сеСЪ домой и по¬

могите ему. Завтра мы прндемъ навестить

его.

Зат'Ьмъ они поставили Пиноккю межъ

собою и приказали ему строго:
— Впередъ! Не сопротивляйся, а то Te6ik

яге будетъ хуже.
Пиноккю 12
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Паяцъ безпрекословно пошелъ съ ними

по дорога, ведущей въ местечко. Бедняга

такъ былъ испуганъ, что ничего не пони-

малъ. Ему казалось, что это сонъ, и какой

скверный сонъ! Въ глазахъ у него двоилось,

ноги дрожали, языкъ какъ-то прилипъ къ

небу, и онъ не могъ выговорить ни слова.

Больше всего его огорчала мысль о томъ,

что онъ долженъ пройти мимо дома доброй

феи, подъ надзоромъ полицш, какъ преступ-

никъ. Онъ предпочелъ бы лучше умереть.

Они ужь подходили къ местечку, когда

сильный порывъ в^тра сорвалъ шляпу съ

головы Пинокюо и отбросилъ ее шаговъ на

десять въ сторону.
— Позвольте мн'Ь поднять мою шляпу,—

сказалъ паяцъ полицейскимъ.
— Пожалуй, но только поживее.

Паяцъ пошелъ, поднялъ шляпу... но вме¬

сто того, чтобы над'Ьть ее на голову, онъ

взялъ ее въ зубы и... пустился бежать что

есть духу къ берегу моря. Онъ лет’Ьлъ какъ

пуля.4 Полагая, что имъ его не догнать, по-

лицейсше спустили на него большую со¬

баку, получившую первую премш на вс'Ьхъ
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собачьихъ б'бгахъ. Пиноккю б’Ьжалъ быстро,
а собака еще быстрее. Народъ собирался на

улиц'Ь и смотр'Ьлъ изъ оконъ, интересуясь,

Полпцейсме спустили на него большую собаку...

кто обгонитъ. Но разсмотр'Ьть что-нибудь
было совершенно невозможно, потому что

Пиноккю и собака подняли сильную пыль

которая почти совершенно скрывала ихъ.

12*
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Пиноквао находится въ опасности быть из-

жареннымъ на сковород^, какъ рыба.

ВО
время этой гонки насталъ моментъ,

когда Пиноккю считалъ себя погиб-

шимъ, такъ какъ Алидоръ,—такъ на¬

зывали собаку, — почти что догналъ его.

Нашъ паяцъ слышалъ всего на разстоянш
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одного шага учащенное дыхаше животнаго

и чуветвовалъ даже паръ отъ этого дыха-

шя. Къ счастью, берегъ моря былъ уже въ

нЪсколькихъ шагахъ. Какъ только Пиноккю

доб'Ьжалъ до него, онъ сдАлалъ огромный

скачокъ, какой не сделала бы и лягушка, и

попалъ въ воду. Алидоръ хотАлъ остано¬

виться, но съ разбегу не удержался и тоже

попалъ въ воду. Несчастная собака не умАла
плавать: она стала хлюпать лапами, чтобы

удержаться на водА, но чгЬмъ больше она

хлюпала. гЬмъ больше погружалась въ воду.
Она съ трудомъ высовывала голову изъ

воды, таращила глаза, залитые водой, и въ

страхА кричала:
— Тону, тону!
— И тони!—отв^чалъ ей издали Пинок¬

кю, чувствовавши себя теперь въ без¬

опасности.

— Помоги мнгЬ, Пиноккю!.. спаси меня

отъ смерти!
Пиноккю не былъ злымъ. Отчаянные

крики собаки пробудили въ немъ жалость,

и онъ обратился къ животному со словами:

— Если я помогу тебА спастись, обгЬ-
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гцаешъ ли ты оставить меня въ покой, не

гнаться за мною'?
— Обйщаю, о'бйщаю! Только будь мило-

стивъ, а то я совсймъ утону.

Пиноккю все еще колебался, но по-

томъ вспомнилъ, какъ отецъ говорилъ ему

много разъ, что доброе дйло всегда прино-

ситъ пользу, подплылъ къ собакй и, взявъ

ее обйими руками за хвостъ, вытащилъ на

берегъ. Бйдная собака не могла стоять на

ногахъ: она проглотила столько соленой воды,

что раздулась, какъ шаръ. Однако нашъ па-

яцъ боялся довйриться обйщашямъ Алидораи
счелъ болйе благоразумнымъ броситься опять

въ море. Отплывъ отъ берега, онъ закри-
чалъ спасенной собакй:
— Прощай, Алидоръ, добраго пути, кла¬

няйся полицейскимъ.
— Прощай, Пинокюо, — отвйтилъ Али¬

доръ,—тысячу разъ спасибо тебй за то, что

ты меня сиасъ отъ смерти. Ты оказалъ мнй

большую услугу; я никогда не забуду ее и

постараюсь не остаться въ долгу...
Пиноккю продолжалъ плыть, держась

ближе къ берегу. Наконецъ, ему показалось,
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что онъ достигъ безопаснаго м'Ьота: онъ

осмотр'Ьлъ берегъ и увид’Ьлъ между ска¬

лами что-то въ родЬ пещеры, изъ которой
выходилъ дымъ.

— Въ этой пещер’Ь,—сказалъ онъ про

себя,—повидимому горитъ огонь. Т'Ьмъ луч¬
ше! Пойду обсохнуть и согреться, а потомъ?...

а тамъ что будетъ, то будетъ.
Принявъ такое решете, онъ подплылъ

къ скал’Ь, но лишь только началъ взбираться
на нее, какъ почувствовалъ, что скала по¬

дымается и поднимаегъ его на воздухъ. Онъ

попытался убежать, но было поздно: къ его

величайшему удивленно, онъ былъ пойманъ

въ огромную сЬть, въ которой копошилось

большое количество рыбъ разной формы и

величины, трепетавшихъ и рвавшихся изъ

невода.

И въ то же время онъ увидЪлъ выхо-

дящаго изъ пещеры рыбака, такого безо-

бразнаго, что казалось, будто это не чело-

в'Ькъ, а морское чудовище. Вместо волосъ

на голов'Ь его торчала зеленая трава; кожа

его гЬла была тоже зеленаго цв^та, зеле¬

ные были у него глаза, зеленая борода, длин¬



184 У. К О Л J О 4 И

ная-предлинная. Онъ казался огромной яще¬

рицей, стоящей на заднихъ лапахъ.

Когда рыбакъ вытащилъ свою сЬть, то

радостно воскликнулъ:
— Боже милостивый! Сегодня я опять

могу обожраться рыбою!
„Хорошо, что я не рыба!"—подумалъ

Пинокшо, переставая трусить.

С'Ьть, со всей рыбою, была внесена въ

пещеру. Пещера была мрачна и наполнена

дымомъ; по еерединА ея стояла большая

сковорода съ масломъ, которое издавало удуш¬

ливый запахъ гари.
— Теперь посмотримъ, какая рыба мнгЬ

попалась!—сказалъ зеленый рыбакъ.
Засунувъ въ сгЬть огромную лапу, онъ

вытащилъ изъ нея горсть барбуновъ.
— Славные барбуны! — ггрибавилъ онъ,

осматривая и обнюхивая рыбу.
Бросивъ рыбу въ пустую лохань, онъ

сдйлалъ то же и съ другими рыбами, по

м'ЬрЪ того какъ вытаскивалъ ихъ изъ еКти.

Отъ удовольствия у него текли слюнки, и

онъ приговаривалъ:
— Вкусныя эти мерлушки!.. А кашя
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елавныя эти камбалы!.. Милашки эти ан¬

чоусы!..
Все эти рыбы попали туда же въ лохань,

за компашю оъ барбунами. Поол'Ьднимъ въ

сети остался Пиноккю.

Когда рыбакъ вынулъ его, то широко рас-

крылъ отъ удивлетя свои зеленые глаза и,

точно испугавшись, воскликнулъ:
— Это что за рыба*? Не помню, чтобы

мне приходилось когда-нибудь есть подоб¬

ную рыбу.
Тутъ онъ стадъ внимательно разс-матри-

вать паяца и, повергЬвъ его во все стороны,

пришелъ къ следующему заключенно:

— Понимаю: это, должно-быть, морской

ракъ.
Но niiHOKKio обиделся, услыхавъ, что его

принимаютъ за рака, и сказалъ внуши¬
тельно:

— Какой тамъ ракъ? Еще бы что выду¬

мали! Знайте, что я паяцъ.

— Паяцъ?—спросилъ рыбакъ. — Правду
сказать, рыба паяцъ для меня новинка! ТКмъ

лучше, я тебя еще охотнее съемъ.

— Съедите? Да поймите же, что я не
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рыба! Разв’Ь вы не видите, что я могу го¬

ворить и думать, какъ и вы?
— Это правда, — замгЬтилъ рыбакъ,

— и

такъ какъ я вижу, что ты особенная рыба,
имеющая счастье говорить и думать, какъ

я, то я хочу отличить тебя отъ другихъ и

поступить сь тобою деликатно.

— Въ чемъ же будетъ состоять ваша

деликатность?
— Въ знакъ дружбы и особаго къ теб^Ь

уважешя я предоставлю теб'Ь выборъ: какъ

ты желаешь быть изготовленнымъ? Желаешь

ли ты быть сжареннымъ на сковородЬ, или

быть свареннымъ въ котелк'Ь, подъ соусомъ

изъ красныхъ баклажань?

— Сказать правду, я бы предпочелъ по¬

лучить свободу, чтобы вернуться домой.
— Ты шутишь! Ты думаешь, что я могу

упустить случай испробовать такую редкую
рыбу, какъ ты? Не всягай день попадается

въ сЪть паяцъ-рыба. Положись лучше на

меня: я тебя изжарю на сковородЪ вм'ЬстЬ

съ другими рыбами, и ты останешься дово-

ленъ. Притомъ жариться въ компанш ве-

ceflie.
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Несчастный Пинокмо, послА такихъ успо-
коительныхъ словъ, началъ плакать, кри¬

чать, просить, и при этомъ думалъ:

„Какъ было бы хорошо, еслибы я пошелъ

въ школу! Я послушался дурныхъ товарищей
и теперь за это же¬

стоко наказанъ!"

А такъ какъ

онъ изгибался,
какъ вьюнъ, и д^Ь-
лалъ невАроят-
ныя усил1я, чтобъ

вырваться изъ

лапъ зеленаго ры¬

бака, то этотъ

схватилъ пучокъ
лозняка и, свя-

завъ паяца по ру-
камъ и по ногамъ, кинулъ его въ лохань

съ другими рыбами.

ЗагЬмъ, вытащивъ кадку съ мукою, ры-
бакъ началъ обкатывать въ мукА всЬхъ

этихъ рыбъ и, когда ошЬ покрывались мукой,
бросалъ ихъ на горячую сковороду.

Первыми попали въ кипящее масло бар-

Когда рыбакъ выпулъ его. то вы-

иучплъ отъ удивлеп1я свои зеле¬

ные глаза...
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буны, за ними стали плясать мерлушки, по-

томъ камбалы и анчоусы; наконецъ, пришла

очередь и Ниноккю. Чувствуя близость смерти

(и какой ужасной смерти!), Пинокюо со страху

потерялъ голосъ и всякую способность гово¬

рить и просить.

Бедный паяцъ только смотр'Ьлъ жалобно,
умоляюще. Но зеленый рыбакъ, не обращая
на него никакого внимашя, обвалялъ его пять

или шесть разъ въ мукЪ, съ головы до ногъ,

такъ что онъ казался сдЬланнымъ изъ але¬

бастра. ЗагЬмъ, онъ взялъ его за голову и...
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Пиноккю возвращается домой къ фей, ко¬

торая обйщаетъ на слйдуюпцй день пре¬

вратить его уже въ настоящаго мальчика.

Завтракъ въ видй кофе еъ молокомъ, чтобъ

отпраздновать это великое еобьте.

НЕ
УСПЪЛЪ рыбакъ бросить Пиноккю

на сковороду, какъ вдругъ въ пещерй
показалась большая собака, привле¬

ченная соблазнительнымъ запахомъ жаре¬
ной рыбы.
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— Пошла прочь!—закричалъ на нее ры-

бакъ, замахиваясь одной рукой и не выпу¬

ская изъ другой паяца.

Но бедная собака была голодна за четве ■

рыхъ; она визжала, махала хвостомъ и, ка¬

залось, хотела сказать: „Дай мнй кусочекъ

жаренаго—и я тебя оставлю въ покой".

— Пошла прочь, говорю тебй!—повторилъ
рыбакъ и вытянулъ ногу, чтобы ударить со¬

баку.
Тогда собака, не привыкшая къ такому

обращетю, въ особенности когда она голодна,

злобно зарычала и показала рыбаку свои

ужасные зубы.
Въ то же время въ пещерй послышался

еле внятный голосокъ, проговоривпий:
— Спаси меня, Алидоръ! Если ты меня

не спасешь, я буду изжаренъ!..
Собака тотчасъ узнала голосъ Пиноккю

и догадалась, что этотъ голосъ выходитъ

изъ предмета, обкатаннаго въ муку и нахо-

дящагося въ рукахъ рыбака.
Что же предприняла собака1? Она высоко

подпрыгнула, схватила зубами это муч¬
ное тйло и, держа его нйжно въ зубахъ,



ПИНО К К I о 191

выбежала съ быстротою молнш изъ пе¬

щеры!
ВнА себя отъ ярости, что у него вырвали

изъ рукъ рыбу, которую онъ хотАлъ посма¬

ковать, рыбаки попробовалъ догнать собаку,
но нослА нАсколькихъ шаговъ его сталъ

душить кашель, и онъ долженъ былъ вер¬

нуться къ себА.

Между тАмъ Алидоръ, найдя дорогу, ко¬

торая вела въ мАстечко, остановился и бе¬

режно положилъ Пинокк1о на землю.

— Какъ мнА тебя благодарить —сказалъ

Пиноккю.
— Не за что,—возразила собака,—ты меня

тоже спасъ—долгъ платежомъ красенъ. Въ

жизни нужно всегда помогать другъ другу.
— Да какъ ты попалъ въ пещеру?
— Я лежалъ на берегу моря, еле живой,

послА того какъ ты меня спасъ; вдругъ я

почувствовалъ запахъ жаренаго; этотъ за-

пахъ раздразнилъ мой аппетитъ, и я отпра¬
вился туда, откуда несся запахъ. Еслибы

я прибАжалъ на минутку позже...

— И не говори!—воскликнули Нинокюо,
все еще дрожа отъ страха.—Не говори! Если-
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бы ты на минуту опоздалъ, теперь я ужь
былъ бы изжаренъ, съАденъ и переваренъ!
Брр! Морозь по кожгЬ проб^гаетъ при одной

мысли объ этомъ!..

Алидоръ засмеялся и протянулъ свою

правую лапу паяцу, который крепко ее по¬

жаль въ знакъ дружбы. ПослА этого оба

пр1ятеля разстались.

Собака направилась къ себ^ домой, а

Пиноккю, оставшись одинъ, подошелъ къ

домику, который находился неподалеку, и

спросилъ у старичка, грЪвшагося около дома

на солнцг1>:
— Скажите, добрый челов'Ькъ, не знаете

ли вы чего-нибудь о бЬдномъ мальчикй, по

имени Евгетпй, который былъ раненъ въ

голову1?
— Этотъ мальчикъ былъ перенесенъ ры¬

баками сюда и теперь...
— Ужь не умеръ ли*?.. — перебилъ его

съ neTepnlmieMb Пиноккю.

— Н^тъ, онъ живъ и вернулся къ себА

домой.

— Въ самомъ дАлЪ?—воскликнулъ паяцъ,
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прыгая отъ радости.
— Стало быть, рана не

была опасна?..

— НЬтъ, но она могла быть опасна и

даже смертельна, — отвАтилъ старичокъ,
—

потому что ему бросили въ голову толстую

книгу, переплетенную въ картонъ.
— А кто же ее бросилъ?
— Товарищъ его по школА, нТкШ Пи-

ноккю.

— Кто такой этотъ Пиноккю?—опросили
паяцъ, притворяясь ничего не знающимъ.
— Говорятъ, что это негодный маль¬

чишка, сорви-голова, бродяга.
— Клевета, одна клевета!

— Ты развА знаешь этого Пиноккю?
— Такъ, немного!—ответили паяцъ.

— Каковъ же онъ по твоему?—спросилъ
старичокъ.
— По моему, онъ доброе дитя, послуш¬

ное, любящее отца и семейство, притомъ

прилежное въ ученш...

Разсказывая всК эти небылицы, Пинок¬

кю тронулъ себя за носъ и тутъ замАтилъ,

что его носъ сталъ длиннее на ц’Ьлый футъ.
Испугавшись, онъ поспЬшилъ поправиться:

Пиноккю. 13
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Не верьте всему тому, что я вамъ ска-

залъ; я прекрасно знаю Пиноккю и могу уве¬
рить, что онъ действительно непослушный,
своевольный мальчишка и вместо того, чтобы

идти въ школу, онъ гуляетъ съ товарищами,

бездельничаетъ и куролеситъ!
Какъ только онъ закончилъ говорить,

носъ его укоротился и принялъ естествен¬

ную величину.
— А отчего ты весь вымазанъ белымъ?—

спросилъ его вдругъ старичокъ.
— Я вамъ скажу... я нечаянно обтерся о

стену, недавно выкрашенную,
— ответилъ

паяцъ, стыдясь разсказать, какъ его обка¬

тали въ муке, какъ рыбу, чтобы изжарить

на сковороде.
— А куда ты девалъ свою куртку, штаны

и шляпу?
— Меня раздели воры. Скажите, добрый

старичокъ, не можете ли вы дать мне ка¬

кое-нибудь платье, чтобы только вернуться

домой?
— Дитя мое, что касается одежды, то у

меня есть только небольшой мешокъ. Если

хочешь, возьми его, вотъ онъ.
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Пинокшо не заставили просить себя: онъ

взялъ сейчасъ же мЪтокъ, выр’Ьзали нож¬

ницами дыру въ дин его для головы, дггЬ

дыры по боками—для руки и над'Ьли его,

Пиноккю сиросилъ старичка...

каки рубашку. Одетый такими образоми,
они направился ки жилищу феи.

Но по дорогЬ его мучили разныя сомнгЬ-

шя, и они шели какн бы нехотя, то идя

впереди, то поворачиваясь назади; они раз-

суждали:
— Какн я покажусь теперь доброй фе'Ь*?

13*
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Что она скажетъ. когда увидитъ меня?.. За-

хочетъ ли она простить мн’Ь эту новую

выходку?.. Быось объ закладъ, что она не

простить мн^Ь!.. Наверно, не проститъ!.. Такъ
мн^ и надо: я изъ тЬхъ мальчиковъ, ко¬

торые все обЗидаготъ исправиться и не ис-

полняютъ своего об^идаши!

Онъ пришелъ въ м'Ьстечко уже ночью,

а такъ какъ погода была ужасная, дождь

лилъ, какъ изъ ведра, то онъ направился

прямо къ дому феи, съ нам1}ретемъ посту¬
чаться и войти въ домъ.

Но когда онъ подошелъ къ самому дому,

храбрость его исчезла, и вместо того, чтобы

постучаться, онъ отошелъ шаговъ на двад¬

цать отъ дома. Загймъ онъ опять подошелъ

къ дверямъ и все-таки не решился посту¬

чать; потомъ—въ треНй разъ и все также

не могъ набраться смелости. Наконецъ, въ

четвертый разъ,—онъ ухватился, дрожа, за

ручку двери и тихо постучалъ.

Ждалъ онъ, ждалъ; наконецъ черезъ
полчаса открылось окно въ самомъ верх-
немъ этаж'Ь (домъ былъ четырехъэтаяшый),
и Пиноккю увидйлъ въ окнй большую улитку,
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на голов’Ь которой стояла св'Ьча. Улитка

спросила:
— Кто это стучится въ

такую пору4?
— Дома фея4? — спро-

силъ паяцъ.

— Фея спитъ и не ве¬

лела ее будить. А ты кто

такой4?
— Это я!
— Кто ты?
— Пиноккю.
— Кто такой Пиноккю?

— Паяцъ, который жи-

ветъ у феи.
— А, знаю! — сказала

улитка,—подожди меня, я

спущусь и отопру тебА.
тт

Пинокто увид’Ьлъ въ
— НоТОрОПИТбСЬ, ПО- okhIj большую улитку,

жалуйота, я страшно про-

зябъ.

— Дитя мое, я улитка, а улитки ни¬

когда не торопятся.

Прошелъ часъ, прошло и два, а дверь

не отворялась, и Пиноккю, дрожавший отъ

-VnW-N; ;

*/ V
"
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холода и отъ страха, решился постучаться

второй разъ, теперь уже громче.
На этотъ второй стукъ открылось ниж¬

нее окно, и въ немъ показалась та же улитка.
— Улиточка, милая,—закричалъ Пинок¬

кио съ улицы,—ужь два часа какъ я жду!
Два часа въ такую погоду кажутся двумя

годами. Поторопитесь, умоляю васъ.

— Дитя мое,—ответила медлительная и

невозмутимая улитка,—я улитка, а улитки

никогда не торопятся.

II окно затворилось.

ВскорЬ пробило полночь, зат'Ьмъ—часъ,

наконецъ пробило два часа ночи, а дверь

все не отворялась.

Тутъ Пиноккю потерялъ терпите: онъ

съ яростью ухватился за ручку дверей, чтобы

сильными ударами потрясти весь домъ; но

железная ручка вдругъ превратилась въ

угря, который, выскользнувъ изгь рукъ Пи¬

ноккю, исчезъ въ ручейка, образовавшемся
на улиц'Ь посл'Ь обильного дождя.
— А, так'ь вотъ какъ!—закричалъ Пи¬

ноккю, взбешенный неудачей.—Если нЬтъ

ручки, такъ я буду стучать ногами!
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И, отойдя на нисколько шаговъ, онъ бро¬
сился на дверь и изо всей силы ударилъ
въ нее ногой. Ударъ былъ такъ силенъ,

что нога его вошла въ дерево, и онъ ни-

какъ не могъ высвободить ее: она застряла
въ дверяхъ, какъ гвоздь.

Представьте себ'Ь положеше нашего б’Ьд-
наго паяца! Онъ долженъ былъ провести

остальную часть ночи, стоя только на одной

norln

Поутру, на разсв'ЬгЬ, дверь наконецъ

была отворена. Эта милая улитка употре¬
била ни больше, ни меньше, какъ девять ча-

совъ, чтобы спуститься съ верхняго этажа

на улицу. Надо сознаться, что она сильно

вспотйла отъ такой долгой ходьбы.
— Что это вы сдЬлали со своею ногою?

Зач'Ьмъ вы вбили ее въ дверь?—спросила
улитка, см'Ьясь.
— Случилось несчастье. Взгляните, ми¬

лая улиточка, не можете ли освободить меня

отъ этой муки?
— Дитя мое, тутъ нуженъ плотникъ, а

я никогда не занималась плотничествомъ.

— Попросите фею отъ моего имени!..
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— Фея еще епитъ и запретила себя бу¬

дить.
— Неужели же я буду целый день при-

гвожденъ къ этой двери?
— Если тебе скучно, то посчитай мура-

вьевъ, которые проходятъ по дороге.
— Пришлите мне, по крайней мере, что-

нибудь поесть, ведь я страшно голоденъ.
— Сейчасъ,—сказала улитка.
— Действительно, черезъ три съ поло¬

виною часа, Пиноккю увид'Ьлъ ее съ сереб¬
ряною мискою на голове. Въ миске былъ

хлебъ, жареная курица и четыре спелыхъ

абрикоса.
— Вотъ завтракъ, который вамъ посы-

лаетъ фея,—сказала улитка.

При виде этихъ кушашй паяцъ совер¬

шенно успокоился. Но каково было его раз-

очароваше, когда, принявшись за еду, онъ

увиделъ, что хлебъ былъ сделанъ изъ гипса,

курица—изъ картона, а четыре абрикоса—изъ

алебастра, выкрашеннаго такъ искусно, что

они казались настоящими. Онъ хотелъ пла¬

кать, кричать, хотелъ бросить все это вонъ;

но вместо того, по причине ли горя или
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отъ сильнаго голода, онъ упалъ въ обмо-

рокъ.

Когда онъ пришелъ въ себя, то замКтилъ,
что лежитъ на диване и что фея находится

возле него.

— И на этотъ разъ я тебя прощаю,—
сказала ему фея,—но берегись, лучше не

повторяй своихъ проказъ!..
Пинокшо об'Ьщалъ учиться и вести себя

какъ нельзя лучше.
И онъ сдержалъ свое слово до конца

года.

На весеннихъ экзаменахъ онъ былъ приз-
нанъ первымъ въ школе, и вообще его по¬

ведете было настолько удовлетворительно,
что фея, довольная имъ, сказала ему:
— Завтра, наконецъ, твое желаше будетъ

исполнено!
— То-есть*?
— Завтра ты перестанешь быть деревян-

нымъ паяцомъ и сделаешься настоящимъ

мальчикомъ.

Тотъ, кто не виделъ радости Пиноккю

при этомъ известш, не можетъ себе ее

представить. Все его друзья и товарищи по
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школ1} были приглашены на сл'Ьдуюшдй день

къ завтраку въ домъ Феи, чтобы отпраздно¬

вать веселое событие. Фея приготовила двести

чашекъ кофе съ молокомъ и четыреста було-

чекъ, намазанныхъ масломъ внутри и сна¬

ружи. Этотъ день обЬщалъ быть очень ве-

селымъ и торжественнымъ, но... къ несча¬

стью, въ жизни паяцовъ всегда случается
что пибудь непредвпд'Ьнное.
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Пиноккю, вместо того чтобы сделаться на-

стоящимъ мальчикомъ, украдкою отправ¬
ляется со евоимъ другомъ Фитилемъ въ

страну игръ.

ВЕСЬМА
естественно, что Пиноккю по-

просилъ фею отпустить его въ городъ,
чтобы пригласить гостей.

— Иди, приглашай товарищей, — согла¬

силась фея,—но помни, что надо вернуться

домой до сумерекъ. Понимаешь?

— Я вернусь черезъ часъ, обЪщаю теб^

это.

— Смотри, Пиноккю! дЬти легко обЪ-
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щаютъ, но, въ большинства случаевъ, не

исполняютъ своихъ обещашй.
— Но я не такой, какъ друпе: разъ я

что скажу, то ужь исполню.

— Увидимъ. Если ты не сдержишь сво¬

его слова, темъ хуже для тебя.
— Отчего?
— Потому что дети, не слушаюшдя со-

в'Ьтовъ старшихъ, непременно попадаютъ въ

беду.
— О, я это испыталъ!—сказалъ Пинок-

Kio,—но теперь ужь больше не попадусь!
— Посмотримъ, правду ли ты говоришь.
Не сказавъ на это ни слова, паяцъ по¬

клонился доброй фее, заменившей ему мать,

и, припрыгивая и напевая, ушелъ изъ дому.

Черезъ какой-нибудь часъ съ лишнимъ

все его друзья были приглашены. Некото¬

рые приняли приглашеше тотчасъ и отъ

души, друпе сначала заставили себя про¬

сить, но когда они узнали, что булочки къ

кофе будутъ вымазаны масломъ и снаружи,
то не преминули сказать:

— Мы придемъ, чтобы доставить тебе

удовольств1е.
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Но нужно знать, что среди друзей и то¬

варищей по школЪ Пиноккю им'Ьлъ одного,

котораго особенно любилъ; его звали Ромео,
но прозвали Фитиль, потому что онъ былъ

худеньгай, худой, совершенно какъ фитиль
ночника.

Фитиль былъ самымъ своенравнымъ и

шаловливымъ мальчикомъ въ школ^, а Пи¬

ноккю очень и очень его любилъ. Конечно, Пи¬
ноккю зешелъ и къ Фитилю, чтобы пригла¬

сить и его къ завтраку, но не засталъ его.

Онъ вернулся второй разъ къ нему и опять

не засталъ. Наконецъ, пошелъ въ третШ разъ
и опять напрасно. Наконецъ, посл^ долгихъ

поисковъ въ разныхъ м’Ьстахъ, Пиноккю

увидЬлъ его подъ нав'Ьсомъ крестьянскаго

дома.
— Что ты тутъ делаешь? — спросилъ,

подходя къ нему, Пиноккю.
— Жду, полночи, чтобы уехать...
— Куда?
— Далеко, далеко!
— А я заходилъ къ теб^ въ домъ три

раза.
— Что теб^ отъ меня надо?
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— Ты не знаешь радостной новости? Не

знаешь, какое счастье выпало на мою долю?
— Какое?
— Завтра я перестаю быть паяцомъ и

буду такимъ, какъ ты, какъ всК.

— Въ добрый часъ.

— Такъ я жду тебя завтра къ завтраку.
— Да в'Ьдь я говорю теб^, что я уез¬

жаю сегодня ночью.

— Въ которомъ часу?
— Да скоро.
— Куда же ты Кдешь?
— Переезжаю на житье въ страну... въ

еамую лучшую страну Mipa, гдА всего-всего

въ изобилии

— А какъ называется эта страна?
— Она называется „страной игръ“. По¬

чему бы и теб^з. не поКхать туда?
— Мн^? О, н’Ьтъ!
— Поверь мн'Ь, Пиноккю!—сказалъ Фи¬

тиль,—если ты не пойдешь, то будешь потомъ
жалеть. Гд^Ь ты найдешь страну бол'Ье- пр1ят-

ную для насъ, дАтей? Тамъ нгЬтъ школъ,
н'Ьтъ учителей, н’Ьтъ книгъ. Въ этой благо¬

словенной стран-Ь никогда не учатся. По
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четвергамъ школа закрыта, и всякая неделя
состоитъ тамъ изъ шести четверговъ и од¬

ного воскресенья. Подумай только, что осен-

шя каникулы начинаются съ перваго ян¬

варя и оканчивается въ декабре. Такая

страна совсймъ въ моемъ вкусй! Вотъ ка¬

кими должны быть вей цивилизованныя

страны!..
— А какъ проводятъ дни въ этой стра-

нй?

— Съ утра до вечера играютъ и развле¬

каются. Вечеромъ ложатся спать, а на слй-

дующШ день начинаютъ сызнова. Какъ тебй

это нравится?
— Гм!..—произнесъ Пиношйо и при этомъ

покачалъ легонько головою, какъ бы желая

скачать: „тамъ-то и я охотно пожилъ бы“,
— Ну, что же, хочешь йхать со мною?

Да, пли нйтъ? Рйшайся!
— Нйтъ, нйтъ, нйтъ и еще разъ нйтъ.

Я обйщалъ моей доброй фей сдйлаться хо-

рошимъ мальчикомъ и хочу сдержать свое

слово. Солнце ужь заходить; я оставлю тебя

и побйгу домой. Значитъ прощай, счастли¬

вой дороги.
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— Куда же ты такъ торопишься?
— Домой. Моя добрая фея желаетъ, что¬

бы я вернулся до сумерекъ.
— Подожди еще дв'Ь минутки.
— Опоздаю.
— Да только дв'Ь минуты.
— А если фея за это разсердится на

меня?
— Пусть себ^ сердится. Покричитъ и

успокоится,—сказали бездЬльникъ Фитиль.
— А ты одинъ 'Ьдешь или въ компанш?
— Одинъ? Да насъ бол^е ста мальчи-

ковъ.

— А какъ вы, шЬшкомъ?
— Скоро про'Ьдетъ экипажъ, который за¬

хватить меня и довезетъ до границы этой

счастливой страны.
Чего бы я не далъ, чтобы экипажъ

сейчасъ подъЬхалъ!..
— Зач'Ьмъ теб^ это?
— Чтобы увидать, какъ вы всЬ пойдете.
— Подожди здЬсь немного—и ты это уви¬

дишь.
— НЬтъ, н-Ьтъ, MH"b надо возвращаться

домой.
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— Да подожди же еще две минуты.
— Я и такъ поздалъ. Фея будетъ без-

покоиться за меня.

•—■ Бедная фея! Ужь не боится ли она,

что тебя съ’Ьдятъ летучin мыши?

— А ты, действительно, уверенъ, что

въ этой твоей стране совсемъ нетъ школъ?
— Даже и слова такого—„школа"—нетъ.
— И учителей нетъ?

—■ Ни одного.
— И никто не заставляетъ учиться?
— Никогда!
— Славная страна! — сказалъ Пинокшо,

чувствуя, какъ у него выступаютъ слюнки

па губахъ.—Славная страна! Я никогда тамъ

не былъ, но могу себе вообразить, что это

такое!..
— Почему бы и тебе туда не поехать?

— Напрасно ты меня соблазняешь! Го¬

ворю тебе, что я обещалъ моей доброй фее
быть благоразумнымъ, и не хочу изме¬

нять своему слову.
— Ну, такъ прощай и поклонись отъ

меня всемъ школамъ и даже гимназ!ямъ,
если встретишь ихъ на дороге.

Пиноккю. 14
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— Прощай, Фитиль, счастливаго тебе

пути; развлекайся и вспоминай своихъ дру¬
зей.—Сказавъ это, паяцъ сд'Ьлалъ нисколько

шаговъ съ налгЬрсшемъ уйти, но потомъ

остановился и, обращаясь къ своему другу,

спросилъ его:

— Да ты въ самомъ деле ув'Ьренъ, что

въ той стране всЬ недели состоятъ пзъ

шести четверговъ и одного воскресенья?
— Вполне ув’Ьренъ.
— И ты знаешь наверно, что каникул ы

продолжаются съ января по декабрь, т.-е.

круглый годъ?
— Конечно, знаю.

— Славная страна! — повторилъ Пинок-

Kio. Затемъ онъ вдругъ решительно повер¬
нулся и быстро сказалъ,—такъ прощай же,

счастливой дороги!
— Прощай.
— Скоро ли вы поедете?
— Скоро.
— Жаль! Если бы оставалось не больше

часа до вашего отъезда, то я, пожалуй, подо-

ждалъ бы.

— А твоя фея?
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— Да теперь я ужь опоздалъ!.. Теперь
ужь часомъ раньше или позже—все равно.
— Бедный Пинокюо! А если фея разсер-

дится?

Въ экипажъ были впряжены ослята...

— Что же делать, пусть себ^ сердится!

Покричитъ и успокоится.

Между тАмъ настала ночь, темная ночь.

Вдругъ они заметили вдали оговекъ и услы¬
хали звукъ бубенчиковъ и рожка, но такой

Tiixift, нужный звукъ, что, казалось, это пАснь

комара.
14*
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— Вотъ онъ!—воскликнулъ Фитиль, вска¬

кивая съ места.

— Кто такой?—спросилъ Пиноккю.
— Экипажъ, который едетъ за мною.

Такъ хочешь ехать съ нами? Да, или шЬть?
— Да верно ли, что въ той страна

мальчики не обязаны учиться?—спросилъ па-

яцъ.

— Никогда, никогда, никогда!
— Славная страна!.. Славная страна!..

Действительно, славная страна!..
Наконецъ экипажъ прйхалъ, и пртЬхалъ

онъ безъ малМшаго шума, потому что ко¬

леса его были обернуты паклею и тряп¬
ками.

Въ экипажъ были впряжены ослята —

двенадцать паръ ослятъ одной величины,

но разной масти. Одни изъ нихъ были се¬

рые, друпе белые, белые съ чернымъ кра-
помъ и, наконецъ, nerie, съ полосами жел¬

тыми и синими. Но страннее всего было то,

что все эти 24 осленка не были подкованы,

какъ вообще вьючныя животныя, а ноги

ихъ были обуты въ сапоги изъ белой

кожи.
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А кучеръ-то?
Представьте себА человечка, который въ

ширину больше, чАмъ въ вышину, мягкаго

и жирнаго, какъ шарикъ изъ коровьяго

масла, съ личикомъ, какъ красное яблочко,

съ ротикомъ вАчно смеющимся, съ голос-

комъ тоненькимъ и ласковымъ, какъ го-

лосъ кошки, которая ластится къ хозяйкъ.



XXXI.

После пяти месяцевъ забавъ и безд$л!я
Пиноккю, къ великому удивленно, чув-

ствуетъ, какъ у него выростаютъ ослиныя

уши. а зат'Ьмъ онъ обращается въ осленка

съ ушами и хвоетомъ.

ВСЪ
дети приходили въ восторгъ при

взгляде на этого кучера, и бросались
съ бою занимать места въ его эки¬

паже, чтобы ехать въ чудесную страну, из¬

вестную на географической карте подъ на-

звашемъ „Страна игръ“.
Действительно, экипажъ былъ весь пе-

реполненъ мальчиками отъ 8 до 12 летъ,
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которые сидели въ немъ одинъ на другомъ,
какъ сельди въ бочкй. Имъ было неудобно,
тйсно, нельзя было даже свободно дышать,
но никто изъ нихъ не жаловался. Мысль о

томъ, что черезъ нисколько часовъ они при-

будутъ въ страну, гдЪ н'Ьтъ ни книгъ, ни

школъ, ни учителей, придавала имъ столько

радости и терп'Ьшя, что они не чувствовали
ни неудовольств1я, ни утомлешя, ни голода,

ни жажды, ни желашя заснуть.

Когда карета остановилась, челов'Ькъ, сн-

д'Ьвннй на козлахъ, обратился къ Фитилю, и

сопровождая свою рйчь разными ужимками
и гримасами, спросилъ его съ улыбкою:
— Скажи, милый мальчикъ, и ты хо¬

чешь поехать въ счастливую страну?
— Конечно, хочу.
— Но предупреждаю тебя, милашка, что

въ моемъ экипаж’Ь н'Ьтъ больше мАста. Какъ

видишь: онъ уже переполненъ!
— Что д'Ьлать,—возразилъ фитиль,—если

н'Ьтъ мЪста внутри экипажа, то я ухитрюсь

посидеть на дыгшгЬ.—И, прыгнувъ, онъ сЪлъ

верхомъ на дышло.

— А ты, голубчикъ, -- сказалъ челов'Ь-
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чекъ, обращаясь любезно къ Пинокшо, -что

думаешь делать4? Ты останешься, или же¬

лаешь йхать съ нами?
— Я остаюсь, — отвйтилъ Пинокшо.—Я

хочу вернуться домой, хочу учиться и за¬

служить похвалу въ школй, какъ это дй-
лаютъ xopomie мальчики.

— Въ добрый часъ!
— Пинокшо! — сказалъ Фитиль,—послу¬

шай меня: пойдемъ съ нами, намъ будетъ
весело.

— Нйтъ, н’Ьтъ!
— Пойдемъ съ нами, повеселимся!—за¬

кричало ему нисколько голосовъ.

— По’Ьзжай съ нами, намъ будетъ ве¬

село!—закричали вей 100 мальчиковъ.

— А если я пойду, съ вами, что

скажетъ моя добрая фея? — сказалъ па-

яцъ, начинавипй уже склоняться къ по-

йздкй.
— Брось ты, пожалуйста, свои грустныя

мысли! Подумай только, мы йдемъ въ страну,

гдй намъ можно будетъ безнаказанно шу-
мйть съ утра до вечера!

Пинокшо не отвйтилъ, но вздохнулъ; по-
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томъ онъ опять вздохнулъ, затймъ еще и,

наконецъ, сказалъ:

— Дайте мнй мйсто, пойду и я!..
— Мйста-то вей заняты,—возразплъ че-

ловйчекъ,—но чтобы угодить тебй, я могу

пустить тебя на козлы.

Паяцъ полетТлъ на землю, вверхъ тормашками...

— А вы сами какъ же'?

— Я могу идти пйшкомъ.
— Нйтъ, я этого не допущу. Я лучше

согласенъ сйсть верхомъ на одного изъ

этихъ осленковъ!—воскликнули Пинокшо.

Сказано—сдйлано. Пинокшо подошелъ къ

ослу съ правой стороны въ первой парй, съ

намйрен!емъ вскочить ему на спину, но
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оселъ толкпулъ его мордой въ грудь, и па-

яцъ полегЬлъ на землю вверхъ тормаш¬
ками.

Вообразите, какимъ см’Ьхомъ разразилась
вся компашя мальчугановъ. Но кучеръ не

смеялся. Онъ подошелъ въ свою очередь къ

сердитому ослу и откусилъ ему половину

праваго уха.
Въ то же время Пинокгао, съ б^мпен-

ствомъ вскочивъ на ноги, прыгнулъ сразу
на спину б-Ьднаго животнаго. Скачокъ этотъ

былъ такъ удаченъ, что мальчуганы, пе-

реставъ смеяться, заорали въ одинъ голосъ:

„Браво, Пинокшо", и принялись усиленно
хлопать въ ладоши.

Но ослу не понравилось такое торжество

Пинокюо; онъ брыкнулъ, и нашъ паяцъ по¬

катился на середину дороги, прямо на кучу

щебня.
Мальчики снова захохотали, а кучеръ

опять остался серьезнымъ. Онъ вторично по¬

дошелъ къ неспокойному ослу и откусилъ

у него половину л'Ьваго уха. Зат'Ьмъ онъ

сказалъ паяцу;
— Теперь можешь сЬсть верхомъ. Не
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бойся, этотъ оселъ капризничалъ, но я ему
сказалъ два слова на ухо, и надеюсь те¬

перь, что онъ будетъ благоразуменъ.
Пиноккю сйлъ верхомъ на осла, и эки-

пажъ тронулся. Во время дороги, когда эки-

пажъ катился по главной дорогй, нашему

паяцу показалось, что чей-то сдержанный и

едва понятный голосъ говорилъ ему:
— Б'йдный дурачокъ! Ты опять захо-

Т'Ьлъ сделать по-своему, но ты будешь рас¬
каиваться!

Испуганный Пиноккю посмотр'Ьлъ во вей

стороны, чтобы узнать, откуда могли вы¬

ходить эти слова, но ничего и никого не

увидЪлъ; ослы бежали, экипажъ катился по

камнямъ, мальчики внутри экипажа спали,

а Фитиль храпЪлъ, какъ сонливая б^лка;

человЪчекъ, сидя на козлахъ, нашЬвалъ;

«Bet люди спять спокойно по ночамъ,
Моимъ лишь никогда нйтъ сна очамъ»...

Про'Ьхавъ еще съ полверсты, Пиноккю

опять услыхалъ тотъ же голосъ, говоривнпй:
— Помни! Д1эти, бросаюпця учете и

отказывающаяся отъ школъ, учителей и книгъ,
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чтобы предаться развлечетямъ, кончаютъ

очень плохо! Я это знаю по опыту! Наста-

нетъ день, когда ты будешь плакать, какъ

я теперь плачу... но будетъ поздно!,.
Услыхавъ это, Пинокшо, испуганный до¬

нельзя, соскочилъ съ осла и, подойдя къ

нему, взялъ его за мордочку. Каково же

было его удивлете, когда онъ замКтилъ,

что оселъ плакалъ... и плакалъ, какъ маль-

чикъ!

— Эй, господинъ человКчекъ,—закричалъ
Пинокто хозяину экипажа,—знаете, какая

новость? Этотъ осленокъ плачетъ!

— Пусть себК плачетъ,—посмеется по-

томъ!
— РазвЪ вы его научили говорить?
— Н'Ьтъ, онъ самъ выучился бормотать

нисколько словъ, когда онъ бродилъ въ те¬

чете трехъ Л'Ьтъ съ дрессированными со¬

баками.

— Бедное животное!..
— Ну же, не будемъ терять времени

изъ-за слезъ осла. Садись-ка на него вер-
хомъ—-и по'Ьдемъ дальше. Ночь холодная, а

путь не короттй.
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Пинокшо не возражалъ. Экипажъ опять

покатился, и на разсв'Ьт'Ь путешественники
благополучно пргЬхали въ „Страну игръ“.

Эта страна не походила ни на какую

другую на св'Ьт'Ь. Населеше ея состояло

только изъ мальчиковъ. Старшимъ было

14 л^тъ, а младшимъ не бол'Ье 8 лЪтъ.

На улицахъ и плогдадяхъ въ СтранЪ
игръ царствовало веселье: шумъ, крикъ,
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гамъ невообразимый! Всюду компанш маль

чугановъ. Кто игралъ въ орКшки, кто въ

меташе кружковъ, кто въ мячъ, кто Кздилъ
на велосипед^, кто на деревянной лошадкА;
одни играли въ жмурки, друие ловили

другъ друга; некоторые изъ нихъ были

од'Ьты паяцами и гЬли горящую паклю; кто

пКлъ, кто говорилъ стихи наизусть, кто ку¬

выркался, кто ходилъ на рукахъ, поднявъ

ноги кверху; кто игралъ въ серсо, кто про¬

гуливался въ генеральской одеждК, съ бу¬
мажной каской и деревянной шпагой; кто

смеялся, кто кричалъ, кто хлопалъ руками,
кто свистКлъ, кто подражалъ петуху или

курищЬ; однимъ словомъ—стоялъ такой сум-

буръ, такой гамъ и безпорядокъ, что хоть

затыкай уши и б'Ъги вонъ. На всЬхъ пло-

щадяхъ видны были балаганы, наполнен¬

ные мальчиками съ утра до вечера, а на

всЪхъ стЪнахъ читались надписи,
—

пре¬

красный надписи, писанныя углемъ, какъ,

наприм'Ьръ: „Да здрасуютъ икры!“ (вместо:
да здравствуютъ игры) или: „Не ходимъ

болте штолъ!“ (вместо: не хотимъ больше

школъ) или: „Далой Арихъ Медику!" (вместо:
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долой аривметику) и друпя чудныя произ-

ведешя грамотности.

Пиноккю, Фитиль и все остальные маль¬

чуганы, совершивнпе nyTemecTBie съ чело-

в'Ьчкомъ, едва въехали въ городъ, и тот-

часъ же вмешались въ эту безпокойную
толпу; какъ легко это себе представить, въ

самое короткое время они подружились со

всеми жителями этого города. И кто могъ

быть счастливее ихъ всгЬхъ?

Среди постоянныхъ прогулокъ, всевозмож-

ныхъ развлечетй и бездельничанья, часы,

дни, недели проходили съ быстротою молпш.

— Что за счастье! — говорилъ Пиноккю

всятй разъ, когда встречался съ Фитилемъ.
— Теперь ты веришь, что я былъ правъ?—

возраягалъ Фитиль.—А ты не хотелъ ехать

съ нами! Подумать только, что ты вбилъ

было себе въ голову вернуться домой къ

своей фее, чтобы тратить время на учете!
Если ты освободился отъ скучныхъ книгъ

и школы, то этимъ ты обязанъ только мне,
моимъ советамъ, моимъ старашямъ,—со¬
знаешь ты это? Только верные друзья мо-

гутъ оказывать татя услуги.
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— Это правда, Фитиль! Только благо¬

даря тебе я такъ доволенъ теперь. А зна¬

ешь, что, мне постоянно говорилъ нашъ учи¬
тель о тебе? Онъ говорилъ: „Не дружись
съ Фитилемъ; Фитиль плохой товарищъ, онъ

научитъ тебя только дурному!.."
— Бедный учитель!—возразилъ Фитиль,

покачивая головой.—Я знаю, что онъ меня

не любилъ и всегда клеветалъ на меня; но

я добръ и прощаю ему эту вину!
— Какая у тебя благородная душа!—ска-

зааъ Пиноккю, обнимая своего друга и ц'Ь-

луя его въ переносицу.

Между т'Ьмъ прошло уже пять М'Ься-

цевъ, какъ наши сорванцы бездельничали,

проводя целые дни въ играхъ и развлече-

тяхъ и не видя ни школы, ни книги. Какъ-

то утромъ, проснувшись, Пиноккю былъ

весьма непр1ятно пораженъ случившимся съ

нимъ, и это заставило его потерять веселое

раоположеше духа.
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У Пинокьао выростаютъ ослиныя уши, а

потомъ онъ превращается въ настоящаго

осла и кричитъ по-ослиному.

Т т ТО же съ нимъ случилось? Я вамъ это

скажу, мои милые маленьгае читатели:

случилось съ нимъвотъ что. Когда Пи-

нокюо проснулся, то прежде всего почесалъ

голову, и тутъ-то зам'Ьтилъ... Отгадайте-ка,

что такое онъ замйтилъ? Онъ замт.тилъ, къ

величайшему удивленно, что уши у него вы¬

росли на ц'Ьлую четверть аршина.
Пинокшо, 15



Вы знаете, что у паяца отъ рождешя

уши были маленьтя-маленьшя, таюя малень¬

кая, что простымъ глазомъ еле можно было

заметить ихъ. Представьте себ^ его уди-

влеше, когда онъ увид'Ьлъ, что въ одну
ночь уши его стали длинными, какъ двЪ

щетки. Онъ тотчасъ сталь искать зеркало,

но, не находя его, налилъ въ умывальный
тазикъ воды и, посмотр'Ьвъ въ нее, увидЬлъ
то, чего никогда не желалъ бы видЬть: уви-
д’Ьлъ на своей голова новое украгаеше—пре¬

лестную пару ослиныхъ ушей.
Предоставляю вамъ судить объ огорче-

нш, о стыд^ и отчаянш б'Ьднаго Пиноккю.

Онъ сталъ плакать, кричать, биться го¬

ловою объ ст’Ьну, но ч’Ьмъ больше онъ вы-

ходилъ изъ себя, тЪмъ больше росли его

уши: они росли, росли и покрывались шерстью
по краямъ.

На его крикъ и стоны явился хорошень-
шй сурокъ, живнпй въ верхнемъ этажгЬ.

Видя отчаяте паяца, онъ съ учасыемъ спро-
силъ его:

— Что съ тобою, милый жилецъ?
— Я боленъ, я очень боленъ, милый
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сурокъ мой... Я боленъ болезнью, которая
меня очень пугаетъ. Ты понимаешь толкъ

въ медицин^, можешь пощупать мой пульсъ?
— Немного смыслю.

— Такъ посмотри, нКтъ ли у меня ли¬

хорадки?
Сурокъ поднялъ переднюю лапку и, взявъ

Пиноккю за пульсъ, сказалъ, вздыхая:

— Другъ мой, мнА очень жаль сообщить

тебК худую новость...

— А что такое?
— У тебя скверная лихорадка!
— Какая же?

— Ослиная.
— Я не понимаю, что это за лихо¬

радка,
— возразилъ Пиноккю, въ сущности

прекрасно понимавшШ, въ чемъ дЬло.
— Такъ я тебА это объясню,—отв'Ьтилъ

сурокъ.—Знай же, что черезъ два или три

часа ты не будешь ни паяцомъ, ни маль-

чикомъ...

— КК.мъ же я буду?
— Ты будешь осликомъ, настоящимъ

осликомъ,—однимъ изъ тАхъ, которые возятъ

телКжки съ "апустою и салатомъ на рынокъ.
15*



228 V. КО Л Л О 4 И

— Ахъ, я несчастный! Горе мнА, горе!—
закричалъ Пиноккю, хватаясь за уши и не¬

истово дергая ихъ, какъ будто это были не

его уши, а чулпя.
— Милый другъ,—сказалъ сурокъ, чтобы

его успокоить,
— ничего не поделаешь, это

твоя судьба, всА своевольныя дАти, кото-

рымъ надоАли книги, школы и учителя и

которыя проводятъ дни въ забавахъ и без-

дАльА, должны рано или поздно превра¬

титься въ ословъ.

— Неужели это правда?—спросилъ паяцъ,

рыдая.
— Къ несчастью, да. Теперь твои слезы

ничему не помогутъ; надо было раньше

объ этомъ подумать.
— Я не виноватъ, поверь мнА, суро-

чекъ,—лепеталъ Пиноккю,—во всемъ вино¬

ватъ Фитиль.
— А кто такой этотъ Фитиль?

— Это мой товарищъ по школА. Я хо-

тАлъ вернуться домой, хотАлъ быть послуш-

нымъ, хотАлъ учиться и заслужить похва¬

лу... а Фитиль сказалъ мнА: „Къ чему тебА

ходить въ школу? Что за охота тебА учиться?..
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По’Ьдемъ лучше со мною въ Страну игръ:
тамъ насъ никто не заставитъ учиться,
тамъ мы будемъ играть съ утра до ве¬

чера и намъ будетъ очень весело".

— Почему же ты послушался совета лжи-

ваго друга, плохого товарища?
— Почему?.. Да потому, сурочекъ, что я

паяцъ неблагоразумный... и безсердечный.
Охъ, еслибы у меня былъ хотя бы кусо-

чекъ сердца, я бы никогда не покинулъ

доброй моей феи, которая любила меня, какъ

мать, и столько для меня сделала. И въ на¬

стоящее время я ужь не былъ бы паяцомъ,

а был ь бы настоящимъ мальчикомъ, какихъ

вездгЬ много. Но если я теперь встречу Фи¬

тиля, то пусть не взыщетъ: не поздоровится

ему отъ меня!

Тутъ Пиноккю хотЬлъ уйти. Но не до-

шелъ еще до дверей, какъ вепомнилъ объ

ослиныхъ ушахъ. Что же онъ придумалъ?
Стыдясь показаться съ такимъ украшешемъ

въ люди, онъ взялъ большой бумажный кол-

пакъ и, надвинувъ его на голову, спряталъ

уши и лицо до кончика носа. Зат'Ьмъ онъ

вышелъ и сталъ всюду искать Фитиля. Онъ
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его искалъ по улицамъ, на площадяхъ, въ

театрахъ, во вс'Ьхъ м'Ьстахъ, но нигд1з его

не было. Онъ спрашивалъ у всЬхъ, встрЪ-
чавшихся ему по дорогЬ, но никто его не

вид'Ьлъ и ничего о немъ сказать не могъ.

Тогда Пинокшо отправился еще поискать его

дома. Подойдя къ двери, онъ постучался.
— Кто тамъ? — спросилъ изнутри Фи¬

тиль.

— Это я, — отв’Ьтилъ паяцъ.
— Подожди чуточку, я тебК отопру.

Черезъ полчаса дверь отворилась, но ка¬

ково же было удивлеше Пиноккю, когда онъ,

войдя въ комнату, увид’Ьлъ, что и Фитиль

былъ въ большомъ бумажномъ колпак^, до-

ходившемъ ему до носа.

При вид’Ь этого колпака Пинокюо почув-

ствовалъ, что у него какъ-то легче стало

на душК, и тотчасъ же подумалъ:

„Ужь не та же ли у пр!ятеля болезнь,
что и у меня? Не боленъ ли онъ ослиной

лихорадкой?"
ДгЬлая видъ, что онъ ничего не замК-

тилъ, онъ спросилъ, улыбаясь:
— Какъ поживаешь, дорогой мой Фитиль?
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— Прекрасно, — какъ мышь среди сыра.
— Ты это серьезно говоришь?
— Къ чему мнй лгать или шутить?
— Извини, пожалуйста; въ такомъ слу¬

чай скажи мнй, къ чему ты надйлъ кол-

пакъ и прячешь въ немъ свою голову и лицо?

Пиноккио, войдя въ комнату, увид'Ьлъ Фитиля въ болъшомъ

бумажномъ колпак^...

— Докторъ прописалъ мнй это, потому
что я ушибъ колйно. А ты, милый Пинок-

Kio, зачймъ ты надйлъ колпакъ, который
доходитъ тебй до кончика носа?

— Мнй тоже докторъ прописалъ, такъ

какъ я ободралъ себй ногу.
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— Бедный Пиноккю!..
■— Б'Ьдный Фитиль!..

После этихъ соболезнование наступило

продолжительное молчате, въ течете кото¬

рого пр1ятели язвительно поглядывали другъ
на друга.

Наконецъ паяцъ тоненькимъ и вкрадчи-
вымъ голоскомъ сказалъ товарищу:
— Прости мое любопытство, дорогой Фи¬

тиль, и скажи, не страдалъ ли ты когда-

нибудь ушною болезнью?

— Никогда!.. А ты?
— Тоже никогда! Однако, сегодня съ

утра у меня что-то стало побаливать одно ухо.
— Представь, и у меня тоже.

— И у тебя?.. А какое ухо болитъ у тебя?
— Оба. А у тебя?
— Тоже оба. Ужь не одна ли и та же

болезнь у насъ?
— Боюсь, что болезнь у насъ одинаковая.

— Хочешь доставить мне удовольств1е?
— Охотно, отъ души!
— Покажи мне свои уши.
— Почему же шЬть? Но я прежде же¬

лали бы посмотреть на твои, милый Пиноккю.
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— Ш>тъ, прежде ты покажи мне свои.

— Нетъ, дружокъ, прежде ты, потомъ я!
— Вотъ что,—сказалъ паяцъ,—сделаемъ

по-пр[ятельски.
— Какъ же это сделать по-прштельски?
— Снимемъ наши колпаки оба одновре¬

менно. Согласенъ?
— Согласенъ.
— Такъ слушай команду! — и Пиноккю

громко сосчиталъ:—Разъ! два! три!
После слова „три" оба мальчугана сразу

сняли свои колпаки и бросили ихъ. Тутъ-то
произошла сцена, которая могла бы пока¬

заться невероятной, еслибы ея не было въ

действительности. А случилось то, что Пи-

нокгао и Фитиль, увидевъ себя одинаково

награжденными, вместо того, чтобы печа¬

литься и жаловаться, стали потешаться надъ

необыкновенно выросшими ушами и разрази¬
лись громкимъ смехомъ. Они до того смея¬

лись, что еле держались на ногахъ; но

вдругъ Фитиль умолкъ, зашатался, изме¬

нился ВЪ Лице И ПрОГОВОрИЛъ:
— Помоги, помоги мне, Пиноккю!
— Что съ тобою?
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— Я не могу держаться на ногахъ.

— Да и я тоже едва держусь на сво-

ихъ!—воскликнулъПинокшо, плача н шатаясь.

И въ тоже время оба стали на-четве-

реньки и начали б'Ъгать по комнагЬ на но¬

гахъ и на рукахъ. Во время этого 61kra ихъ

руки превратились въ ноги, лица удлиннились

и преобразились въ морды, а спины покрылись

сЬрыми волосами съ черными полосами.

Но знаете, когда наступило самое тяже¬

лое испытате для этихъ несчастныхъ? Са¬

мый тяжелый и самый унизительный для

нихъ мигъ насталъ тогда, когда они почув¬

ствовали, какъ у нихъ выростаетъ хвостъ.

Тогда они попробовали плакать и жало¬

ваться на судьбу, убитые горемъ и сты-

домъ. Но лучше бы они ужь и не пробовали
жаловаться. Вместо стоновъ и жалобъ они

издавали ослиные крики; они выкрикивали
только: „ю, io,io!“ Въ то же время послышался

стукъ у дверей и чей-то голосъ говорилъ:
— Отворите! Я тотъ самый челов'Ьчекъ,

который везъ васъ въ эту страну. Отворите
тотчасъ же, не то берегитесь!



XXXIII.

Пиноккк», сделавшись настоящимъ осломъ,

уведенъ для продажи; его покупаетъ содер¬

жатель труппы паяцовъ и продаетъ дру¬

гому хозяину, который хочетъ сделать изъ

его шкуры барабань.

ВИДЯ,
что дверь не отпирается, челове-

чекъ сильнымъ толчкомъ открылъ ее

самъ и, войдя въ комнату, сказалъ

своимъ тоненькимъ голоскомъ, посмеиваясь:

— Молодцы! Вы хорошо кричали по-осли-

ному; я васъ тотчасъ узналъ по голосу и

р-Ьшилъ пожаловать къ вамъ.
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Отъ этихъ словъ наши ослики очень

опечалились, опустили головы и уши и под¬

жали хвосты. Сначала челов'Ьчекъ погла-

дилъ ихъ, поласкалъ, похлопали по спине,
загкчъ почистили ихн скребницею. Вычп-

стивп ихи таки, что они заблестели, каки

зеркало, они надели на нихп узды и повели

на рынокп для продажи, ви надежде выру¬
чить за нихи порядочную сумму денеги.

За покупателями, действительно, дело

не стало. Фитиль были купленн крестьяни-

номи, у котораго за день до этого издохи

осели, а Пиноккю попали ки содержателю

цирка для обучешя прыжками и танцами,

совместно си другими животными труппы.

Теперь вы понимаете, мои маленыйе чи¬

татели, что за человеки были кучерн, во-

зивппй детей ви „Страну игрн“? Этоти уро-

децн, казавппйся пр1ятными, каки молоко

си медоми, отправлялся отп-времени-до-вре-
мени со своими экипажеми по белу-свету;
по дороге они увлекали ласками и обеща-
н]'ями всехи праздныхн мальчикови, не я;е-

лавшихи учиться; усадиви ви свой экипажи,

они увозили ихи ви „Страну игрп“ и,
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когда эти мальчики отъ безделья и развле-
четй становились ослами, продавалъ ихъ

на рынкахъ и ярмаркахъ. Такими путемъ

онъ сделался въ нисколько л'Ьтъ миллюне-

ромъ.
Что сталось съ Фитилемъ, я не знаю,

знаю только то, что Пиноккю съ первыхъ

же дней пришлось очень тяжело.

Когда его водворили въ конюшн'Ь, хо-
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зяинъ цирка положилъ въ ясли солому; но

Пиноккю, попробовавъ ее, выплюнулъ. Тогда
хозяинъ положилъ въ ясли сАна, но и сйно

не понравилось новому ослу.
— А, теб'Ъ и сЬно не нравится!—закри-

чалъ разсерженный хозяинъ.—Подожди, ми¬

лый осликъ, если у тебя есть капризы, то

я сум^ю съ ними справиться по своему! —

И для науки онъ хлестнулъ Пиноккю кну-
томъ по ногамъ.

Пиноккю отъ боли заплакалъ и закри¬
чали по-ослиному:
— Io, io, io, я не могу Асть соломы, не

перевариваю!
— Такъ ^шь сЬно!—возразили хозяинъ,

прекрасно понимавний ослиный говори.

— Io, io, io, отъ сйна у меня все гЪло

болитъ!

— Ужь не хочешь ли, чтобы я такого

осла, какъ ты, кормили курами и каплу¬

нами'?—спросили хозяинъ и при этомъ опять

ударили Пиноккю кнутомъ по ногамъ.

Посл'Ь этой второй дрессировки Пинокшо

изъ осторожности замолкъ и больше ничего
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не говорилъ. Между тймъ конюшню заперли,
и Пиноккю остался одинъ. Такъ какъ онъ

давно уже ничего не Ълъ, то его одолела

зевота; онъ то и д'Ьло открывалъ ротъ ши¬

риною съ добрую печную дверку.
Но голодъ такъ мучилъ его, что, не на¬

ходя ничего другого въ ясляхъ, онъ ре¬
шился пожевать сЬна; разжевавъ его какъ

сл'Ьдуетъ, онъ закрылъ глаза и проглотилъ его.

— Это сЬно еще ничего себ^Ь,—подумалъ
Пинокюо,—но какъ бы было хорошо, если-

бы я продолжалъ учете!.. Теперь вместо

сЬна я 'Ьлъ бы св^жШ хл'Ьбъ съ колбасою.

Что д'Ьлать, надо терпеть!..
На другой день, проснувшись, онъ сталъ

вновь искать сЬна, но не нашелъ его: ночью

онъ съ’Ьлъ все. Тогда ему пришлось взяться и за

солому, и, пока жевалъ ее, онъ убедился, что

солома далеко не такъ вкусна, какъ вареный

рисъ съ приправою или макароны съ масломъ.

— Что делать, надо потерпеть! — повто-

рилъ Пиноккио, продолжая жевать солому.—

Пусть это мое несчастье послужитъ урокомъ

для всгЬхъ непослушныхъ дЬтей, не желаю-

щихъ учиться. Потерпимъ, потерпимъ!..
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— Что тамъ терпеть, какое тамъ терпи¬
те!—закричалъ хозяинъ, входя въ это время
въ конюшню.—Ты, можетъ быть, думаешь,
что я тебя купилъ для того, чтобы кормить

и поить тебя'? Я тебя купилъ для того, что¬

бы ты работалъ, для того, чтобы ты мшЬ

наработалъ побольше денегъ. Ну-ка, живо!

Иди со мною въ циркъ, я научу тебя пры¬
гать въ обручи, прорывать головою бумаж¬
ные круги, танцовать вальсъ и польку, стоя

на заднихъ ногахъ.

Бедный Пинокюо волею-неволею дол-

женъ былъ учиться этимъ прекраснымъ на-

укамъ, но для изучешя всего этого потребо¬
валось три месяца времени и много уда-

ровъ хлыстовъ, вырывавшихъ клочки шерсти.

Наконецъ, наступилъ день, когда хозяинъ

могъ объявить о зам'Ьчательномъ предста¬
влены.

Въ этотъ вечеръ, за часъ до начала

представлешя, циркъ былъ переполненъ

зрителями.
Нельзя было достать ни ложи, ни кресла,

ни стула—хотя-бы на вЪсъ золота. Скамьи

были переполнены детьми, мальчиками и
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девочками всЬхъ возрастовъ, ожидавшими

съ лихорадочнымъ нетерпЪтемъ появлетя

ослика Пиноккю.

Объявлешя на бумагй разныхъ цветовъ,

расклеенныя по угламъ улицъ, гласили:

БОЛЬШОЕ ПРЕДСТАВЛЕШЕ
СЕГОДНЯ ВЕЧЕРОМЪ.

ОБЫЧНЫЕ ПРЫЖКИ II ПОРАЗИТЕЛЬНЫЯ

■УПРАЖНЕНЬЯ БУДУТЪ ИСПОЛНЕНЫ

ВСЕМИ АРТИСТАМИ И ЛОШАДЬМИ

НАШЕЙ ТРУППЫ

КРОМЕ того

ВЪ ПЕРВЫЙ РАЗЪ ПОЯВИТСЯ НА АРЕЯВ
ЗНАМЕНИТЫЙ ОСЕЛЪ

ПИНОККЮ,
ПРОЗВАННЫЙ «ЗВЪЗДОЮ ТАНЦЕВЪ».

Циркъ будетъ блистательно ссвЪщенъ.

По окончанш первой части представле-
Hia директоръ труппы, одетый въ черную

куртку, б'Ьлыя брюки и сапоги выше ко¬

лешь, появился на арене и, раскланявшись
съ публикою, торжественно произнесъ сле¬

дующую не вполне грамотную речь:
Пиноккю. 16
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— Почтенная публика, кавалеры и дамы!

Я, нижеподписавппйся, будучи проЕздомъ
въ знаменитомъ вашемъ городЬ, пожелалъ

прюбр'Ьсти честь и особое удовольств1е пред¬
ставить знатнымъ и интеллигентнымъ при-

сутствующимъ знаменитого осленка, который
им’Ьлъ честь танцовать въ присутствш импе¬

ратора всЪхъ главныхъ дворовъ Европы. И

благодаря всЕхъ, помогите вашимъ просвЪ-
щеннымъ присутств1емъ и будьте снисходи¬

тельны!

Эта р'Ьчь была встречена хохотомъ и

аплодисментами. Но рукоплескатя удвои¬
лись и превратились въ ураганъ при поя-

вленш на арешЪ самого осленка Пиноккю.

Онъ былъ украшенъ по-праздничному. На

немъ была новая уздечка изъ лакированной
кожи, съ пряжками и бляхами изъ латуни;

два бгЬлыхъ цвЕтка украшали его уши;

грива была разделена на множество коси-

чекъ, перевязанныхъ шелковыми красными

ленточками; большая золотая и серебряная
полоса проходила вдоль его туловища, а въ

хвостъ были вплетены бархатныя ленточки,

красныя и голубыя. Однимъ словомъ, Пи-
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ноктао былъ такъ хорошъ, что можно было

на него залюбоваться.

Представляя его публике, директоръ при-
бавилъ еще нисколько словъ.

— Почтенные слушатели! Я не, стану лгать

относительно техъ трудностей, катая мне

пришлось превзойти, чтобы понять и укро¬
тить это четвероногое животное въ то время,
какъ оно свободно паслось на горахъ и до-

линахъ южнаго полушар1я. Обратите внима-

Hie на дикость въ его глазахъ, почему, не

находя средствъ npiyniiTb его къ жизни

благовоспитанныхъ четвероногихъ, мне при¬

шлось прибегнуть ко много говорящему

кнуту. Но все мои любезности, вместо того,
чтобы привязать его къ себе, были тщетны.

Къ счастью, однако, я нашелъ въ его че¬

репе костистое новообразовате, которое ака-

делйя ученыхъ признала за шишку, обно¬

вляющую волоса и выказывающую способ¬

ность къ танцамъ. Вотъ почему я захотелъ

обучить его танцамъ, прыжкамъ, скач-

камъ въ обручи. Восхищайтесь имъ и судите
о немъ! Но раньше, чемъ проститься съ

вами, почтенная публика, позвольте васъ

16*
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еще пригласить и на завтрашшй дневной
спектакль; въ случай дождя это предста-

вдеше вместо завтра будетъ перенесено на

послезавтра въ 11 часовъ утра.
Сказавъ это, директоръ еще разъ покло¬

нился публике, а затемъ, обращаясь къ

Пиноккю, сказалъ ему:
— Ну-ка, Пиноккю! Прежде чемъ на¬

чать ваши представлешя, поклонитесь этой

почтенной публике: кавалерамъ, дамамъ и

детямъ!
Пиноккю тотчасъ согнулъ колени перед-

нихъ ногъ и стоялъ такъ до техъ поръ,

пока директоръ, хлопая бичомъ, не сказалъ

ему;
— Гопъ, шагомъ!

Тогда осленокъ вскочилъ на ноги и сталъ

ходить вокругъ арены шагомъ.

Черезъ некоторое время директоръ ска¬

залъ:

— Рысью!

И Пиноккю побежалъ рысью.
— Въ галопъ!

Пиноккю съ рыси перешелъ на галопъ.

— Въ карьеръ!
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Пиноккю пустился въ карьеръ.
Въ то время какъ онъ летйлъ, словно

дикая лошадь, директоръ поднялъ руку и

выстрйлилъ изъ пистолета. Моментально

осликъ, представившись раненымъ, пова¬

лился на-земь и лежалъ, какъ убитый. За-
тймъ онъ вскочилъ на ноги и былъ встрй-
ченъ громомъ рукоплескатй и криками, ко¬

торые заставили его поднять голову. Онъ

сталъ смотреть на публику и увидйлъ пре¬

лестную даму въ ложй, у которой на шей

висйла золотая цйпь съ медальономъ, а въ

медальонй былъ портретъ паяца.
— Это мой портретъ!.. Эта дама — моя

фея!.. — сказалъ про себя осликъ, узнавъ

фею.
И внй себя отъ радости, Пиноккю вос-

кликнулъ:
— О, моя фея! о, моя фея!..
Но вмйсто этихъ словъ изъ его горла

вырвалось такое ослиное ржате, что вся

публика покатилась со смйху, въ особен¬

ности дйти.

Директоръ труппы, находя неприлич-
нымъ ослиный крикъ при публикй и желая
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дать понять это ослу, ударилъ беднаго Пи¬

ноккю ручкою кнута по носу. Бедняга

высунулъ языкъ и сталъ облизывать имъ

носъ, полагая, что отъ этого станетъ

легче.

Но каково было его отчаяше, когда онъ,

поднявъ голову во второй разъ, зам'Ьтилъ,
что феи уже не было!.. Тогда онъ почув-
ствовалъ такое одиночество, такое страдате,
что слезы хлынули у него изъ глазъ, и онъ

горько заплакалъ. Никто, однако, этого не

зам'Ьтилъ, а менее вс'Ьхъ директоръ, кото¬

рый, хлопнувъ кнутомъ, закричалъ:
— Ну-ка, Пиноккю! Теперь покажи пуб¬

лике, съ какою гращею ты умеешь пры¬
гать сквозь обручъ.

Пиноккю попробовалъ два или три раза

исполнить это упражнеше, но всяюй разъ,

добежавъ до обруча, прюстанавливался и

проб'Ьгалъ подъ нимъ, считая это более

удобнымъ. Наконецъ, онъ решился прыгнуть
и въ обручъ: сд'Ьлавъ прыжокъ, онъ попалъ

въ него, но задшя ноги, къ несчастью, за¬

цепились за кругъ, и бедный Пиноккю

упалъ со всехъ ногъ на арену. Когда онъ
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всталъ, то еле могъ держаться на ногахъ

и, хромая, поплелся въ конюшню.

— Пиноккю! Пусть выйдетъ Пиноккю!

СдЬлавъ пршкокъ, опъ поиалъ въ обручъ.

Мы хотимъ вид’Ьть Пинокто!—кричали всгЬ

д'Ьти, жал,Ьвш1я несчастнаго ослика.

Но Пиноккю уже не показывался бол'Ье

за весь вечерь.
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На следующее утро ветеринаръ, то-есть

докторъ, л’Ьчашдй животныхъ, осмотрЪвъ
ноги Пиноккю, сказалъ, что онъ останется

хромымъ на всю жизнь.

Тогда директоръ труппы сказалъ ко¬

нюху:
— Что мн”Ь делать съ хромымъ осломъ?

Кормить дармоеда я не нам'Ьренъ. Сведи
его на рынокъ и продай.

Пришли на рыночную площадь; покупа¬
тель тотчасъ нашелся и спросилъ конюха:

— А сколько ты хочешь за хромого
ослика?
— Двадцать серебряныхъ монетъ.

— Я дамц> за него 20 м’Ьдныхъ грошей.
Не думай, что я его покупаю для работы;
только шкура его можетъ годиться. У него

кожа твердая, изъ нея выйдетъ барабанъ

для оркестра въ моемъ селА.

Можно себ^ представить, что испыталъ

Пиноккю, когда услыхалъ, что изъ него

сдЪлаютъ барабанъ!
Кончилось однако т’Ьмъ, что Пиноккю

былъ проданъ, и новый хозяинъ повелъ его

на берегъ моря. Тамъ хозяинъ прив-Ьсилъ
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ему на шею камень, привязалъ веревку къ

ногЬ и толкнулъ его внезапно въ море. Пи-

ноккю пошелъ ко дну. А хозяинъ, держа

веревку въ рушЬ, сгЬлъ на скалу, выжидая

смерти Пиноккю, чтобы потомъ выпотрошить

его и содрать кожу.



XXXIV.

Пиноккк>, брошенный въ море, съ'бденъ
рыбами и выплываетъ на поверхность воды

тймъ же деревяннымъ паяцомъ; пока онъ

плыветъ къ берегу, его проглатываетъ

страшная акула.

ПросидЪвъ минутъ пятьдесятъ на скале,
хозяинъ Пиноккю сказалъ самъ себе:
— Теперь по всей вероятности мой бед¬

ный хромой осликъ уже издохъ. Надо его

вытащить и сделать изъ его кожи барабан ь.

И онъ сталъ тащить веревку, привязан¬

ную къ ноге Пиноккю. Тащитъ, тянетъ п,

наконецъ, видитъ на поверхности воды...

Отгадайте, что? Вместо дохлаго осленка

онъ увиделъ живого паяца, который изви¬

вался, какъ угорь.
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ЗамЪтивъ деревяннаго паяца, бедный

крестьянинъ подумалъ, что онъ это видитъ

во снгЬ; онъ просто остолбен'Ьлъ, разинулъ

ротъ и выпучилъ глаза. Оправившись отъ

перваго изумлешя, онъ со слезами прогово-

рилъ:
— А где же осликъ, котораго я бросилъ

въ море?
— Этотъ осликъ — я самый и есть! —

отв'Ьтилъ Пиноккю, смеясь.
— Ты?
— Я.
— Ахъ, негодяй! Такъ ты еще насме¬

хаешься надо мною?
— Насмехаться надъ вами? Совсемъ

нетъ, милый мой хозяинъ, я говорю серьезно-
— Да ведь ты лее недавно былъ оелн-

комъ! Почему лее теперь, вышедши изъ воды,

ты сталъ деревяннымъ паяцомъ?..
— Вероятно, отъ действ1я морской воды.

Море иногда такъ подшучиваетъ.
— Берегись, паяцъ, берегись!.. Не думай,

что надуешь меня. Беда, если мое терпете
лопнетъ!
— Если такъ, то хотите знать всю прав-
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ду*? Отвяжите отъ ноги моей веревку, и я

вамъ разскажу, что со мной случилось.

Добрый и доверчивый хозяинъ, побу¬
ждаемый любопытствомъ узнать истинную

правду, тотчасъ же развязалъ веревку, при¬

вязанную къ ноге Пиноккю. А Пинокшо,

почувствовавъ себя свободнымъ, какъ птич¬

ка въ воздухе, разсказалъ следующее:
— Знайте же, что я раньше былъ дере-

вяннымъ паяцомъ, какимъ вы меня видите

теперь; я уже долженъ былъ сделаться на-

стоящимъ мальчикомъ, какихъ много, но,

не имея охоты учиться и послушавъ совета

плохихъ товарищей, я убежалъ изъ дому.
И вотъ въ одинъ прекрасный день я про¬

снулся осломъ, съ длинными ушами и изряд-

нымъ хвостомъ! Какъ мне было стыдно—и

сказать не могу! Такъ стыдно, дорогой хо¬

зяинъ, что врагу даже не желаю испы¬

тать такого стыда! Потомъ меня повели на

рынокъ для продажи, и я былъ купленъ со-

держателемъ цирка, который захотелъ обу¬
чить меня танцамъ и скакать въ обручъ.
Но въ одинъ изъ вечеровъ, во время пред-

етавлешя, я упалъ, ушибъ ногу и остался
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хромымъ. Тогда дцректоръ, не нуждаясь въ

хромомъ ослй, послалъ меня на рынокъ,

гдТ вы меня и купили!..
— Къ несчастью! И я заплатилъ за тебя

очень дорого. А теперь кто миК отдаотъ

мои деньги4?
— А зач’Ьмъ вы меня купили? Вы меня

купили, чтобы сделать изъ меня барабань!.,
подумайте—барабанъ!..
— Къ сожалКнно, да! ГдгЬ же я теперь

найду другую шкуру?
— Не отчаивайтесь, хозяинъ. ВКдь ословъ

такъ много на ■св'Ьт'Ь!
— Скажи мнТ,, дерзкой мальчуганъ, это

и вся твоя HCTopifl?
— Н^тъ, — отвКтилъ паяцъ, — остается

еще досказать пару словъ, и тогда iiCTopia
моя будетъ окончена. Когда вы меня ку¬

пили, то привели сюда, чтобы умертвить;
но вамъ жаль было зарезать меня, и вы

предпочли привязать мнК камень на шею и

бросить меня въ море. Это чувство жалости

дКлаетъ вамъ честь, и я останусь вамъ

вКчно благодаренъ. Однако, дорогой хо¬

зяинъ, вы расчитывали на меня помимо феи...
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— А кто такая эта фея?
— Это моя мама, которая походить на

всгЬхъ добрыхъ маменекъ, желающихъ добра
своимъ дЬткамъ;
он^ не выпуска-
ютъ ихъ изъ виду,

пекутся о нихъ въ

несчастьяхъ, даже

тогда, когда эти

дЪти, всл,Ьдств1е
шалостей и пло¬

хого поведетя, за¬

служивали бы того,

чтобы ихъ поки¬

нули на произволъ

судьбы. И вотъэта

добрая фея, видя

меня въ опасности,

послала множество

рыбъ, которыя со¬

чли меня за уто-

нувшаго ослика и

стали меня "Ьсть!

И какъ онЪ Ъли!

Я не зналъ, что рыбы болЪе жадны, ч£мъ

Добрая фея послала множество

рыбъ...
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дети! Одна изъ нихъ съела мои уши,

другая мордочку, третья шею и гриву, чет¬

вертая кожу и ноги... и между ними на¬

шлась маленькая красивая рыбка, которая
съела и мой хвостъ.

— Съ этого дня,
—■ произнесъ ужаснув-

нийся хозяин ь,—клянусь не пробовать рыбья-
го мяса. Мало удовольств1я разрезать сва-

реную рыбу и найти въ ней ослиный

хвостъ!
— Я думаю такъ же, какъ и вы,—отве¬

тили со смгЬхомъ паяцъ. Впрочемъ, вы

должны знать, что когда рыбы наелись осли-

наго мяса, покрывавшаго меня съ ногъ до

головы, оне дошли до костей... или, лучше

сказать, до дерева, потому что, какъ видите,

я весь изъ крепкаго, твердаго дерева. По-

пробовавъ меня, рыбы почувствовали, что я

не по ихъ зубамъ; поэтому оне не захотели

доедать и уплыли въ разныя стороны, не

сказавъ даже мне спасибо за завтраки. А

после этого вы потянули веревку и выта¬

щили живого паяца, вместо дохлаго ослика.

Вотъ вамъ и вся моя истор1я.
— Смеюсь я надъ твоей истор1ей! — за-
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кричалъ разсерженный хозяинъ. — Я знаю,
что истратилъ на тебя деньги и хочу полу¬
чить ихъ обратно. Знаешь, что я сделаю?
Я опять поведу тебя на рынокъ и продамъ,

какъ залежалое сухое дерево, для растопки
камина.

— Что же, продавайте, я буду очень

радъ,
— сказалъ Пиноккю.

Но, сказавъ это, онъ быстро прыгнулъ
въ воду. Весело всплывъ и удаляясь отъ

берега, онъ крикнулъ своему хозяину:
— Прощайте, хозяинъ! Если вамъ нужна

будетъ кожа для барабана, то вспомните меня.

И онъ смЪялся и продолжалъ плыть;

время отъ времени онъ оборачивался и еще

громче кричалъ:
— Прощайте, хозяинъ! Если вамъ нужно

будетъ старое сухое дерево, чтобы зато¬

пить каминъ, не забывайте меня.

Наконецъ онъ уплылъ такъ далеко, что

почти скрылся изъ виду; вдали, на поверх¬
ности воды, виднелось только черное пят¬

нышко, которое по временамъ подымало ноги

на воздухъ и делало уморительные прыжки
и скачки.
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нуло бы куриное яйцо, и проглотило съ та¬

кою силой и съ такою жадностью, что Пи-

ноккю, падая во внутренности акулы, шлеп¬

нулся со всЬхъ силъ и остался лежать безъ

сознатя ц'Ьлыхъ четверть часа.

Изъ-подъ воды показалась голова ужаснаго морского чу¬

довища съ открытою пастью...

Когда Пиноккио пришелъ въ себя, то

долго не могъ сообразить, гд'Ь онъ нахо¬

дится. Кругомъ царила полная темнота, та¬

кая черная, глубокая темнота, что, казалось,

онъ попалъ въ чернильницу, наполненную

чернилами. Пинокюо сталъ прислушиваться
и не услышалъ ни малМшаго звука. Только

17*
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отъ времени до времени онъ чувствовалъ

порывы в'Ьтра прямо ему въ лицо.

Сначала онъ не могъ понять, откуда

дулъ этотъ в'Ътеръ, но потомъ понялъ, что

в'Ьтеръ выходилъ изъ груди чудовища. Акула
страдала одышкой; поэтому, когда она ды¬

шала, казалось, что дуетъ сильный вКтеръ.
Пиноккю на первыхъ порахъ храбрился,

но когда онъ убедился, что находится во

внутренностяхъ морского чудовища, на него

напалъ страхъ; онъ началъ плакать и кри¬
чать:

— Помогите, помогите! Ахъ, я несчаст¬

ный! Никого нАтъ, кто бы мнгЬ помогъ!
— Кто же тебя спасетъ, несчастный? —

заговорилъ въ этой темнотА какой-то го-

лосъ, походивпйй на звукъ разстроенной ги¬

тары.
— Кто это говоритъ?— спросилъ Пинок¬

кю, холодКя отъ страха.
— Это я! я, бКдный тунецъ *), прогло¬

ченный акулою вмКстК съ тобою. А ты ка¬

кой породы рыба?

*) Порода рыбъ.



ПИН О К К 10 261

— Я вовсе не рыба, я паяцъ.
— Почему же ты далъ себя проглотить

чудовищу, если ты не рыба?
— Конечно, я не самъ полКзъ ей въ

пасть: она меня проглотила! Однако, что же

намъ теперь дКлать зд'Ьсь во мракЪ?
— Покориться судьбК и ждать, чтобы

акула насъ обоихъ переварила!..
— Да я не хочу быть перевареннымъ!—

завопилъ Пинокто, начиная снова пла¬

кать.

— Я также не желаю этого,—прибавилъ
тунецъ, — но я утешаюсь гЬмъ, что для

рыбы все-таки почетнее умереть подъ водою,

чКмъ подъ масломъ!
— Все это глупости! — возразилъ Пи-

HOKKio.
— Это мое мнКше,—прибавилъ тунецъ,—

а всякое мнАше, какъ говорятъ, должно

быть уважаемо!
— Пусть будетъ такъ, но я хочу выйти

отсюда... хочу бежать...

— Что же, б^ги, если тебА удастся!..
— А что, очень велика акула, которая

насъ проглотила?—спросилъ Пинокто.
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— Представь себ-Ь, что ея туловище длин¬

нее версты, не считая хвоста.

Во время этого разговора впотьмахъ, Пи-

ноккю показалось, что онъ видитъ далеко¬

далеко какой-то св'Ьтъ.

— Что бы это могло быть? Видишь этотъ

странный св'Ьтъ, тамъ вдали?
— Вероятно, какой-нибудь несчастный,

который, какъ и мы съ тобою, ожидаетъ,

когда чудовище его переварить въ своемъ

желудкй.
— Я хочу пойти туда. Можетъ быть, это

какая-нибудь старая рыба, которая сум^етъ
показать мнЪ выходъ отсюда?
— Отъ души желаю теб'Ь успеха, милый

мой паяцъ!
— Прощай, тунецъ!
— Прощай, паяцъ, будь счастливь!
— А гдЬ мы увидимся?
— Кто знаетъ? Лучше не думать объ

этомъ.
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Пиноккю находитъ во внутренностяхъ аку¬
лы... Кого же онъ находитъ? Прочитайте

эту главу, и вы узнаете все.

КАКЪ
только Пиноккю простился со

своимъ пр1ятелемъ-тунцомъ, онъ тро¬

нулся, шатаясь, впотьмахъ и пошелъ

ощупью по внутренностями акулы, шагъ за

шагомъ, по направленно мелькнувшаго ему

вдали свАта. При ходьбА его ноги погру¬
жались и скользили по болотистой жирной
водА, которая такъ пахла морской рыбой,
что ему казалось, будто онъ живетъ въ пост-

номъ царствА.
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Ч’Ьмъ дальше онъ шелъ, тЬмъ ясн-Ье ста¬

новился заинтересовавши его св'Ьтъ. По¬

двигаясь все время впередъ, онъ наконецъ

доплелся до того М'Ьста... А когда онъ до¬

плелся, то что онъ увид'Ьлъ*? Предлагаю
вамъ отгадать, но едва ли вы сможете это

сделать. Онъ увид'Ьлъ накрытый столъ, на

которомъ стояла зажженная св’Ьча, вставлен¬

ная въ бутылку изъ зеленаго стекла; за сто-

ломъ сидгЬлъ старичокъ, б^лый, какъ лунь,

будто онъ былъ сд'Ьланъ изъ снйга или изъ

битыхъ сливокъ. Старичокъ этотъ гЬлъ жи

выхъ маленькихъ рыбокъ, настолько бой-

кихъ, что пока онъ ихъ йлъ, некоторый изъ

нихъ успевали выскакивать у него изо рта.

При вид'Ь всего этого Пинокюо вдругъ
охватила такая радость, что отъ неожидан¬

ности онъ чуть съ ума не сошелъ. Онъ хо-

т'Ьлъ смеяться, хотЪлъ плакать, хот'Ьлъ на¬

говорить ц'Ьлый коробъ словъ, а вместо того

какъ-то мяукалъ, что-то бормоталъ, невнятно,

несвязно. Наконецъ, ему удалось испустить
крикъ радости и онъ, разставя руки и бро¬
саясь на шею старичка, не своимъ голосомъ

закричалъ:



П И Н О К К I о 265

За столомъ спд$лъ старнчокъ, бЬ.шн, какъ лунь...

— О, мой папаша, дорогой папаша! На-

конецъ-то я васъ нашелъ! Теперь ужь я васъ

не покину никогда, никогда!
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— Такъ мои глаза не обманываютъ меня?—

отв'Ьтилъ старичокъ, протирая глаза.—Такъ

это именно ты, мой дорогой Пиноккю?
— Да, да, это я! И вы мне уже про¬

стили', не правда ли? О, папаша, мой ми¬

лый папаша, какъ вы добры! А подумаешь

только, что я... Ахъ, еслибы вы знали,

сколько несчасый обрушилось на меня, что

я только испыталъ! Представьте себе, что

въ тотъ день, когда вы, бедный папенька,

продали свою куртку, чтобы купить мне

азбуку для школы, въ тотъ самый день я

побежалъ посмотреть на паяцовъ, а хозяинъ

захогЬлъ меня изжарить; и этотъ самый хо¬

зяинъ далъ мне пять золотыхъ монету что¬

бы я вамъ ихъ отнесъ, но я встретилъ ли¬

сицу и кошку, которыя повели меня въ го¬

стиницу „Краснаго рака", где оне наелись

до отвала, а я отправился одинъ ночью и

встретилъ разбойниковъ, которые побежали

за мною, но я далъ тягу; а они за мною; я

бежалъ что есть мочи, а они все за мной;

наконецъ настигли и повесили меня на

ветке большого дуба, куда девушка съ си¬

ними волосами прислала за мною экипажъ;
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и доктора, увид'Ьвъ меня, тотчасъ сказали:

„Если онъ не умеръ, то, стало быть, онъ

живъ". И я тогда солгалъ, и носъ мой

сталъ рости такъ, что я не могъ пройти въ

дверь, почему я отправился съ лисицею и

кошкою закопать монеты, четыре монеты,

потому что одну изъ нихъ я истратилъ въ

гостиниц'Ь, а попугай сталъ смеяться, и

изъ 2000 монетъ я не нашелъ ни одной; а

судья, узнавъ, что меня обокрали, по ошибка

посадилъ меня въ тюрьму; оттуда я вы-

шелъ, увид’Ьлъ кисти винограда и попался

въ капканъ; а крестьянинъ надгЬлъ мшЬ со¬

бачью ц’Ьпь, чтобъ я сторожилъ курятникъ;

но, узнавъ мою невинность, отпустилъ меня,
а зм'Ья съ дымящимся хвостомъ стала

смеяться, и у нея лопнула вена, и я вер¬

нулся въ домъ прелестной девушки, которая
умерла, и голубь, видя, какъ я плачу, ска-

залъ: „Я видЬлъ, что твой отецъ строилъ

лодку, чтобы тебя разыскивать", а я ска-

залъ: „Ахъ, еслибы у меня были крылья",
а онъ сказалъ: „Хочешь идти къ папапгЬ?";
а я сказалъ: „Еще бы, но кто меня свезетъ

туда?", а онъ сказалъ: „Я тебя свезу*, а я
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сказалъ: „Какъ*?", а онъ сказалъ: Садись
мнК на спину", и такъ мы летали всю

ночь, потомъ утромъ всК рыбаки, смотрКв-
ппе на море, сказали мий: „Тамъ бедный
человКкъ въ лодкК тонетъ", а я издали

узналъ васъ, сердце mhK это нашептывало,

и я дКлалъ вамъ знаки, чтобы вы верну¬
лись на берегъ...

Я тоже тебя узналъ, — сказалъ Джепет-
то, — и охотно вернулся бы на берегъ, но

что было делать? Море было бурное, и волна

опрокинула мою лодку. Тогда ужасная aKyflat
завидКвъ меня, кинулась въ мою сторону и

въ одинъ моментъ проглотила меня, какъ

устрицу.
— А какъ давно вы здЪсь сидите*? —

спросилъ Пиноккю.
— Да съ тКхъ поръ прошло уже два

года; да, два года, мой милый Пиноккю,
показавнпеся мнК двумя столКНями!
— Какъ же вы пробавлялись тутъ*? И

гдА же вы нашли свАчу? И спички, чтобы

ее зажигать, гдА вы нашли?
— Сейчасъ все разскажу тебА. Ты дол-

женъ знать, что буря, которая опрокинула
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мою лодку, разбила также коммерческое

судно. Матросы спаслись, но. судно пошло

ко дну, и та же акула, у которой въ тотъ

день былъ прекрасный аппетитъ, послА меня

проглотила и судно...
— Какъ! Проглотила цАликомъ?..—спро-

силъ удивленный Пиноккю.
— Сразу ц’Ьлое судно, выплюнувъ только

главную мачту, которая застряла у нея въ

зубахъ, какъ рыбья косточка. Къ счастью,

это судно было нагружено не только мясомъ,

въ консервахъ, въ жестяныхъ коробкахъ,
но и сухарями, виномъ, изюмомъ, сыромъ,

кофе, сахаромъ, стеариновыми свечами и

восковыми спичками. Все это добро и по¬

могло м1гё прожить зд'Ьсь ц’Ьлыхъ два года;
но теперь остались жалше остатки; въ кла¬

довой ужь ничего нЪтъ, а эта свАча, кото¬

рую ты видишь, последняя...
— А что будетъ дальше?
— Дальше, дорогой мой, наступитъ

мракъ.
— Если такъ, папаша, то нельзя терять

времени. Надо подумать о б^гствА.
— Бежать? Но какъ?
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— Надо выскочить изъ пасти и бро¬
ситься по морю вплавь.

— Это хорошо, но, дорогой МОЙ, Я В’ЪДЬ
не умею плавать!
— Это ничего! Вы сядете верхомъ мне

на плечи, а я, какъ хоропйй пловецъ, до¬

плыву съ вами до берега.
— Это праздныя мечты, дорогой сы-

нокъ!—возразилъ Джепетто, качая головой и

грустно улыбаясь.
■— Возможно-ли, чтобы

паяцъ, съ аршинъ вышиною, какъ ты, могъ

иметь столько силы, чтобы доставить меня

до берега4?
— Попробуйте и увидите! Во всякомъ

случай, если свыше суждено, что мы должны

умереть, то по крайней мере умремъ вместе.
Не сказавъ больше ни слова, Пинокюо

взялъ въ руку свечу н, идя впереди, ска¬

зали отцу:
— Идите за мною и не бойтесь.

Таки они шли довольно долго, пока не

прошли все туловище и желудокъ акулы.

Дойдя до начала огромной пасти чудовища,
они прюстановились, чтобъ осмотреться и

выждать удобный моментъ для бегства.



XXXVI.

Наконец Пиноккю перестаетъ быть пая-

цомъ т становится мальчикомъ, настоя-

щимъ мальчикомъ.

ПОКА
Пиноккю быстро плылъ, чтобы

достичь берега, онъ заметилъ, что

его отецъ, ноги котораго тащились

аъ воде, весь дрожалъ, какъ въ сильнейшей

лихорадке. Отъ холода или отъ страха онъ

18Пяноккн).
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дрожалъ? Кто знаетъ? Можетъ быть, и отъ

ТОГО И ОТЪ ДРУГОГО ВМ'ЬСТ'Ь. Но Пиноккю,
полагая, что эта дрожь проиоходитъ лишь

отъ страха, сказалъ отцу въ успокоеше:
— Мужайся, папаша! Черезъ нисколько

минутъ мы выйдемъ на берегъ—и будемъ
спасены.

— Где же этотъ благословенный бе¬

регъ? — спросилъ старикъ, все больше и

больше безпокоясь и прищуривая глаза, какъ

это дЪлаютъ портные, когда вд’Ьваютъ нитку
ъ'ь иглу.—Я смотрю во все стороны и ни

чего не вижу, кроме неба и моря.
— А я вижу и берегъ,—сказалъ паяцъ.

Ведь я дальнозорокъ, какъ кошка, и вижу

лучше ночью, чЪмъ днемъ.

Бедный Пиноккю старался казаться ве-

селымъ, между тКмъ какъ... онъ .чачиналъ

тревожиться, силы его начиналиу ослабе¬

вать, дыхате становилось тяжелымъ... Од-
нимъ словомъ, онъ изнемогалъ, а берегъ
былъ еще далеко. Онъ плылъ, пока хватало

духу, а потомъ, обратившись къ Джеп -тс,

проговорилъ еле внятно:

— Папаша, помогите... я умираю...
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Наступилъ решительный моменты отецъ

и сынъ едва держались на воде. Вдругъ
они услыхали голосъ, похожйс на звукъ

разстроенной гитары; этотъ голосъ спро¬
силъ:

— Кто это умираетъ?
— Я и мой бедный папаша!
— Я узнаю этотъ голосъ! Ты Пиноккю?
— Именно, а ты?
— А я тунецъ, твой товарищъ по за-

ключенда въ желудке акулы.
— Какъ ты удралъ оттуда?
— Я последовалъ твоему примеру. Ты

показалъ мне дорогу, а после тебя и я

также улизнулъ.
— Милый тунецъ, ты явился очень

кстати. Прошу тебя ради той любви, какую

ты питаешь къ своимъ маленькимъ тунчи-

камъ, помоги намъ или мы погибли.

— Охотно и отъ всей души. Ухватитесь

оба за мой хвостъ и предоставьте мне васъ

тащить. Черезъ четыре минуты я васъ до¬

ставлю на берегъ.
Джепетто и Пиноккю, какъ вы можете

себе представить, тотчасъ приняли предло-
18*
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жете; но вместо того, чтобы ухватиться за

хвостъ рыбы, они предпочли сесть ей на

спину.
— Не тяжело ли тебе?—спросилъ Пи-

нокшо съ учаспемъ.
— Ни капельки: мне кажется, будто у

меня на спине две раковины, — ответилъ

тунецъ, который былъ такого кр'Ьпкаго
сложешя, что походилъ на двухлетняго
бычка.

Достигнувъ берега, Пинокюо выпрыгнулъ

первымъ, чтобы помочь спрыгнуть отцу; за-

т'Ьмъ онъ обратился къ тунцу и сказалъ

ему растроганнымъ голосомъ:

— Другъ мой, ты спасъ моего папашу!
Я не нахожу словъ, чтобы выразить тебе

мою благодарность! Позволь мне поцеловать

тебя въ знакъ моей вечной къ тебе благо¬

дарности!..
Тунецъ высунулъ морду изъ-подъ воды,

и Пиноккю, ставъ на колени, сердечно

чмокнулъ его въ самыя губы. Это знакъ

благодарности и нежности до того растро-
галъ беднаго тунца, не привыкшаго къ по-

добнымъ отношешямъ, что онъ, стыдясь по-
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называть слезы, нырнулъ въ воду и больше

не показывался.

Между т'Ьмъ насталъ день.

Пиноккю, подавъ руку Джепетто, кото¬

рый еле могъ стоять на ногахъ, сказалъ:

— Опирайтесь на мою руку, дорогой мой

папаша, и пойдемте. Мы пойдемъ тихо, ме¬

дленно, какъ муравьи, и когда устанемъ,

отдохнемъ по дороге.
— А куда мы пойдемъ?—спросилъ Дже¬

петто.

— Мы поищемъ домикъ или хижину,

где бы намъ дали изъ милости кусочекъ
хлеба и немного соломы для отдыха.

Не прошли они еще и ста шаговъ, какъ

увидали усевшихся у дороги двухъ обор-
ванцевъ, просившихъ милостыню. Это были

лисица и кошка; но теперь ихъ и узнать

нельзя было.

Представьте, что кошка, прикидываясь
вечно слепою, кончила гЬмъ, что действи¬
тельно ослепла, а лисица постарела, поли¬

няла и была безъ хвоста. Эта гнусная во¬

ровка впала въ крайнюю нищету и въ одинъ

прекрасный день вынуждена была продать
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свой прекрасный хвостъ странствующему

торговцу, который купилъ его, чтобы сде¬
лать ce61} опахало противъ мухъ.
— О, Пинокюо! — воскликнула лисица

тоскливымъ голосомъ,
— помоги, дай мило¬

стыню двумъ б’Ъднымъ кал'Ькамъ!
— Кал'Ькамъ!—повторила кошка.

— Прощайте, лицемеры! — отвЪтилъ

паяцъ. — Вы меня обманули разъ, но въ

другой разъ не обманете.

— Поверь, Пиноккио, теперь мы нипце и

несчастные на самомъ дЬл'Ь!
— На самомъ дчЬл£!—повторила кошка.

— Если вы б’Ьдны, то вы это заслужи¬
ваете. Помните поговорку: „Чужое добро въ

прокъ нейдетъ". Прощайте, лицемеры!
— Сжалься надъ нами!..

— Надъ нами!
— Прощайте, лицемеры! Помните посло¬

вицу: „Какъ аукнется, такъ и откликнется".

— Не покидай насъ!..

— Насъ!—повторила кошка.

— Прощайте, лицемеры! Помните посло¬

вицу: „Чужое взять—свое потерять".
ПосдЪ этого Пинокшо и Джепетто спо-
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койно продолжали путь. Пройдя еще шаговъ

сто, они увидели въ глубине дорожки среди
поля хорошенькую хижинку изъ соломы.

— Въ ЭТОЙ ХИЖИН'Ь, должно быть, жи-

вутъ,—сказалъ Пиноккю,— пойдемъ туда и

постучимся.
Они подошли къ хижине и постуча¬

лись.

— Кто тамъ? — спросйлъ чей-то голо-

сокъ.

— Мы, отецъ и сынъ, безъ хлеба и безъ

крова.
— Поверните ключъ, и дверь отво¬

рится,—сказалъ тотъ-же голосокъ.

Пиноккю повернулъ ключъ, и дверь дей¬
ствительно отворилась.

Войдя въ хижину, отецъ и сынъ осмо¬

трелись, но никого не увидели.
— Где же хозяинъ этой хижины?—спро-

силъ удивленный Пиноккю.
— А я здесь, наверху!
Отецъ и сынъ подняли глаза къ потолку

и увидели на балке сверчка-говоруна.
— Ахъ, мой дорогой сверчокъ,—сказалъ

Пиноккю, вежливо кланяясь.
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— Теперь ты меня называешь „своимъ

дорогимъ", не правда ли? А помнишь, какъ

ты меня гналъ изъ дому деревяннымъ мо-

лоткомъ?
— Ты правъ, сверчокъ! Прогони и меня

теперь... брось и въ меня молоткомъ, но

сжалься надъ моимъ папашей...

— Я пожалею и отца и сына! Я только

хотЬлъ напомнить тебЬ о твоемъ npieMb,
чтобы показать тебЬ, что на этомъ свЬтЬ

нужно всЬмъ оказывать любезности, для

того чтобы имЬть право на такую же лю¬

безность со стороны другихъ, когда будешь
въ нуждЬ.
— Ты правъ, сверчокъ, ты слишкомъ

правъ, я зарублю себЬ на носу данный мнЬ

тобою урокъ. Но скажи мнЬ, какъ ты ухи¬

трился купить эту славную хижинку?
— Эта хижинка только вчера была мн’Ь

подарена хорошенькой козою съ синею

шерстью.
— А куда ушла эта коза? — спросилъ

Пинокюо съ живЬйшимъ любопытствомъ.
— Не знаю.

А когда она вернется?..
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— Она никогда не вернется. Вчера она

ушла грустная-прегрустная; она блеяла, какъ

бы желая сказать: „бедный Пинокюо... я его

больше не увижу... акула теперь ужь про¬
глотила его!"
— Она такъ и сказала?.. Стало быть, это

была она!.. Это она!.. Это была моя дорогая

фея!..—воскликнулъ Пинокюо, заливаясь сле¬

зами.

Долго плакалъ онъ, наконецъ утеръ себгЬ

глаза и принялся укладывать спать Дже-
петто, устроивъ ему постель изъ соломы.

Посл'Ь этого онъ спросилъ у сверчка:
— Скажи, сверчокъ, гд'Ь я могу достать

стаканъ молока для б'Ьднаго папаши?
—- На третьемъ пол^ отсюда живетъ

огородникъ Дж1анджю; онъ держитъ ко-

ровъ.Ступай къ нему, и ты достанешь мо¬

лока.

Пинокюо быстро сб'Ьгалъ къ огороднику

Дж1анджю, который спросилъ его:

— А сколько теб^ нужно молока?

— МпЬ нуженъ полный стаканъ.

— Стаканъ молока стоитъ пятачокъ.

Дай mhIj сначала пятачокъ.
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— У меня н'Ьтъ ни полушки,—отв'Ьтилъ
ему опечаленный Пиноккю.
— Плохо, паяцъ, — возразилъ огород-

никъ.—Если у тебя н'Ьтъ полушки, то у меня

н^тъ молока и съ наперстокъ.
— Что дгЬлать!—сказалъ Пиноккю и по¬

вернулся съ намгЬретемъ уйти.
—- Постой-ка,—сказалъ Дяаанджю.—Мы

можемъ сговориться съ тобою. Хочешь по¬

пробовать вертЬть воротъ?
— Что это за воротъ?
— Это такой деревянный столбъ съ ко-

лесомъ, чтобы таскать воду изъ колодца

для поливки огородовъ.
— Попробую...
— Такъ вотъ, вытащи-ка мнЪ 100 ведеръ

воды, и я теб^Ь заплачу за это стаканомъ мо¬

лока.

— Хорошо.
Дяаанджю повелъ паяца въ огородъ и

научилъ его вертеть воротъ. Пиноккю тот-

часъ принялся за работу. Работа еще далеко

не была окончена, а онъ ужь былъ весь въ

поту съ ногъ до головы. Такого труда онъ

никогда не испытывалъ.
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— До сихъ поръ эту работу исполнялъ

мой оселъ,
— сказалъ огородникъ,—но онъ

бЪдняга, еле живъ теперь.
-- А покажите мнй его, — еказалъ Пи

HOKKio.

— Охотно.

Войдя въ конюшню, Пиноккю увид'Ьлъ
елавнаго ослика, который лежалъ на солом'Ь,
истощенный голодомъ и работою. Внима¬
тельно осмотр'Ьвъ его, Пиноккю смутился и

сказалъ про себя:

— Однако, я знаю этого ослика! Его на¬
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ружность что-то знакома мн'Ь! И, нагнувшись
къ нему, онъ спросилъ на ослиномъ нар'Ьчш:
— Кто ты такой?

На этотъ вопросъ осликъ открылъ глаза

и отв'Ьтилъ едва внятно на томъ-же на-

Р’Ьчш:
— Я... Фи...ти...ль...

Сказавъ это, бйдный осликъ издохъ.

-- Ахъ, бедный, бедный Фитиль!—про-
шепталъ Пиноккю, и, взявъ пучокъ соломы,

онъ утеръ слезу, катившуюся по его лицу.
— Что это ты такъ жалеешь осла?—спро¬

силъ огородникъ.
— Я вамъ скажу... онъ былъ мнА дру-

гомъ...

— Твоимъ другомъ?
— Да, товарищемъ по школ'Ь!..
— Какъ?!—воскликнулъ Дж1анджю, рас¬

хохотавшись.—Какъ?! Твоими товарищами
въ школ'Ь были ослы?.. Воображаю, многому
же ты обучался въ этой школ'Ь!

Паяцъ, обиженный такими словами, ни¬

чего не отв'Ьтилъ. Онъ взялъ обещанный

ему стаканъ теплаго молока и возвратился
въ хижину къ отцу.
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Съ этого дня Пинокгао въ течете пяти

м'Ьсяцевъ ежедневно вставадъ на разсв'Ьт'Ь
и ходилъ вертеть воротъ колодца, чтобы

заработать стаканъ молока, которое было

такъ полезно его отцу. Но онъ этимъ не

удовольствовался: по вечерамъ онъ научился
плесть корзины. Такимъ образомъ, работая
на воротЬ и продавая корзины, онъ могъ

содержать отца и себя. Между прочимъ, онъ

даже собственноручно сд'Ьлалъ хорошенькую
коляску, въ которой возилъ своего отца на

прогулки, для того чтобы старикъ могъ

пользоваться хорошимъ воздухомъ. По ве¬

черамъ же онъ упражнялся въ чтеши и

письм’Ь. Онъ купилъ въ сосЬднемъ мЪ-

стечк'Ь толстую книгу, въ которой недоста¬

вало заглав1я и оглавлетя, по которой,
однако, онъ учился читать. Писалъ онъ

при помощи палочки, заостренной какъ

перо, а чернилами ему служилъ вишневый

или шелковичный сокъ въ маленькой буты¬
лочка. Въ результат^, при его желанш ра¬
ботать и зарабатывать, онъ не только до-

стигъ того, что могъ содержать больного

отца, доставляя ему необходимое, а сд'Ьлалъ
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даже сбережете, чтобы купить себ'Ь новое

платье. Въ одно прекрасное утро Пиноккю

сказалъ отцу:
— Я пойду на сосЬдтй рынокъ купить

себ’Ь куртку, шляпу и башмаки. Когда я вер¬

нусь домой,—прибавилъ онъ, улыбаясь,—я
буду такъ хорошо одЬтъ, что вы меня при¬
мете за барина.

Онъ ушелъ изъ дому и побЬжалъ, весе¬

лый и довольный. Вдругъ онъ услыхалъ,
что его зовутъ по имени. Обернувшись, онъ

увид'Ьлъ хорошенькую улитку, выходившую

изъ-подъ забора.
— Ты меня не узнаешь?—сказала улитка.
—■ Кажется, будто я тебя видЬлъ гдЬ-то,

но навЬрно не помню...

— А ты развЪ не помнишь улитки, ко¬

торая служила у феи съ синими волосами?

РазвЬ ты не помнишь, какъ я спустилась,
чтобы отворить тебК дверь, и еще нога

твоя застряла въ двери.
— Помню, помню,—воскликнулъ Пинок-

шо,—такъ отвечай же мнЬ, милая улиточка,

гд"Ь ты оставила мою добрую фею? Что она

подЬлываетъ? Она простила меня? Помнитъ
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ли она меня? Любитъ ли меня? Далеко ли

она отсюда? Могу ли я видеть ее?

На все эти вопросы, сделанные быстро,

нетерпеливо, безъ остановки, улитка отве-

Пинокбю возилъ своего отца на прогулку...

тила съ обычнымъ своимъ хладнокрордемъ:
— Пинокюо! Бедная фея лежитъ въ

больнице, въ постели, больная!..
— Въ больнице?
— Къ несчастью. Съ горя она заболела,

и теперь у нея нетъ средствъ купить себе

кусочекъ хлеба.

— Правда?.. Ахъ, какъ ты меня огорчила
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этимъ известтемъ! О, бедная фея! Бедная
моя фея!.. Еслибы у меня былъ миллюнъ,

я сейчаоъ же отдалъ бы ей... Но у меня

только одинъ золотой.., вотъ этотъ! Я шелъ

купить себе платье. Возьми его, улиточка, и

снеси сейчасъ же моей дорогой фее.
— А новое платье?
— Что мне до новаго платья? Я продалъ

бы и эти лохмотья, лишь бы ей помочь!

Иди, иди, улиточка, поторопись! Черезъ два

дня вернись, и я надеюсь, что буду въ со-

стоянш дать тебе еще немного денегъ, До
сихъ поръ я работалъ, чтобы содержать па¬

пашу, а съ этого дня буду работать пятью

часами больше, чтобы содержать и мою маму.

Прощай же, улитка, жду тебя здесь черезъ
два дня.

Улитка, противъ своего обыкновешя, по¬

бежала, какъ ящерица въ солнечные авгу-
стовсюе дни.

Когда Пинокюо вернулся домой, отецъ

спросилъ его:

— А где твое новое платьев
— Я не нашелъ подходящаго для себя.

Потерпимъ!.. Въ другой разъ куплю.
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Въ этотъ вечеръ Пиноккю, вместо того,

чтобы лечь спать въ десять часовъ, бодрство-
валъ до полуночи! И вместо того, чтобы сде¬

лать 8 корзинокъ пзъ камыша, сличали 16.

Потомъ онъ легъ спать и заснулъ. Во

сне онъ видели фею, шявшую красотой и

радостью; она поцеловала его и сказала:

— Отлично, Пиноккю! За твое доброе
сердце я прощаю тебе все шалости и непо-

слушате. Дети, который помогаютъ родите-
лямъ въ ихъ несчастьяхъ и недугахъ, за-

служиваютъ похвалы и любви, хотя бы они

и не отличались особенно хорошими пове-

детемъ и послушатемъ. Будь благоразу-
менъ впереди, и ты будешь счастливъ.

Тутъ сони его прервался. Пиноккю про¬

снулся въ недоумении
Представьте себе его удивлеше, когда

онъ, проснувшись, заметили, что онъ ужь
не деревянный паяцъ, а настоящей маль¬

чики. Онъ обвели глазами окружаюнце его

предметы и увидели вместо соломенныхъ

стенъ хижины хорошенькую комнату, ме¬

блированную и устроенную со вкусомъ, по¬

чти съ роскошью. Спрыгнувъ съ постели,

19Шшокадо
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онъ нашелъ приготовленное для него хоро¬
шенькое новое платье, новую шляпу и пару
кожаныхъ ботинокъ,—все это было какъ на

картишек
Одевшись, Пиноккю безеознательно опу-

стилъ руки въ карманы и вынулъ изъ

одиого маленьий кошелекъ изъ слоновой

кости, на которомъ было написано: „Фея съ

синими волосами возвращаетъ своему доро¬

гому Пиноккю золотую монету и благодаритъ
за его доброе сердце". Открывъ кошелекъ,

онъ нашелъ въ немъ не одну золотую мо¬

нету, а ц'Ьлыхъ 40 блестящихъ червонцевъ.

Поел4. того онъ посмотрелся въ зеркало и

нашелъ себя совершенно переменившимся.
Онъ увиделъ изображеше не прежней дере¬
вянной фигуры, а живого, бойкаго, хорошень-
каго мальчика, съ каштановыми волосами,

съ голубыми глазами и съ веселымъ празд-
ничнымъ видомъ.

Среди всехъ этихъ чудесъ, следовав-

шихъ одно за другимъ, Пинокшо не зналъ—

на яву ли это или во сне
— А где мой папаша?—вдругъ закричалъ

Пиноккю.
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Тутъ онъ перешелъ въ другую комнату
и увидЗшъ Джепетто здоровымъ, бодрымъ и

веселымъ, какъ это было прежде. Старикъ
вернулся къ своему ремеслу резчика на де¬

рева и обдЬлывалъ прекрасную работу, укра¬

шенную листьями, цветами и головами раз-

ныхъ животныхъ.

— Удовлетворите мое любопытство, па¬

паша: ч'Ьмъ объяснить всю эту неожиданную

перемену?—спросилъ Пиноккю, бросаясь на

шею отцу и покрывая его поцелуями.
— Эта перемена въ нашей жизни про¬

изошла благодаря теб^,—отв'Ьтилъ Джепетто.
— Почему же благодаря мнЪ4?
— Потому что, когда д^ти изъ сквер-

ныхъ, непослушныхъ делаются добрыми и

послушными, то они получаютъ способность

изменить и всю внутреннюю жизнь въ семь^

превращая недовольство въ радость и счастье

— А куда дЬвался ггрежшй деревянный
Пиноккю4?
— А вотъ онъ тамъ! — отв'Ьтилъ Дже¬

петто; при этомъ онъ указалъ на паяца, сто-

явшаго у стула съ понуренною головою, по¬

висшими руками и вывернутыми ногами.

19*
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Пинокшо повернулся въ ту сторону, по-

смотр'Ьлъ на паяца и сказалъ про себя съ

особеннымъ удовольств1емъ:

Паяцъ стоять у стула съ понуренною го¬

довою, повисшими руками и вывернутыми
ногами...

— Какъ я былъ см'Ьшонъ, когда былъ

паяцомъ! И какъ я теперь радъ, что сде¬

лался настоящимъ мальчикомъ!..

К О Н Е Ц Ъ.
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леевыдаюицясяи популярный произведен, такъ-
называемой «литературы для детей», русской и

иностранной, а также классически произведешя
европейскихъ писателей, применен, къ датскому
возрасту, въ изящныхъ иллюстрирован, изда-
шяхъ, по чрезвычайно дешевой цене.

ВЫШЛИ ВЪ СВВТЪ ОЛВЛУЮЩ1Я КНИГИ:

ПОЛНОЕ С0БРАН1Е БАСЕНЪ КРЫЛОВА, съ 6iorpa<i>ieiO в словаремъ М. Н. Ни-
кольскаго, съ портретами, видами памятника и могилы Крылова. Оь
82 рисунками Н. Ольшанскаго и П. Беллингерста. Изд второе.

ВЕСЕЛЫЕ РАЗСКАЗЫ. В. Буша. Переводъ К. Н. Льдова, съ 493 рисунками
въ тексте. Издаше второе.

ТЫСЯЧА И ОДНА НОЧЬ. Арабск1я сказки. Въ обработке для русскихъ
читателей А. Аеанасьева-Чужбинскаго. Съ рисунками.

Н0РВЕЖСК1Я СКАЗКИ П. ХР. АСБЬЕРНСЕНА. Переводъ С. М. Макарово.., съ
25 отдельными картинами и 47 политипажами въ тексте.

РУССК1Я НАРОДНЫЙ СКАЗКИ, съ 3 рисунками въ тексте и 23 отдельными
картинами Анненскаго, Панова, Тейхеля и др. Изд. второе.

ЛУЧШ1Я СКАЗКИ АНДЕРСЕНА, съ 180 рис. и 7 отд. карт. Издан1е третье.
ИЗБРАННЫЯ СКАЗКИ БРАТЬЕВЪ ГРИММЪ. Переводъ Е. И. Лесковской, съ пре-

дислов1емъ П. М. Ольхина, съ 73 рисунками въ тексте. Издаше третье.
СКАЗКИ ГАУФА, съ 21 иллюстрац. и 20 отдельными картин. Изд. второе.
СКАЗКИ ПЕРРО, съ 46 иллюстращями Густава Доре. Изд. второе.
ДОНЪ-КИХОТЪ ЛАМАНЧСК1Й. Сочинеше Сервантеса, переведенное* Переде¬

ланное для детей А. Гречемъ, съ 79 рис. Густава Доре. Изд. второе.
ПРИКЛЮЧЕН1Я МЮНХГАУЗЕНА. Первый полный переводъ на русскомъ язы¬

чке Е. Лесковской, съ иллюстращями Густава Доре. Изд. второе.
РЕИНЕКЕ-ЛИСЪ.Соч. Вольфганга Гёте,примен.къ детскому возрасту М Пес-

ковскимъ, съ автотип, рис. въ текстеи7отдельнкартин. Изд. второе.
ПУТЕШЕСТВ1Я ГУЛЛИВЕРА по многимъ отдаленнымъ и неизвестнымъ

странамъ света. Соч. Джонатана Свифта, перев. съ англ М. Никольскаго.
Съ бюграФ. автора, 39 отдельн. картин, и 85 рис. въ тексте. Изд. второе.

СОНИНЫ ПРОКАЗЫ. Сочин. графини Сегюръ, урожд. Ростопчиной. Перев. съ

Французск., съ 33 рис. въ тексте и i5 отдельн. картин. Третье издаше.
ПРИМЪРНЫЯ ДъВОЧКИ. Сочинеше графини Сегюръ, урожд. Ростопчиной

Переводъ съ Фравпузскаго съ 20 рисунками. Издаше второе.
КАНИКУЛЫ. Сочинен1е графини Сегюръ, урожд. Ростопчиной. Переводъ

съ Французскаго. Съ рисунками. Издаше второе.
ХИЖИНА ДЯДИ ТОМА. Соч. Бичеръ-Стоу, применен, къ детскому возрасту

М. Песковскимъ, съ 101 рис. въ тексте и 13 отдельн. картин. Изд. второе.
МАЛЕНЬКШ ЛОРДЪ ФАУНТЛЕРОИ. Разсказъ для детей Ф. Г. Бернеттъ. Съ

24 рисунками Р. Г. Берчъ. Издан1е второе.
ЗАПИСКИ ШКОЛЬНИКА (Cuore). Сочинен1е Де-Амичисъ, съ предислов!емъ

М. Л. Песковснаго, съ 15 рис. въ тексте и 32 отд. картин. Изд* третье.
МАЛЕНЬК1Я ЖЕНЩИНЫ или Мегъ, Джо, Бетси и Эми. Повесть. Луизы

Олькотъ, съ 89 рис.
МАЛЕНЬКШ ЧЕЛОВ-БКЪ. Исто[ля одного ребенка (Petit Chose) Альфонса До-

дэ, переводам. Л. Лихтенштадтъ, 73 иллюстрац. Издан1е второе.
ПРИНЦЪ и НИЩ1И. Разсказъ для юношества всехъ возрастовъ Марка Твэ-

на. Переводъ Н. С. „ВЪтв^на съ 14б-ти рисунками.
ПРИКЛЮЧЕН1Я ТОМА СОЙЕРА. Повесть для юношества всехъ возрастовъ

Марка Твэна. Переводъ М. Н колаевой. Съ 65 рисунками.
ПРИКЛЮЧЕН1Я ГЦККЕЛЬБЕРРИ ФИННА. Повесть для юношества всехъ воз¬

растовъ Марка Твэна, перев. графини А.З. Муравьевой. Съ рисунками.



НАША БИБЛ1РТЕН
О -n СОБРАН1Е ЛУЧШИХЪ КНИГЪ О

Г)О (J. ДЛЯ ДЕТЕЙ ВСЁХЪ ВОЗР АСТОВЪ 0 j[J.

Подъ общимъ назвашемъ «Наша БиблЬтека»
Товариществомъ М. О. Вольфъ предпринято из-

дан!е цЕлаго ряда книгъ для дЕтей, — книгъ,
отличающихся, съ одной стороны, прекраснымъ
внутреннимъ содержат'емъ, съ другой — изящ¬
ною внешностью, обил1емъ рисунко въ, четкою

печатью, бумагою наилучшаго сорта и проч. Въ
составъ «Нашей Библютеки» входятъ книги для
всЕхъ возрастовъ начиная съ самаго младшаго

(т.-е. дЕтей, только-что начинающихъ читать

и кончая книгами для юношества. Въ «Нашей
БиблютекЕ» есть и сказки, и коротенькче разсказы,
и популярно-начныя с очинешя, какъ русскихъ,
такъ и иностранныхъ авторовъ По внешности

книги, вошеднпя въ составъ «Нашей Ьибл1отеки»,

представляютъ собою роскоши ьйийя pyccuia квит

для дЕтей.
Каждый томъ «Нашей Библштекч» составляетъ отдЕльпое цЕлое. ЦЕна

одного тома, въ богатомъ золотисненномъ лереплетЕ, съ золотымъ

обрЕзомъ въ ФутлярЕ—3 р.
1. НИКОЛАЙ НИКЛЬБИ. Романъ Чарльза Диккенса. Издате для юношества.

Съ 13 отдельными картинами и 34 рис. въ текстЕ.

2. СБОРНИКЪ БАОЕНЕ Крылова, Хемницера, Длитр1ева и II ;лайлова. Съ 26

отдельными гравюрами Густава Доре, Шарлеманя, Евгешя Ламбера,
Гранвиля и съ 22 рисунками въ текстЕ.

3. БЕЛАЯ МЫЗА, или открыла Коли на берегу Чернаго моря. Разсказъ
для дЕтей средняго возраста В. Л. Ранцова. Съ 9 отдельными карти¬
нами и 82 политипажами.

4. ДАВИДЕ КОППЕРФИЛЬДЕ Романъ Чарльза Диккенса. Издаше для
юношества. Съ 14 отдельными картинами и 3> рисунками въ

текстЕ

5. КРАСНЫЙ ФОНАРЬ, МИТИНА НИВА и друпе разсказы для дЕтей Н. Г.

Вучетича. Съ 7 отдельными картинами В. Полякова и со многими

рисунками въ текстЕ (разсказы «Красный Фонарь» и «Митина нива»

удостоены премш С.-Иетербургскаго Фребелевскаго общества].
6. И Я ЧИТАЮ. Разсказы для маленькихъ дЕтей, собранные круасьомъ

матерей, съ отдельными картинами и рисунками въ текстЕ, круп-
НЫМЪ ШрИФТОМЪ.

7. РАЗКАЗЫ В. И. Немировича-Данченка для дЕтей старшаго возраста,
съ рисунками въ текстЕ художн.: Левченко, Юмудскаго, Далькевича
и другихъ.

8. ПАВЕЛЕ и ВИРГИН1Я. Романъ Бернардена де Сенъ-Пьера, съ отдельными
картинами и рисунками въ текстЕ худож >ика Лелоара

9. ПРИКЛЮЧЕН1Я СПИРИДО НА. ПовЕсть для юношества А. В. Круглова.
Съ 13 отдельными картинами и 51 рисункам i в к текстЕ А. И. Су-
дарушкиня и др.

10. ЦАРСТВО М пЛЮТ0КЕ. Приключения Мурзилки и лЕсныхъ человЕч-

ковъ въ двадцати семи разсказахъ А. Б. Хвольсонъ съ 182 рисунками
П. Кокса.

11. ЧТО ВИДИТЕ ЗВЕЗДОЧКА и друпе разсказы для дЕтей Клавд!и Лу-
кашевичъ, съ 26 отдельными картинами и со многими рис>нками

въ текстЕ.

12. ПЕРВЫЙ ЗАРАБ0Т0КЕ и друпе разсказы К. С Баранцевича, съ портре-
томъ автора, П отдельными картинами и 25 рисунками въ текстЕ.



Постоянно открыта подписка

НА ДВА ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЕ ЖУРНАЛА

ДЛЯ ДЪТЕЙ И ЮНОШЕСТВА

основанные С. М. Макаровой
п издаваемые съ участ1емъ известныхъ русскихъ писателей,

педагоговъ и художниковъ.

Быть товаршцемъ, собес'Ьдникомь и руководителемъ молодыхъ чи¬

тателей, давать имъ разумное, полезнее и, вместе съ тймъ, инте¬

ресное и самое разнообразное чтете, расширять кругъ ихъ знавШ,
содействовать развитш. у нихъ любознательиостя и пытливости,

развлекать ихъ, поучая, дополнять возможные пробелы въ школь-

номъ образованш—вотъ цель „Задушевнаго Словак Эту цель оно

преследовало строго въ течете мжголетняго своего существовашя,
намерено преследовать и впредь.

„Задушевное Слово" издается въ виде' двтхъ совершенно самосто

ятельныхъ журналовъ, изъ которыхъ одинъ для младшаго возраста,

другой—для старшаго.

„ЗАДУШЕВНОЕ СЛОВО"

Еженедельный иллюстр. журналъ
для младшаго возраста

(отъ 5 до 9 лътъ)

52 Шь ВЪ ГОДЪ
съ прешями и приложешями.

*

А-

*

*

*

*

„ЗАДУШЕВНОЕ СЛОВО"

Еженедельный иллюстр. журналъ
для старшаго возраста

(отъ 9 до J4 л-втъ)

52 ВЪ ГОДЪ
съ премиями и приложешями.

Подписная цена каждаго журнала, съ О уч на полгода—3 р.,
дсставкой и пересылкой: на 4 мес. ^ па годъ — б руб.

Съ перес. за границу: на годъ 8 р., на полгода—4 р.

Подписка принимается въ книжныхъ магазинахъ Т-ва М. 0. ВОЛЬФЪ,
въ СПБ. и въ Москве, а также въ редакцш „Задушевнаго Слова":

С.-Петербургъ, Вас. Остр., 1S лишя, 5—7, с. д.



РУССКАЯ КИНОТЕКА ВОЛЬФА
Собраше разсказовь и повестей чизв%стныхъ русскихъ авторовъ,—
преимущественно изъ русской Жизки и русскаго быта. КаЖдая книЖ-
ка заключаетъ въ себЪ совершенно законченное произведете, отпе¬

чатанное на веленевой бумагк четкимъ и яснымъ шрифтомъ.
■■ —

л£*'£руня. Разсказъ Андрея Печерсйа-
го (П. И. Мельникова). Съ i отд. карт,
и з рис. въ тексгЬ худ. В. А. Полякова.

Ц. 2з к., въ папк'Ь до к.

2. Красный фонлръ. Разсказъ
Н. Г. Вучетича. Съ i отд. карт. В. А.
Полякова. Ц. 25 к., въ папк1з до к.

3. Дуня Перехватова. Разсказъ
К. С. Баранцевича. Съ i отд. карт. худ.
А. Скиргелло. Ц. 23 к., въ папк'Ь до к.

д. Митина нива. Разсказъ Н. Г. Ву¬

четича. Съ I отд. карт. худ. В. А. Поля¬
кова. Ц. 15 к., въ папк’Ь 30 к.

5. Зв-вздочкА. Разсказъ Клавдш
ЛуклшЕвичъ. Съ I отд. карт, и 3 рис. въ

текст-fe худ. Н. Н. Олошанскаго. Ц. 15 к.,
въ папк'Ь 30 к.

6. Птицеловъ. Разсказъ А. Е. Ра-
зина. Съ I отд. карт. Ц. до к., въ nank-fe 5 5 к.

7. КрЕстъянскля свадьба. Раз-

сказъ для дЪтей С. М. МлкАРовой.Съ 2отд.

карт. Ц. 2J к., въ nank-fe 40 к.

8. Мунъкл. ПохоЖдешя одной соба¬
ки. Разсказъ К. СтлнюковичА. Съ д отд.
карт, и со мног. рис. въ текст-fe А. И. Су-
дарушкнна и др. худ. Ц. до к., въ nank-fe j j к.

9. Счастье быть богатымъ.
Разсказъ А. Е. Разина. Съ i отд. карт.
Ц. 25 к., въ папк'Ь до к.

ю. Канунъ РоЖдества. Повесть

для д-Ьтей С. М. Майаровой. Съ i отд.

карт. Ц. 23 к., въ папк'Ь до к.

п. В ер бы. Разсказъ С. М. МлкАРовой.

Ц. 30 к., въ папк'Ь д$ к.

12. Сввтлый ПРАЗДНикъ. Раз¬
сказъ С. М. Майаровой. Съ 2 отд. карт.
Ц. 2 j к., въ папк'Ь до к.

13. Пангеранъ - Пугаръ, ЯВАНСЙ1Й
охотникъ. Разсказъ А. Е. Разина. Съ
I отд. карт. Ц. 25 к., въ папк'Ь до к.

14. То—что ыоЖно. Разсказъ А. В.

Круглова. Съ 6 отд. карт. худ. В. А. Табу-
рина. Ц. до к., въ папк'Ь 55 к.

ij. Летро Акчимъ. Разсказъ А. Е.

Разина. Съ i отд. карт. Ц. 2$ к., въ

папк'Ь до к.

16. Семийъ и Троицынъ день.
Разсказъ С. М. Майаровой. Съ i отд.

карт. Ц. 20 к., въ папке 35 к.

17. Ночь на Ивановъ день. Раз¬

сказъ С. М. Майаровой. Съ i отд. карт.
Ц. 20 к., въ папк-fe 35 k.

18. Кайъ поймать солнечный
лучъ. Разсказъ А. Е. Разина. Съ i

отд. карт. Ц. 20 к., въ папк'Ь 35 к.

19. Субала, добродушный слонъ.
Разсказъ А. Е. Разина. Съ i отд. карт.
Ц. 2о к., въ папк'Ь 35 к.

20. Г ар ань к а. Разсказъ Андрея Пе-

черсйаго (П. И. Мельникова). Съ д отд.
карт. худ. В. А. Табурина. Ц. 25 к., въ

папк'Ь до к.

21. Петрусъ Мартынюйъ. Повесть

Н. Н. БРЕшко-БРЕшковскАГо. Съ д отд.

карт. худ. В. В. Полякова. Ц. 25 к., въ

папк’Ь до к.

22. Чаййа. Разсказъ М. Б. Чистякова.

Съ 2 рис. Ц. 30 к., въ папк'Ь 45 к.

23. Бъдные индусы. Повесть М. Б.
ЧистяковА. Съ д отд. карт. худ. Н. Богда¬
нова. Ц. 2о к., въ папк'Ь 35 к.

24. Домикъ съ цв-втами.—Ста¬
рый садовнийъ. Разсказы М. Б. Чистя-
йова. Съ i отд. карт, и съ i рис. въ

текст-fe. Ц. 20 к., въ папк'Ь 33 к.

2J. Орландъ. — Поэтъ и соло¬
вей. Разсказы М. Б. Чистяковл. Съ i отд.

карт. Ц. 15 к., въ папк'Ь 30 к.
26. Вывздъ въ деревню. Разсказъ

М. Б. Чистяковл. Съ i отд. карт. Ц. 20 к.,
въ папк'Ь 35 к.

27. Воспоминашя моего това¬

рища. Разсказъ М. Б. Чистяковл. Съ i
отд. карт. II. В. Симакова. Ц. 25 к., въ
папк'Ь до к.

28. Доброе слово. Разсказы для
дЪтей В. Самой ювлчъ. Съ рис. Ц. 20 к.,
въ папк'Ь 35 к.

29. Сюр пр изъ. Разсказы для дЪтей В. Са-
мойловичъ. Съ рис. Ц. 20 к., въ папк'Ь 35 к.

30. Нат'Ша Г ордъ ев а. Разсказы

для д-fe! ей В. Самойловичъ. Съ рис. Ц. 15 к.,
въ папк'Ь 30 к.

31. Друзья. Разсказы для дЪтей
В. Самойловичъ. Съ рисункомъ. Ц. 15 к.,
въ папк'Ь 30 к.

32. Ш му эль. Разсказъ для д-Ьтей
В. Самойловичъ. Съ рисункомъ. Ц. 15 к.,
въ папк'Ь 30 к

33. Горькля судьба. Разсказъ для
д-Ьтей В. Самойловичъ. Съ рисункомъ.
Ц. 15 к., въ папк'Ь 30 к.

ЗД. ПРОМЕЛЬкНУВШЕЕ счастье.
Разсказъ Клавдш ЛуклшЕвичъ. Съ д отд.

иллюстр. и I рис. въ тексть. Ц. 20 к.,
въ пап .-Ь 3 5 к.

35. Нъмецъ и Страшилище. Два

разсказа изъ гимназ. и сту и Жизни И. Н.
ПотАПЕнко. Съ рисунками В. Полякова и

А. Юмудскаго, Ц. 20 к., въ папк'Ь 35 к.

ИЗДАН IЕ Т-ВА М. О.ВОЛЬФЪ
С.-П Е Т Е р Б У Р Г Ъ И МОСКВА






